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WHCTpYKUMA 3a non3BaHe

PapocTHu cme, ye Hawata EVOLVA 1-2-3 moxe
©esonacHo Aa npuapyxu BaweTo aeTe npes HoBMUSA
nepuoa OT XKMUBOTa MY.

3a ga Moxe npaBuITHO Aa npeanasBa Baweto
nete EVOLVA 1-2-3 Tpsa6Ba HenpeMeHHO aa
ce non3sBa U MOHTUpPA TaKa, KAKTO € ONUCaHo
B Ta3u MHCTPYKLMSA.

AKO nmaTte BbNPOCK NO OTHOLLEHME HA NOM3BAHETO,
oObpHETE Ce KbM Hac.

Britax Excelsior Ltd.
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Instructiuni de utilizare Kullanim Talimati
Ne bucuram ca produsul nostru EVOLVA 1-2-3 EVOLVA 1-2-3 trinimuziin gocugunuza ilk
va poate insoti copilul dumneavoastra intr-o aylarinda giivenli bir sekilde eslik etmesinden
noua etapa a vietii. mutluluk duyuyoruz.
Pentru a va putea proteja copilul Cocugunuzun dogru bir sekilde korunmasi igin,
dumneavoastra in mod corespunzator EVOLVA 1-2-3'iin mutlaka bu talimatta
EVOLVA 1-2-3 trebuie in mod imperios sa aciklanan sekilde kullanilmasi ve monte
fie utilizat si montat dupa cum este descris edilmesi gerekmektedir.
de noi in aceste instructiuni. Kullanim ile ilgili bagka sorulariniz olursa,
in cazul in care aveti intrebari suplimentare privind litfen bize basvurunuz.

utilizarea va rugam sa ne contactati.

Britax Excelsior Ltd. Britax Excelsior Ltd.
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1. lpepHa3Ha4yeHune

EVOLVA 1-2-3 e paspelueHa 3a ynotpeba
cbrnacHo ECE R44/04 kato getcka cepanka
3a aBToMobun 3a Bb3pactosu rpynu | u ll+I111.

3a oa MOXe ONTUMArHoO Aa npeana3Ba
BaweTto gete BbB BCAKa Bb3pacTt, EVOLVA 1-2-
3 pa3nonara ¢ ABe CUCTEMM KONMaHMU:

NannTtaHune
Britax gpetcka N paspeLunTenHo
ceparnka 3a cbrnacHo ECE* R 44/04
a
BTOMOOUN Mpyna TenecHo
Terno
EVOLVA 1-2-3 I 9 no 18 kr

*ECE = EBponericka Hopma 3a obopynBaHe
3a BesonacHocT

[leua c TenecHo Terno no-mMarnko

oT 15 kr TpsbBa ga ce obesonacar

B EVOLVA 1-2-3 c BrpageHusa 5-ToukoB
KOylaH Ha geTckKara ceparnka.
[MpenopbyBamMe M3NON3BAHETO HA
5-TOYKOBMA KONaH, A0KaToO TENeCHOTO
Terno Ha BaweTo aete He aocturHe 18 Kr.

EVOLVA 1-2-3 ce MOHTUpa 34paBo
@ C 3-TOYKOBMS KOnaH B aBToMobuna.
[ ] [ ]
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1. Compatibilitate

EVOLVA 1-2-3 este aprobat conform ECE R44/04
ca scaun auto pentru copii pentru grupele de varste
| si I+

Pentru a putea proteja optim copilul
dumneavoastra la orice varsta, EVOLVA 1-2-3
dispune de doua sisteme de curele:

S { Verificare si certificare
caunauto | conform ECE* R 44/04
pentru copii Greutat
Britax Grupé reutate
corporala
EVOLVA 1-2-3 I 9 panala 18 kg

*ECE = norma europeana pentru echipamente
de siguranta

Copiii cu o greutate corporala de mai

putin de 15 kg trebuie sa fie asigurati

in EVOLVA 1-2-3 cu hamurile montate
cu fixare in 5 puncte ale scaunului
pentru copii. Va recomandam utilizarea
hamurilor cu fixare in 5 puncte pana cand
copilul dumneavoastra atinge o greutate
de 18 kg.

Sistemul EVOLVA 1-2-3 este montat fix
—é« in autovehicul cu centura de fixare
in 3 puncte a autovehiculului.

<&

1.  Uygunluk

EVOLVA 1-2-3'lin, ECE R44/04 standardi uyarinca
| ve lI+1Il yas gruplari icin arag-cocuk koltugu olarak
kullanimina izin verilmigtir.

Her yastaki gocugunuzu en iyi sekilde
koruyabilmek i¢cin EVOLVA 1-2-3, iki emniyet
kemeri sistemine sahiptir:

Test ve kullanim izni
Britax ara¢ cocuk ECE* R 44/04'e
koltugu uygundur
Grup | Vlcut agirlig
EVOLVA 1-2-3 I 9 — 18 kg arasl

*ECE = Emniyet donanimlariyla ilgili Avrupa normu

Vicut agirligr 15 kg'dan daha distk olan

cocuklar EVOLVA 1-2-3'te, ara¢ ¢ocuk

koltugunun dahili 5-noktadan
baglantili kemer elemani ile emniyete
alinmalidir. 5-noktadan baglantili kemer
elemanini, cocugunuz 18 kg'lik bir viicut
agirligina ulasincaya kadar kullanmanizi
dneririz.

EVOLVA 1-2-3, aracin 3-noktadan
baglantili emniyet kemeri ile araca
saglam bir sekilde tespit edilmektedir.




N3nuTtaHune

Britax petcka 1 paspeLunTenHo
cepanka 3a cbrnacHo ECE* R 44/04
aBToMoOun

pyna | TenecHo Terno
EVOLVA 1-2-3 [+l 15 0o 36 kr
*ECE = EBponevicka Hopma 3a obopynBaHe
3a 6e3onacHoCT
[leua ¢ TenecHo Terno no-rosigamMo

oT 18 kr TpssbBa aa ce obesonacar
B EVOLVA 1-2-3 ¢ 3-ToukoBuUSs1 KOnaH

Ha aBTOMOOM~Na.

EVOLVA 1-2-3 He ce MOHTUpa TBLPAO
B aBTOMOOuna. Ts npocTo ce 3akon4yasa
3aegHo ¢ BaweTto aete nocpencrtsom

3-TOYKOBMSA KOJlaH Ha rnp
CpeacTBo.

€BO3HOTO
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f Verificare si certificare f@B) Test ve kullanim izni
Scaun auto | conform ECE* R 44/04 Britax arac ECE* R 44/04'e
e pentru copii > ocuk koltudu uygundur
© Britax Grups Greutate © ¢ g
™ P corporala () Grup Vicut agirhgi
ﬁ EVOLVA 1-2-3 | I+l |15 pana la 36 kg ﬁ EVOLVA 1-2-3 [+l | 15 — 36 kg arasi
*ECE = norma europeana pentru echipamente *ECE = Emniyet donanimlariyla ilgili Avrupa normu

de siguranta

Copiii cu o greutate corporala de mai mult
de 18 kg trebuie sa fie asigurati in
EVOLVA 1-2-3 cu centura cu fixare in

Vicut agirligr 18 kg'dan daha fazla olan
cocuklar EVOLVA 1-2-3'te, aracin
3-noktadan baglantili emniyet kemeri

's

3 puncte a autovehiculului. ile emniyete alinmalidir.

Sistemul EVOLVA 1-2-3 nu este montat EVOLVA 1-2-3, araca sabit bir sekilde
Q fix in autovehicul. Acesta este asigurat é tespit edilmemektedir. Aracin 3-noktadan
) impreuna cu copilul dumneavoastra cu ) baglantih emniyet kemeri kullanilarak

ajutorul centurii cu fixare in 3 puncte cocugunuzla birlikte kolayca emniyetli bir

a autovehiculului. sekilde sabitlenmektedir.
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Pa3pewutenHo

2.

[etckaTta ceganka 3a asBTomobun e nspaborteHa,
n3nuTaHa u paspelleHa 3a ynorpeba cbrinacHo
N3NUCKBaHNATA Ha eBponenckaTa Hopma

3a CbOpbXKEHUA 3a geTckata 6es3onacHoCT
(ECE R 44/04). 3HakbT 3a kKauecTBO E (B Kpbr)
N HOMEPBLT Ha pas3peLLuMTENHOTO ce HammnpaT
BbPXy €TUKETA Ha pa3peLLunTenHoTo (CTUKeEp
BbpXYy AETCKaTa ceparka).

PaspewmnTtenHoTo cTaBa HEBanNuaHoO, B criyyau
4ye HanpaBuUTe HSKaKBa NpoMsiHa Mo AeTckaTta
cepanka 3a astomobun. lNpomeHu morat ga

ce npaBAT caMo OT NPOM3BOAUTENS.

EVOLVA 1-2-3 Tpsabsa ga ce usnonssa camo

3a ocurypsieaHe Ha BaweTo gete B NpeBO3HOTO
cpeacTBo. B HMKaKbB crnyyaun getckaTta cejarnka
He e nogxoasiia 3a csjaHe B 40MaLLHN YCNOoBUS
NN N3NOM3BaHE KaTo urpadka.

NMon3BaHe B NpeBO3HOTO
cpeacTBO

c OnacHocT! Korato BaweTto aete

ce ocurypsiea B geTckara cefarnka camo
C ABYTOYKOB NpeanaseH KonaH, npu
npousLiecTene Moxe aa 6bae TexKo
paHeHo nnu gopu yonTto.
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Aprobare

« Scaunul auto pentru copii este conceput,
verificat si aprobat conform cerintelor normei
europene pentru dispozitivele de siguranta
pentru copii (ECE R 44/04). Semnul distinctiv
care atesta calitatea produsului E (intr-un cerc)
si numarul de inregistrare se gasesc pe eticheta
de aprobare (eticheta autocolanta de pe scaunul
auto pentru copii).

« Aprobarea expira imediat ce modificati ceva
la scaunul auto pentru copii. Modificarile pot
fi efectuate exclusiv de catre producator.

« Sistemul EVOLVA 1-2-3 trebuie sa fie
utilizat exclusiv pentru asigurarea copilului
dumneavoastra in autovehicul. Acesta nu
este compatibil in niciun caz ca scaun
sau jucarie acasa.

<&

Miisaade
« Arac ¢ocuk koltugu, Avrupa Cocuk Emniyet

Donanimlari Normu’na gore tasarlanmisg,

test edilmis ve kullanimina izin verilmisgtir

(ECE R 44/04). Test isareti E (bir daire icinde
yazili) ve izin numarasi, izin sertifikasi etiketinde
yazilidir (arac cocuk koltugundaki etiket).

Arag cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik
yapmaniz durumunda resmi kullanim izni
gecersiz kalir. Degisiklikleri sadece imalatgi
firma yapabilir.

EVOLVA 1-2-3, sadece ¢cocugunuzun otomobil
icerisinde glivenceye alinmasi amaciyla
kullaniimahdir. Higbir sekilde ev icerisinde
oturma araci veya oyuncak olarak
kullaniimamalidir.

2. Utilizarea in autovehicule 2. Aracicinde kullanim

Pericol! in situatia in care copilul
dumneavoastra este asigurat in scaunul

pentru copii cu o centura cu fixare in
numai 2 puncte, exista riscul ranirii grave
sau chiar al decesului in caz de accident.

Tehlike! Cocugunuz cocuk
A koltugunda sadece 2-noktadan

baglantili kemer ile emniyete alinmigsa,
yapilan bir kazada agir yaralanabilir
veya yasamini yitirebilir.

10
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2 Hukora He uanon3BauUTe geTckarta

cegarnka ¢ 2-TOYKOB KonaH!

Moxe goa non3Barte Bawara gercka ceganka

3a aBTOMOOMN NO crieOHUSA HAUMH:

KonaH)

Mo NOCOKa Ha ABUMXEHNETO Aa
cpeLly nocokata Ha ABMXEHUETO He 1)
C ABYTOYKOB KOSlaH He
C TPUTOYKOB KOMaH 2) aa
BbPXY ceparnkara A0 wodbopa aa 3)
BbpPXY BbHLUHW 3aHW cefalikn Aaa
Ha cpefHa 3ajHa cegarnka (C 3-TO4YKOB na 4)

(Monga cnassanTe pasnopendbute Ha BawaTa cTpaHa)

1) NonsBaHeTo BbpXY ceparnka Ha NnpeBO3HOTO CPeACTBO,
obbpHaTa Hasapg (Hanpumep BaH, MMHMOYC) ce gonycka,
caMO ako T4 € paspelleHa 3a Bb3pacTHU. Ha cegankara
He TpsibBa Aa MMa gencrealla Bb3ayLuHa Bb3rnasHuLa.

2) KonaHbT TpsibBa aa e paspelueH cernacHo ECE R 16
(unn nogobHa HopMma), KOETO Ce pasno3HaBa Hanpumep
no pamkmpaHoTto “E”, “e” Bbpxy eTukeTa 3a nanutaHusTa

BbpPXYy KonaHa.

3) npu NpegHa Bb3gyLUHa Bb3rnaeHuLa: 3byTante cepgankara
[0 LWogbopa MHOro Hasag, nNpy HeOBXo4MMOCT cnassanTe

yKasaHundTa B Hapb4HMKa Ha aBTomobuna.

4) MNons3aHETo HE € Bb3MOXHO, ako MMa CaMoO e4uH 4BYTOYKOB

KOnaH.
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Nu utilizati niciodata in legatura Asla 2-noktadan baglantili kemer
cu o centura cu fixare in 2 puncte! ile birlikte kullanmayiniz !
Puteti utiliza scaunul dumneavoastra auto Arag-¢ocuk koltugunuzu bu sekilde
pentru copii astfel: kullanabilirsiniz:
in directia de rulare da Surds yénunde evet
in directia opusa celei de rulare nu 1) Sarus yonunun tersine hayir 1)
cu centura cu fixare in 2 puncte nu 2-noktadan baglantilh kemer ile hayir
cu centura cu fixare in 3 puncte 2) da 3-noktadan baglantili kemer ile 2) evet
pe locul calatorului de langa sofer da 3) Muavin koltugunda evet 3)
pe celelalte locuri din spate da Arka koltuklarin dis tarafinda evet
pe locul central din spate (cu centura cu arka orta koltuga (3-noktadan baglantili
. - da 4) , evet 4)
fixare in 3 puncte) kemer ile)
(Va rugam sa respectati prescriptiile nationale) (Latfen Glkenizdeki kurallara dikkat ediniz)
1) Utilizarea este permisa numai pe un scaun rabatabil de 1) Sadece arkaya dogru yerlestiriimis bir ara¢ koltugunda
autoturism (de exemplu furgoneta, autobuz mic) care este (6rn. van, minibus) kullanimina izin verilmektedir, arac yetiskin
autorizat gi pentru transportul adultilor. Nu trebuie sa fie activat yolcularin tagsinmasi icin de uygun olmalidir. Koltuga hicbir
niciun airbag la scaunul respectiv. hava yastigi etki etmemelidir.
2) Centura trebuie sa fie aprobata conform ECE R 16 2) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm) normuna gére
(sau 0 norma echivalenta) de exemplu sa poata fi recunoscuta musaade edilmis olmalidir, 6rn. kayistaki daire icine alinmisg “E”,
dupa ,E“-ul incercuit, ,e“ de pe eticheta de verificare a centurii. “e” igaretli test etiketinden taninabilir.
3) in cazul airbag-ului frontal: impingeti locul célatorului de 1anga 3) 6n hava yastiginda: On yolcu koltugunu iyice arkaya itin,
sofer mult in spate, eventual respectati indicatiile din manualul gerekirse arag el kitap¢igindaki aciklamalara dikkat ediniz.
vehiculului. 4) Sadece 2-noktadan baglantili emniyet kemeri mevcutsa
4) Nu este posibila utilizarea scaunului daca este disponibila kullanilamaz.

o centura cu fixare in 2 puncte.

12
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3. BaxHu ykasaHus

A 3a 3awuTta Ha BaweTto gete

* [NpnHumMnHo Baxxn: KonkoTo no-crerHar
€ KONaHbT OKOMOo TANOTO Ha AeTeTo Bu,
TONKOBA NO-rofiiMa € CUrypHocCTTa.

« He octaBanTe BaweTo aete B geTckarta ceaarnka
B aBToMobuna 6e3 HabnogeHue.

« M3nons3BaHe Ha 3agHaTta ceganka: nsabpnante
npeaHarta cegarnka TofkoBa Hanpepg, Ye AeTeTo
Bu aa He onupa kpaka B obnerankara Ha
npeaHarta ceganka (onacHOCT OT HapaHsiBaHe).

« MeTanHuTte n nnacTmMacoBuUTe YacTu Ha
JleTcKaTa cejarka ce HarpsasaT OT CNbHLUETO.
BHuumaHue! [leteto Bu moxke ga ce usropu
Ha Tax. [laseTe geTckaTta ceganka oT
WHTEH3MBHA CNbHYEBa CBETMNMHA, Korato
HSAMa Aa ce U3nonasBea.

« [leteto Bu TpsabBa aa ce kaysa n cnmsa camo
OT CTpaHaTa Ha TpoToapa.

« [Mo BpeMe Ha AbNrv NbTyBaHUA NpaBeTe
MOYMBKU, NPe3 KOUTo AeTeTo By nbnHoueHHo
Aa ce pasaBUXu.
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3. Indicatii importante 3. Onemli bilgiler
Pentru protectia copilului dumnea-
A voastra A Cocugunuzun giivenligi i¢in

« In principiu este valabil: Cu cat este mai stransa « Temel kaide sudur: Kemer cocugunuzun
centura pe corpul copilului dumneavoastra, bedenini ne kadar siki kavrarsa, cocugunuz
cu atat este mai mare siguranta acestuia. o kadar glivende olacaktir.

* Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat .

in scaunul auto pentru copii din automobil.
Utilizarea pe scaunul din spate: Reglati scaunul

Litfen gcocugunuzu araba igerisinde, arag-cocuk
koltugunda asla gézetimsiz olarak birakmayiniz.

Arka koltukta kullanim: On koltugu, cocugunuzun

din fata atat de mult in fata incéat copilul sa nu
atinga cu picioarele spatarul scaunului din fata
(pericol de vatamare).

ayaklarinin 6n koltugun sirthgina carpmasina
mahal vermeyecek sekilde 6ne ¢ekiniz
(yaralanma tehlikesi).

« Componentele metalice si din material plastic » Cocuk koltugundaki metal ve plastik parcalar
ale scaunului pentru copii se incalzesc la lumina glineste 1sinacaktir.
soareluli. Dikkat! Bu parcgalar cocugunuzun yanmasina

yol acabilir. Cocuk koltugunuzu kullaniimadigi
zamanlarda dogrudan gines isigina karsi
koruyunuz.

Cocugunuzun sadece kaldirim tarafindan
inip binmesine izin veriniz.

Atentie! Copilul dumneavoastra poate astfel
suferi arsuri. Protejati scaunul pentru copii daca
acesta nu este utilizat de razele puternice solare.
« Lasati copilul sa urce si sa coboare pe partea .
trotuarului.

+ Destindeti calatoriile mai lungi prin pauze in care
copilul dumneavoastra sa poata epuiza impulsul
de miscare.

Uzun yolculuklarda cocugunuzun hareket
edebilecegi molalar veriniz.

14
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Q?Co

3a npeana3BaHe Ha BCUYKU MbTHULM
A B NPeBO3HOTO CpeaACTBO

[pn aBapuiHO cnupaHe unu 3nononyka
Heobes3onaceHn NpeameTn n nuua morat

Aa HapaHAT Apyrn cnbTHUUKW. [opaan ToBa BUHAru
obpbLianTe BHAMAHME:

« obneranknte Ha cegankuTe Ha NPEBO3HOTO
CPeACTBO Aa ca CTabunNHO 3aKpeneHu
(Hanpumep crbBaemMuTe 3agHU ceganku
Aa Obpat pukcupaHn).

* B NPEBO3HOTO CPEACTBO (Hanpumep BbpXy
BaraxkHunTe) BCUYKM TEXKM NpesMeTn unm
npeameTun c octpm prbose ga obaar
obe3onaceHu.

* BCWYKM NLa B MNMpeBoO3HOTO CpeacTBO
Aa Cca CbC 3aKon4yaHwu KoJ1aHW.

e JeTcKaTa cepanka B aBTomobuna BuHaru
na e obe3onaceHa, CbLLO U KOrato He
ce TpaHcrnopTupa aete.

3a 3awuTa Ha BaweTo npeBO3HO cpeacTBO

* Ha Hskou kanbdun 3a aBTOMOOUNHK ceaankn
OT YyBCTBUTENEH MaTepuan (Hanpumep Benyp,
KOXa W T.H.) MoraT Aa octaHaTt cnegu ot
NON3BaHETO Ha AeTcKaTa ceaarnka.
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Pentru protectia tuturor calatorilor din
A vehicul

in cazul unei franari de necesitate sau al unui
accident, obiectele si persoanele neasigurate pot
vatama pe ceilalti calatori. Va rugam sa acordati
mereu atentie ca...
» spatarele scaunelor sa fie fixate (de exemplu
blocati bancile rabatabile ale scaunelor
din spate).
» in vehicul (de exemplu in portbagaj) toate
obiectele grele sau cu margini ascutite sa
fie asigurate.

+ toate persoanele din vehicul sa fie prinse
in curele.

« scaunul auto pentru copii sa fie intotdeauna
asigurat chiar si atunci cand nu transporta
copilul.

Pentru protectia vehiculului dumneavoastra

» La cateva huse pentru scaunele automobilului
din materiale sensibile (de exemplu velur, piele
etc.) pot aparea urme ale utilizarii scaunelor auto
pentru copii.

<&

A Aragtaki yolcularin giivenligi igin

Ani fren veya kaza durumunda emniyete alinmamis
cisimler aractaki yolcularin yaralanmasina neden
olabilir. Bu nedenle litfen asagidaki hususlara
dikkat ediniz:

Arac koltuklarinin sirthklar sabitlenmis olmalidir
(6rn. katlanir arka koltugu iyice oturtunuz).

Aractaki (6rn. sapkaliktaki) tim agir veya keskin
cisimler emniyete alinmig olmalidir.

Aractaki tiim yolcular emniyet kemerlerini
baglamis olmalidir.

Aractaki cocuk koltugu, cocuk yokken
dahi daima emniyete alinmis olmalidir.

O

Aracinizin giivenligi i¢in

Hassas malzemeden (6rn. kadife, deri v.s.)
uretilmis bazi koltuk kiliflarinda arag-gcocuk
koltugu kullanimi nedeniyle izler olusabilir.

16
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cepalrika 3a geua Cc TesfieCHoO

4. M3non3BaHe Ha AeTckara %
Ternoor 9 — 18 kr

4.1 PerynupaHe Ha KornaHute
3a pameHeTe

MpaBunHo perynupaHuMTe KONaHMu 3a
pameHeTe No3BonsABaT ONTUMAITHO NOSIOXKEeHue
Ha geTteTo Bu B geTckaTta ceganka.

MpeanasHuTe KonaHu 3a pameHeTe 2 TpsadBa
Aa npeMuHaBaT Ha BUCOYMHATa Ha pameHeTe
Ha BalueTo aete unu manko no-BUCOKO.

Taka MOXe Aoa perynuparte BUCOYMHATA Ha
KONMTaHUTE 3a paMeHeTe CNpPAMO pbCTa Ha
BaweTo gerve:

< PasxnabeTte KkonaHUTe KONKOTO MOXEe noBeye
(B 4.5).

<1 OcBoboaeTe mexaHM3Ma 3a perynupaHe Ha
BUCOYMHATa Ha KonaHute 1 oT domukcaTopa.

& HaknoHeTe mexaHn3ma 3a perynupaHe Ha
BUCOYMHATA Ha KonaHute 1 B npaBunHarta
BMCOYMHA Ha KONMaHUTe 1 ro pukcmpanTe.
BHumaHue! O0bpHeTE BHUMaHNE Ha TOBA,
perynaTopbT Ha NOAJIOXKKaTa 3a rnasaTta 8
Aia ce Hamupa B Han-gornHarta cu No3nLKs.



4. Utilizarea scaunului auto
pentru copii cu greutatea
corporalade 9 — 18 kg

4.1 Adaptarea hamurilor

Hamurile corect reglate ofera copilului
dumneavoastra o fixare optima in

scaunul auto pentru copii.

Hamurile 2 trebuie sa se afle la inaltimea umerilor
copilului dumneavoastra sau putin mai jos.

Astfel puteti seta inaltimea hamurilor la
inaltimea corpului copilului dumneavoastra:

S Slabiti centurile cat de mult posibil
(a se vedea 4.5).

<1 Desprindeti elementul de reglare al inaltimii
centurii 1 din pozitia de blocare.

% impinge’;i elementul de reglare a inaltimii
centurii 1 la inaltimea dorita a hamurilor
si blocati-I.
Atentie! Aveti in vedere ca elementul de reglare
al tetierelor 8 sa se afle in pozitia inferioara.

4. Aracg-cocuk koltugunun
9 — 18 kg vicut agirligina
sahip ¢ocuklar icin kullanimi

4.1 Omuz kemerlerinin
ayarlanmasi
Dogru ayarlanmis omuz kemerleri,

¢ocugunuzun arag-gocuk koltugunda en iyi
sekilde durmasini saglar.

o

Omuz kemerleri 2 gocugunuzun omuz hizasinda
veya biraz izerinde bulunmalidir.

Omuz kemerlerinin yiiksekligini bu sekilde
¢cocugunuzun viicut yiiksekligine gore
ayarlayabilirsiniz:

S Kemerleri miimkiin oldugunca gevsetiniz
(bkz. 4.5).

<1 Kemer yiikseklik ayar diizenegini 1 yatirarak
tirnaklarindan gikartiniz.

1 Kemer ylkseklik ayar diizeneg@ini 1 dogru omuz
kemeri seviyesine kaydirarak yerine oturtunuz.
Dikkat! Bas destegi ayar diizeneginin 8 en alt
konumunda bulunmasina dikkat ediniz.

18
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4.2 HacTpouka Ha HaKroHa
Ha geTcKaTa cegarnka
3a aBToMmoo6mn

Taka MOXeTe Aa HacTpoMBaTe AeTckaTa cefarika
npeayM MOHTaXxa B aBToMoOuna B ABa HaKJOHa:

CbBeT! AKO N0 BpEME Ha MOHTaXka aBTOMOOUITHNAT
KONnaH e npekarneHo KbC, MOXe Aa e nonesHo, ako
AeTcKkaTta cefarka € B U3rpaBeHo NosioXKeHue.

<1 3a Tasu Luen HaknoHeTe ANCTaHLMOHHUA KNUH 21
Hanpen unu Hasaj B XXenaHoTO MOSIOXKeHUe.

* Ha3aj: 3a cagaHe B U3NpaBeHO MNOMoXeHNe

* Hanpep: 3a yaobHo obnsaraHe Hasaj

cpencTBoO

Taka we ocurypurte Bawara getcka
cepganka ¢ 3-To4KoBUA KonaH Ha BaweTo
npeBO3HO CPeACTBO:

4.3 MoHTUpaHe B NPEeBO3HOTO ‘

< MocTaBeTe AeTckaTa ceaanka BbpXy cejankara
Ha aBToMOOUNa KbM NMocoKaTa Ha JBUKEHME.

&1 MNocTaBeTe gnaroHanHUs KonaH 6 mexay
obnerankaTa 3a rnaBsa u cTpaHun4yHaTa vacTt 18
Ha obnerankara.

BHumaHue! He ycyksanTte konaHa.
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4.2 Reglarea inclinarii
scaunului auto pentru copii
Astfel puteti regla scaunul pentru copii
inainte de montarea in autovehicul la doua
inclinari:
Sfat! in cazul in care centura autovehiculului este
prea scurta in timpul montarii in autovehicul, poate
fi de folos daca scaunul pentru copii se afla
in pozitie verticala.
< Impingeti pana de distantiere 21 inspre partea
frontala sau dorsala in pozitia dorita.
+ inspre partea dorsala: pentru pozitia de sezut
vertical

+ inspre partea frontala: pentru pozitia rezemata
confortabila

in acest mod asigurati scaunul
dumneavoastra pentru copii cu
ajutorul centurii cu fixare in 3 puncte
a automobilului dumneavoastra:

<1 Agezati scaunul pentru copii in directia de rulare
pe scaunul automobilului.
<1 Asezati centura diagonala 6 intre tetiere si piesa

laterala 18 a spatarului.
Atentie! Nu rasuciti centura.

4.3 Montarea in autovehicule ‘

<&

4.2 Aracg-¢cocuk koltugunun
egiminin ayarlanmasi

Arag icine monte etmeden énce ¢ocuk

koltugunu bu sekilde iki farkli egimde

ayarlayabilirsiniz:

Oneri! Arac icine montaj sirasinda arag kemeri

kisa kaldiginda, cocuk koltugunu dikey konuma

getirmeniz montaji daha kolay hale getirebilir.

S Bunun icin mesafe takozunu 21 6ne veya arka
tarafa dogru hareket ettirerek istenilen konuma
getiriniz.

- arkada: Dikey durumda oturmak igin

« Onde: Konforlu bir sekilde geriye yaslanmak icin

4.3 Arag icinde montaj

Aracinizdaki 3-noktadan baglantili é-
emniyet kemeri ile gocuk koltugunuzu
bu sekilde emniyete alabilirsiniz:

S Cocuk koltugunu arag koltuguna siirtis yéniinde
yerlestiriniz.
<1 Capraz kemeri 6 bas desteginin ve sirthgin

yan parcasi 18 arasina yerlestiriniz.
Dikkat! Kemeri dondiirmeyiniz.

20
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<1 MNocTaBeTe NosAcHUSA npeanaseH konaH 11
B CBETNIOMEPBEHUTE BOAAYN HA KonaHa 12.
BHumaHue! He ycykBainTte konaHa.

<1 XBaHeTe 3aeaHo okono 80 cm OT AnaroHanHus
konaH 6 u TasoBusa KonaH 11.
BHumaHue! He ycykBainTte konaHa.

<1 MpekapanTe KonaHa Ha aBTomobuna oTnpes
npes NbPBUS OTBOP 3a NPeMUHaBaHe
Ha KoraHa 26 Ha obnerankaTa.



S
<1 Introduceti centura de la nivelul bazinului 11
in ambele ghidaje ale centurii de culoare rosu
deschis 12.
Atentie! Nu rasuciti centura.

< Impreunati circa 80 cm din centura diagonala 6

si centura de la nivelul bazinului 11.
Atentie! Nu rasuciti centura.

<1 Conduceti centura autovehiculului din fata prin
prima fanta pentru centura 26 a spatarului.

<&

1 Kalga kemerini 11 agik kirmizi kemer
kilavuzuna 12 yerlegtiriniz.
Dikkat! Kemeri dondiirmeyiniz.

1 Capraz kemerin 6 ve kalga kemerinin 11 takriben
80 cm'lik bir b6lumuna birlikte tutunuz.
Dikkat! Kemeri dondiirmeyiniz.

1 Arag kemerini 6n taraftan, sirthgin ilk kemer
gecis yerinden 26 geciriniz.

22
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< 3aBbpTeETE AETCKaTa KaTo s oTAaaneynTe manko
OT ceagankara Ha aBTomobuna.

<1 Cera npekapanTe KonaHa Ha aBTomobuna oT3ag

npes BTOpUSA BTOPUA OTBOP 3a NpeMNHaBaHe
Ha KonaHa 26 OTHOBO Hanpea.
BHumaHue! He ycyksaite konaHa.

<1 MNocTaBeTe amnaroHanHua konaH 6 1 Ta3oBusA
konaH 11, OT CcTpaHaTta Ha 3akonyankarta
Ha KonaHa Ha aBTomobuna 10, BbB BogauuTte
Ha KonaHun 12.

<1 duKcnpanTe e3rka Ha 3akonyankara

B 3aKonyankarta Ha KoylaHa Ha asTomoouna 10.
LLIPAK!

3acTaHeTe Ha KOneHe B AeTcKaTa cefarnka
M ONbHeTe aBTOMOOUITHUA KONaH No criegHusA
Ha4YUH:

S N3gbpnanTe CUNHO AnMaroHanHus KonaH 6
NbpBOHA4YasnHO OTAOMY Ha 3akon4yarnkaTa
Ha aBTOMOOUNHMA KONaH, 3a Aa onbHeTe
NOACHUA npegnaseH konaH 11.
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< Rotiti scaunul pentru copii putin in afara
de scaunul autovehiculului.

<1 Conduceti acum centura autovehiculului

din spate prin cea de-a doua fanta pentru
centura 26 din nou inspre partea din fata.
Atentie! Nu rasuciti centura.

< Introduceti centura diagonala 6 si centura de la
nivelul bazinului 11 pe partea inchizatorii centurii
automobilului 10 in ghidajele centurii 12.

S Blocati capatul centurii in inchizatoarea centurii
automobilului 10. CLIC!

Asezati genunchiul in scaunul pentru copii

si tensionati centura automobilului dupa
cum urmeaza:

<1 Trageti de centura diagonala 6 mai intai
din partea de jos a inchizatorii centurii

automobilului, pentru a tensiona centura
de la nivelul bazinului 11.

<&

<1 Cocuk koltugunu, arag koltugu tGzerinde hafifce
6ne dogru déndiriniz.
<1 Simdi ise ara¢ kemerini arka taraftan, ikinci

kemer gecis yerinden 26 gecirerek tekrar
On tarafa getiriniz.

Dikkat! Kemeri dondiirmeyiniz.

<1 Capraz kemeri 6 ve kalca kemerini 11 arag
kemer kilidi 10 tarafinda kemer kilavuzu 12
icine yerlestiriniz.

S Kilit dilini ara¢ kemer kilidine 10 yerlestiriniz.
KLIK!

Dizinizle ¢gocuk koltugunun lizerine bastiriniz
ve ara¢ kemerini su sekilde geriniz:

1 Kalga kemerini 11 germek icin éncelikle altta,
arac kemer kilidinde ¢capraz kemeri 6 ¢ekiniz.
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S pbXKTe AnaroHanHust konaH 6 oTaony 3apaso,
a crnep ToBa onbBanTe OTroOpe Haj 0TBOpa 3a
npemMmHaBaHe Ha KosflaHa 26 aunaroHanHus
KonaH 6 Hanpea, 3a aa npekapare csobogHus
KOSaH.

S M3gbpnanTe cera CUNHO rope AnaroHanHus
KonaH 6, 3a ga obTerHeTe Lenust KonaH Ha
aBTomobuna.

BHumaHue! 3akonyankata Ha aBTOMOOUNHUA
konaH 10 B HUKaKbLB cnyvyan He TpsibBa Aa nexu
BbB BOJa4a Ha KkornaHa 12. Ako ToBa e Taka,
onuTanTe Aa 9 MOHTMpAaTe Ha Apyra cepanka
UNn onuTanTe Aa MOHTUpATE AeTcKaTta ceaarnka
B MNOJSIOXXEHWEe HaKITOHEHO Ha3aj (BUX 4.2).

<1 Mons, yBepeTe ce, Ye geTckaTa cefanka
€ MOHTUpaHa 34paBo. B npoTueeH cnyyamn
ONMbHETE OLle BeAHaX KonaHa Ha asTomobuna.
CobBeTt! N3abpnanTte getTckaTa cepanka 3a
KonaHa Hanpeg. Ta Tpsbea ga moxe aa ce
ABWXXM MHOTO Marnko unm n3obulo aa He ce
ABUXN.
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Q.

< Fixati centura diagonala 6 in partea inferioara si 1 Altta, capraz kemeri 6 siki bir sekilde tutunuz
trageti apoi deasupra fantei pentru centura 26 ve kemerin boslugunu almak icin kemer gecis
centura diagonala 6 inspre partea din fata, yerinin 26 Ust kisminda ¢apraz kemeri 6 6ne
pentru a trece centura desprinsa. dogru c¢ekiniz.

<1 Trageti acum puternic in partea superioara S Simdi ise tim arag kemerini germek igin Ustte,
de centura diagonala 6, pentru a tensiona capraz kemeri 6 kuvvetlice ¢ekiniz.
intreaga centura a automobilului. Dikkat! Arac-kemer kilidi 10 kesinlikle kemer
Atentie! Inchizitoarea centurii 10 nu trebuie kilavuzunun 12 iginde bulunmamalidir.
in niciun caz sa fie pozitionata in ghidajul Bulundugu takdirde, baska bir oturma alaninda
centurii 12. Daca acesta este cazul, incercati deneyiniz veya ¢ocuk koltugunu, geriye dogru
sa montati scaunul pentru copii pe un alt loc yatik konumda (bkz. 4.2) monte etmeye
sau in pozitie culcata (a se vedea 4.2). calisiniz.

<1 Asigurati-va ca scaunul pentru copii este montat S Cocuk koltugunun siki bir sekilde monte edilmis
in siguranta. In caz contrar tensionati centura oldugundan emin olunuz. Aksi takdirde arag
automobilului inca o data. kemerini tekrar geriniz.
Sfat! Trageti scaunul pentru copii de hamuri Oneri! Kemer elemanindan tutarak cocuk
inspre partea din fata. Acesta trebuie sa se miste koltugunu éne dogru cekiniz. Cok az hareket
numai foarte putin sau aproape deloc. etmeli veya hi¢ hareket etmemelidir.
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4.4 Taka Bawata getcka
ceparika e MOHTUpaHa
npaBuUIriHO

3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTto
AeTe npoBepeTe Aanu...

e JeTcKaTta cepanka € MoOHTUpaHa 34paBo
B aBTOMODOUNA,

 KONaHbT Ha aBTOMOOWMNA e onbHaT
N He e yCyKaH,

* MOACHMAT KonaH 11 npeMmnHaBa npes ABaTa
CBETIIOYEPBEHM BOAAYM Ha KonaHa 12,

« AMaroHanHuaT KonaH 6 oT cpeLllynonoxHaTta
CTpaHa Ha 3akonyankara Ha KonaHa Ha
aBTomMoOuna 10 npemuHaBa npes3 cTpaHn4yHaTa
yacT 18 u obnerankarta 3a rnasarta 3,

* e3UKbT Ha 3akon4yankara 1 3akonyankaTa
Ha KonaHa Ha aBTomobuna 10 He nexart
B CBETNo4YepBeHUTE BOAa4YM Ha KonaHa 12
Ha AeTckarta cegarnka,




Q.
4.4 Astfel scaunul
dumneavoastra auto
pentru copii este montat
corespunzator

Verificati pentru siguranta copilului
dumneavoastra daca...

» scaunul auto pentru copii este montat
in automobil,

« centura automobilului este dreapta si nu este
rasucita,
» centura de la nivelul bazinului 11 trece prin

ambele ghidaje ale centurii de culoare rosu
deschis 12,

« centura diagonala 6 trece peste inchizatoarea
centurii auto 10 de pe partea opusa, intre piesa
laterala 18 si tetiera 3,

 capatul centurii si inchizatoarea centurii 10
automobilului nu se afla in ghidajele centurii 12
de culoare rosu deschis ale scaunului auto
pentru copii,

<&

4.4 Aracg ¢ocuk koltugunuz

bu sekilde dogru monte

edilmistir

A GCocugunuzun giivenligi igin...

 arag-cocuk koltugunun araca saglamca monte
edilmis olmasina,

« aracg kemerinin gergin ve déndirilmemis
olmasini,

 kalca kemerinin 11 iki acik kirmizi kemer
kilavuzundan 12 gegmesine,

» sadece arag-kemer Kilidinin 10 karsisindaki
capraz kemerin 6, yan parca 18 ve bas
desteginin 3 arasindan gegmesine,

LR

« Kilit dilinin ve ara¢ kemer kilidinin 10 arag-gocuk
koltuguna ait acik kirmizi kemer kilavuzlari 12
icinde bulunmamasina,
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* nNpeanasHUAT nosiceH Komnad 11 n guaroHanHnAaT
KonaH 6 mMuHaBaT npes3 oTBOpUTE 3a
npeMnuHaBaHe Ha KonaHu 26 Ha obnerankara.

4.5 Pas3xnabBaHe Ha KOnaHuTe %

< HatucHete perynupawms 6ytoH 13
N eaHOBPEMEHHO n3abpnanTe aeaTta
npeanasHu KorlaHa 3a paMeHeTe 2 Hanpea.
BHumaHue! He abpnainte 3a MEKNTE MOATIOXKKM
3a pameHeTte 14.




A

« centura de la nivelul bazinului 11 gi centura
diagonala 6 trec prin fantele centurii 26
spatarului.

4.5 Slabirea centurilor
<1 Apasati pe tasta de setare 13 si scoateti %

concomitent ambele hamuri 2
prin partea frontala.
Atentie! Nu trageti de pernitele pentru umeri 14.

<&

« Kalca kemerinin 11 ve capraz kemerin 6
sirthktaki kemer gecis yerlerinden 26 gecmis
olmasina dikkat ediniz.

4.5 Kemerlerin gevsetilmesi

<1 Ayar tusuna 13 basiniz ve ayni anda her %
iki omuz kemerini 2 6ne dogru ¢ekiniz.

Dikkat! Omuz minderlerinden 14 ¢ekmeyiniz.
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4.6 3akonyaBaHe Ha KoyfaHa
Ha BaweTto gete

<1 Pasxnabete npeanasHUTe KonaHu
3a pameHeTe 2 (BUxX 4.5).

<1 OTBOpPETE 3aKkonyankara Ha konaHa 15
(HaTucHeTe yepBeHNA OYTOH).

<1 MocTaBeTe e3MunTe Ha 3akonyankaTa 16
B npuabpXxawmrte rymm 26.
<1 CnoXkeTe AETETO ga cefHe B AeTcKkaTa cejanka.
<1 MocTtaBeTe npeanasHUTE KOMNaHu 3a paMeHeTe 2
npes pamMeHeTe Ha AeTeTo.
BHumaHue! [pegna3HnTe KonaHum 3a

pameHeTe 2 He TpsibBa Aa ce ycyksar
NN pasMeHAT.

<1 CbbepeTe aABaTa e3nka Ha kntodankarta 16 ...



A

4.6 Prindereain curele
a copilului dumneavoastra %
< Slabiti centurile de la nivelul umerilor 2

(a se vedea 4.5).

<1 Deschideti inchizatoarea centurii 15 (apasati
pe tasta rosie).

<1 Introduceti capetele de inchidere 16 in cauciucul
de fixare 26.

1 Agezati copilul in scaunul pentru copii.

1 Conduceti hamurile 2 peste umerii copilului
dumneavoastra.
Atentie! Nu rasuciti sau schimbati hamurile 2.

<1 Conduceti cele doua capete de inchidere 16
impreuna

<&

baglanmasi

4.6 Cocugunuzun kemerinin %

S Omuz kemerlerini 2 gevsetiniz (bkz. 4.5).

S Kemer kilidini aciniz 15 (kirmizi tusa basiniz).
S Kilit dillerini 16 tutucu lastiklere 26 takiniz.

S Cocugunuzu ¢ocuk koltuguna oturtunuz.

1 Omuz kemerlerini 2 gocugunuzun omuzlarinin
Uzerinden geciriniz.

Dikkat! Omuz kemerlerini 2 ters gevirmeyiniz

veya degistirmeyiniz.

S Her iki kilit dilini 16 bir araya getiriniz...
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1 ...1 v coukcupanTe B knovanka 15, Taka
Yye ga wpakHe. LLIPAK!

< OnbHETe KonaHuTe, 4,0KaTo ce CTerHaT OKOmo
TANOTO Ha AeTeTo (BUXK 4.7).
BHumaHue! [NpegnasHuTe KonaHu 3a xaHwa 25
TpsbBa fa ce npekapaT KOSIKOTO MOXe
NO-NNBTHO OKONO criabuHMTE Ha AETETO.

4.7 OnbBaHe Ha KONnaHuTte

<1 dpbnHeTe 3a perynupawms konad 17, aokarto
KOonaHUTe paBHOMEPHO Ce CTerHaT OKomo TANoTo
Ha aeTeTo.
BHumaHue! 3gbpnante perynupawims
KonaH 17 no BbL3MOXXHOCT B npasa fnHuS,
a He CTpaHN4YHO UMK Harope.

< bpnanTe KonaHuTe 3a npeanassaHe
Ha pameHeTe 14 OTHOBO Haaony.

<1 pbNHETe 3a npeanasHUTe KonaHu 3a
pamMeHeTe 2, 3a ga ce yBepuTe, Ye NosiCHUTE
npeanasHn KonaHn 25 ca onbHaTK 1 cucTemarta
OT KOMaHu e pasnpeaerneHa paBHOMEPHO.

< [pbnHeTe OTHOBO perynupawma konaH 17,
A0KaTo KonaHUTe paBHOMEpPHO Ce CTerHaT OKomno
TANOTO Ha AETETO.
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...§i prindeti-le in inchizatoarea centurii 15 cu un
sunet de fixare. CLIC!

S Strangeti centurile pana ce acestea stau
strans pe corpul copilului dumneavoastra
(a se vedea 4.7).
Atentie! Centurile de la nivelul soldurilor 25
trebuie sa se afle cat mai jos posibil pe soldurile
copilului.

4.7 Strangerea centurilor

<1 Trageti de centura de reglare 17, pana ce
hamurile se afla uniform si strans pe corpul
copilului dumneavoastra.
Atentie! Trageti de centura de reglare 17 cat mai
drept posibil si nu lateral sau inspre partea de
sus.

<1 Trageti pernitele pentru umeri 14 din nou inspre
partea inferioara.

S Trageti de hamuri 2, pentru a va asigura
ca centurile de la nivelul soldurilor 25 sunt
tensionate si ca hamurile sunt netede.

< Trageti inca o data de centura de reglare 17,

pana ce hamurile se afla uniform gi strans
pe corpul copilului dumneavoastra.

<&

...ve bunlari duyulur sekilde kemer kilidine 15
yerlestiriniz. KLIK!

<1 Kemerleri gocugunuzun viicuduna sikica
oturana kadar geriniz (bkz. 4.7).
Dikkat! Bel kemerleri 25 cocugun kasiklarina
mimkin oldugunca derin bir sekilde
yerlestiriimelidir.

4.7 Kemerlerin gerilmesi

S Kemer elemani gocugunuzun viicuduna esit ve
siki bir sekilde oturana kadar ayar kemerini 17
cekiniz.

Dikkat! Ayar kemerini 17 yanlara veya yukariya
dogru degil, mimkin oldugunca diiz bir sekilde
cekiniz.

S Omuz minderini 14 tekrar agagi ¢ekiniz.

<1 Bel kemerlerinin 25 gergin ve esit bir sekilde
oturmus olmasindan emin olmak i¢in omuz
kemerlerini 2 gekiniz.

S Kemer elemani gocugunuzun viicuduna esit ve
siki bir sekilde oturana kadar ayar kemerini 17
tekrar gekiniz.
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EVOLVA 1-2-3 plus : OnbBaHe Ha

konauuTe ¢ Click & Safe ™ «@»
< ObpnanTe perynupalwyus konaH 17, Click & Safe

A0KaTo yyeTe OT rNoKkasaHWETo 3a 00TdAraHe

Ha KonaHa 32 SACHO LUpaKkBaHe.

CoBet! M3agbpnanTte perynupawma konaH 17
MO Bb3MOXHOCT B NpaBa fIMHUA, a HE CTPaHUYHO
NN Harope.

< bpnanTe konaHuTe 3a npejnassaHe
Ha pameHeTe 14 OTHOBO Hazjony.

<& [pbnHeTe 3a npeanasHUTe KonaHu
3a paMeHeTe 2, 3a 1a ce yBepuTe, Ye NosiCHUTe
npeanasHu KonaHu 25 ca onbHaTU U cucTemara
OT KOmnaHu e pasnpegeneHa paBHOMEPHO.

<1 OnbHETE OLe BeAHBX perynupawma konaH 17,
A,0KaTo YyeTe LpaKkBaHe.
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Q.
EVOLVA 1-2-3 plus : Tensionati centurile
cu Click & Safe ™ «B»

S Trageti de centura de reglare 17, pana  ciickasate
ce auziti din marcajul de tensionare al centurii 32
un sunet clar de clic.

Sfat! Trageti de centura de reglare 17 cat mai
drept posibil si nu lateral sau inspre partea
de sus.

S Trageti pernitele pentru umeri 14 din nou inspre
partea inferioara.

<1 Trageti de hamuri 2, pentru a va asigura
ca centurile de la nivelul soldurilor 25 sunt
tensionate si ca hamurile sunt netede.

< Trageti inca o data de centura de reglare 17,
pana ce auziti un clic.

<&
EVOLVA 1-2-3 plus : Click & Safe ™ A
sistemine sahip kemerlerin gerilmesi «8»
1 Kemer gerginlik géstergesinden 32 Click & Safe

belirgin bir klik sesi duyana kadar ayar
kemerini 17 c¢ekiniz.

Oneri! Ayar kemerini 17 yanlara veya yukariya
dogru degil, mimkin oldugunca diiz bir sekilde
cekiniz.

S Omuz minderini 14 tekrar asagi ¢ekiniz.

<1 Bel kemerlerinin 25 gergin ve esit bir sekilde
oturmus olmasindan emin olmak i¢in omuz
kemerlerini 2 gekiniz.

< Bir klik sesi duyana kadar tekrar ayar
kemerini 17 c¢ekiniz.
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4.8 Taka BaweTto pgete
€ NpaBUITHO OCUTYPEHO
3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTto
AeTe npoBepeTe Aanu...

* KONnaHuUTe Ha AeTCKaTa ceaarika nexart nibTHO
A0 TAnoTo, 6e3 Aa nputecHasaT AeTeTo,

* KOJNlaHWTe 3a npejnasBaHe Ha pameHeTe 2
Cca npaBUITHO NMNOCTaBEHMWN,

« KONaHWUTE He ca yCyKaHwu,

* e3nuuTe Ha kntoyankata 16 pobpe ca
doMKcupaHu B Knovarnkara Ha konaHa 15,

* MEKWUTE NOANOXKN 3a paMeHeTe 14 npaBuIHO
npunaraT KbM TAMNOTO.



£S &

4.8 Astfel copilul 4.8 Dogru uygulamayla
dumneavoastra este % ¢cocugunuz glivende %
asigurat corespunzator

Verificati pentru siguranta copilului A Gocugunuzun giivenligi igin...
dumneavoastra daca...

« centurile scaunului pentru copii sunt foarte « arag-gocuk koltuguna ait kemerlerin gocugunuzu

aproape de corp, fara sa stranga copilul, sikistirmadan viicudunu kavrayip kavramadigini,

« hamurile 2 sunt reglate corespunzator, « omuz kemerlerinin 2 dogru ayarlanip

- centurile nu sunt rasucite, ayarlanmadigini,

« capetele de inchidere 16 sunt fixate * kemerlerin ddnmemis oldugunu,

in inchizatoarea centurii 15, « kilit dillerinin 16 kemer kilidine 15 oturup
- pernitele pentru umeri 14 sunt pozitionate corect oturmadigini litfen kontrol ediniz,
pe corp. « omuz minderinin 14 gocugunuzun bedenine

dogru yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.
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5. N3non3BaHe Ha
aeTckaracegarka 3a geua
Cc TenecHo Terno ot 15 - 36 kr

S

5.1 [JemoHTuUpaHe Ha 5-TOYKOBUA
KonaH

< PasxnabeTte KonaHuUTe KONMKOTO MOXe noBeye
(B 4.5).

S Mnb3HEeTe MexaHn3ma 3a perynupaHe Ha
BUCOYMHATA Ha KonaHuTe 1 B Ha-ropHaTta
nosmuus (Bux 4.1).

S OTKayeTe npeanasHUTe KonaHu 3a paMmeHeTe 2
OT CBbp3BaLlaTa YacT 22.

<1 3akpeneTte cBbp3BallaTa YacT 22, otaony
Ha obnerankara 29 B HerosaTa gpbxka 30.

<1 MNnb3HEeTe Haaony xankara Ha npeanasHus
KONnaH Ha noanoXkuTte 3a pameHeTe 14 ot
MOCTa 28 Ha mexaHu3Ma 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATa Ha KonaHute 1.

<1 MIsBageTe npeanasHUTe KofnaHu 3a paMeHeTe 2
N XankaTta Ha KoflaHa Ha nognoxkarta 3a
pameHeTe 14 OT npopesunTe 3a KonaHa.

<1 OTBOpETe 3anensalyaTta 3akonyanka Ha
npeanasnuTensa Mexay Kpakarta 23 1 ro usesajerte.



5. Utilizarea scaunului auto
pentru copii cu greutatea ‘@)
corporala de 15 - 36 kg

5.1 Demontarea hamurilor cu prindere
in 5 puncte

S Slabiti centurile cat de mult posibil

(a se vedea 4.5).
N Tmpinge’;i elementul de reglare a inaltimii centurii
1 inspre partea superioara (a se vedea 4.1).

<1 Desprindeti hamurile 2 de pe elementul de
legatura 22.

< Prindeti piesa de legatura 22, in partea inferioara
a spatarului 29, in suportul sau 30.

1 Apasati inelele centurii pernitei pentru umeri 14
de la baza 28 elementului de reglare a inaltimii
centurii 1.

<1 Trageti hamurile 2 si inelele centurii pernitei
pentru umeri 14 din fantele centurii.

<1 Deschideti inchiderea cu banda velcro de la
pernita pentru umeri 23 si scoateti-o.

15 — 36 kg viicut agirligina
sahip ¢ocuklar icin kullanimi

5. Araggocuk koltugunun ‘@)
5.1 5-noktadan baglantili kemer
elemaninin sékiulmesi
S Kemerleri miimkin oldugunca gevsetiniz
(bkz. 4.5).

<1 Kemer yikseklik ayar diizenegini 1 tam olarak
yukari itiniz (bkz. 4.1).

1 Omuz kemerlerini 2 baglanti pargasindan 22
cikartiniz.

<1 Baglanti parcasini 22, sirthgin 29 alt kismindaki
yuvasina 30 klipsleyiniz.

40

& Omuz minderinin kemer iliklerini 14 kemer
ylkseklik ayar diizenegi 1 kdprisiinden 28 asagi
itiniz.

<& Omuz kemerlerini 2 ve koltuk minderinin kemer

iliklerini 14 kemer yariklarindan cekerek
cikartiniz.

<1 Kademe minderindeki havh kilidi aginiz 23 ve
cikartiniz.
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S OTkaueTe perynupalima konad 17 ot MmeTanHaTta
nnactuHa 19.

<1 MNnb3HeTe MeTanHarta nnactmHa 19, ¢ KosTo
3akonyarnkaTa Ha konaHa 15 e 3akperneHa 3a
nnacTmacoBarta ceaarnka, C ropHusi Kpawn npes
npopesa 3a konaHa 20.

<1 OTBOpETE 3akonyankara Ha konaHa 15.

&1 MNnb3raHe Ha KonaHuTe 3aeAHo C e3nuuTe
Ha 3akonyankara 16 npes npopes3uTte 3a
NoOsICHNA npeanaseH KonaH Ha Kanbda.

< MNocTaBeTe 3akonyankarta Ha konaHa 15 nop,
kanbda B MSACTOTO, NpeaBuaeHo 3a barax 31
B obnerankarta 29.

<1 Mnb3HeTe perynupawms konad 17 nog kanbda.

<1 3akpeneTte NoanoXkuTe 3a pameHeTe 14
N npeanasHuTe KonaHu 3a pameHete 2
B rYMEHUTE NPUMKK 27 HaA OTBOPUTE
3a NpeMnHaBaHe Ha KosiaHu 26.



A

<1 Desprindeti centura de reglare 17 de pe placa
metalica 19.

N impinge’;i placa metalica 19, cu care este fixata
inchizatoarea centurii 15 pe scoica, lateral prin
fanta centurii 20.

< Deschideti din nou inchizatoarea centurii 15.

N impinge’;i centurile cu capetele de inchidere 16
prin fantele husei pentru centura de la nivelul
bazinului.

1 Agezati inchizatoarea centurii 15 sub husa in
compartimentul de retentie 31 in spatar 29.

< Impingeti centura de reglare 17 sub husa.

<1 Fixati pernitele pentru umeri 14 si hamurile 2 in
inelele de cauciuc 27 de la fantele centurii 26.

<&

<1 Ayar kemerini 17 metal plakadan 19 cikartiniz.

<1 Kemer kilidini 15 koltuga baglayan metal
plakayi 19 uzunlamasina yonde iterek
kemer yarigindan 20 geciriniz

S Kemer kilidini 15 aginiz.

1 Kemerleri Kilit dilleri 16 ile birlikte kilifin kalca
kemeri yarigindan ittiriniz

< Kilifin altindaki kemer kilidini 15, sirthiktaki 29
saklama go6ziine 31 yerlestiriniz.

< Ayar kemerini 17 kilifin altina ittiriniz.

<1 Omuz minderini 14 ve omuz kemerlerini 2,
kemer gecis yerlerindeki 26 lastik iliklere 27
sabitleyiniz.
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5.2 PerynupaHe Ha BUCOUYMHATA
Ha onopara 3a rnasa

[MpaBunHo npucnocobeHaTta onopa 3a

rmaea 3 rapaHTupa onTMMasnHOTO NPeMNHaBaHe
Ha AMaroHanHuda KonaH 6 v npeagnara Ha 4eTeTo
Bu xxenaHaTta 3awmTa n komdopt. Moxxe aa
domkcupaTe BMco4YMHaTa Ha onopara 3a rnasa 3
B MET MONOXEHUS.

« Onoparta 3a rmaea 3 Tpsbea ga 6vae
perynupaHa Taka, 4e Mexzay pameHeTe Ha
peteto Bu n onopara 3a rnasa 3 ga nma owle
JBa NpbCcTa pa3cTosHMe.

Moxe ga npucnocobute BUCOUYMHATA Ha
onopara 3a rfnaBa 3 cnpsaAMo pbCcTa Ha BaweTto
AeTe no crieAHUs HauuH:

<1 PerynnpaHe Ha BucouymHarta Ha ornopara 3a
rnaesa 1 B Han-ropHaTta no3vmuus (sumx 4.1).

<1 OcTtaBeTte aeteto Bu ga cegHe B aetckata
ceparnka.

< XBaHeTe 3agHaTa cTpaHa Ha onopaTa 3a
rnaearta 3 u nsgbpnante perynatopa Ha
noanoxkara 3a rnasa 8 Harope. Cera onopaTa
3a rnaea 3 e ocBoboaeHa.

<1 Cera moxe ga perynuparte ocsobogeHaTa onopa
3a rmaea 3 Ha XXenaHarta BMCO4YMHa.
B MomeHTa, B KONTO NYyCHETE YCTPOUCTBOTO 3a
perynupaHe Ha nognoxkaTa 3a rnasara 8,
ornoparta 3a rnaesarta 3 ce omkcupa.




S
5.2 Reglarea pe inaltime
a tetierelor

O tetiera reglata corect 3 asigura

dispunerea optima a centurii diagonale 6, si ofera

copilului dumneavoastra protectia si confortul dorit.

Dispuneti de posibilitatea de a bloca inaltimea

tetierei 3 in 5 pozitii.

« Tetiera 3 trebuie reglata astfel incat intre umerii
copilului dumneavoastra si tetiera 3 sa ramana
un spatiu de doua degete.

Astfel puteti seta inaltimea tetierei 3 la inaltimea
corpului copilului dumneavoastra:

<1 Reglati elementul de reglare a inaltimii centurii 1
in pozitia sa superioara (a se vedea 4.1).

1 Agezati copilul pe scaunul pentru copii.

<1 Prindeti pe partea posterioara a tetierei 3 si
trageti de elementul de reglare a tetierei 8 inspre
partea de sus. Tetiera 3 este acum deblocata.

<1 Puteti regla tetiera 3 deblocata la inaltimea
dorita.
Imediat dupa eliberarea elementului de reglare
al tetierei 8, tetiera se blocheaza 3.

<&

5.2 Bas desteginin ylkseklik
ayari

Dogru ayarlanmis bir bas destegi 3, capraz
kemerin 6 akigini optimum hale getirerek
cocugunuza dilediginiz korumay! ve konforu saglar.
Bas destegini 3 5 farkli konumda ayarlayabilirsiniz.

« Bas destegi 3 cocugunuzun omuzlari ile bas
destegi 3 arasinda iki parmak bosluk kalacak
sekilde ayarlanmalidir.

S

Bas desteginin 3 yiiksekligini gocugunuzun
boyuna gore ayarlayabilirsiniz:

1 Kemer yukseklik ayar diizenegini 1 en Ustteki
konumuna ayarlayiniz (bkz. 4.1).

S Cocugunuzu ¢ocuk koltuguna yerlestiriniz.

<1 Bas destegini 3 arka tarafindan tutunuz ve bas
destegi ayar diizenegini 8 yukari dogru ¢ekiniz
Bags desteginin 3 kilidi agiimigtir.

S Kilidi ¢éziilen bas destegini 3 dilediginiz
yikseklige ayarlayabilirsiniz.
Bas destegi ayar diizenegini 8 biraktiginizda bas
destegi 3 yerlesecektir.
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5.3 HacTpomnka Ha HaknoHa
Ha geTckaTta ceparika

3a aBTOMOOMN
Bue MoxeTe ga HacTpouBaTe AeTckaTa
cefarnka B ABa HaKNOHa, KaKTo
e onucaHo B 4.2.

BHumaHue! 3a geua c pbCT NO-ronsm
A ot 1,20 M EVOLVA 1-2-3 Tpsi6Ba 4a

Cce 13rnoni3sa camMo B HAaKIMOHEHO Ha3aj,
NOSIoXKeHne ¢ ANCTaHUMOHHUSA KNnH 21
Hanpegs.

Ha BaweTo aete

Taka we ocurypute BaweTto gete
M geTckaTta cefarnka ¢ 3-ToOYKoBMA

KonaH Ha BaweTto npeBO3HO CpeAcCTBO: ‘

1. MocTaBsAHe HAa aBTOMOOUINHUTE KONaHu

5.4 3akon4yaBaHe Ha KornaHa ‘@}

<1 [NocTaBeTe ageTckara ceaarnka Bbpxy ceaankaTta
Ha NPEeBO3HOTO CPeaCTBO.
BHumaHume! [Npu geua ¢ pbCT No-ronsm
oT 1,20 M n3nonseanTe cegankarta camo
B HAKNOHEHO Ha3apj, NosfoXXeHne
C AUCTaHUMOHHUA KNuH 21 Hanpepg, (BuX 5.3).



A

auto pentru copii

Puteti regla scaunul pentru copii asa
cum este descris la 4.2 cu doua

inclinari.

5.3 Reglareainclinarii scaunului ‘@)

Atentie! Pentru copiii cu inaltime de peste
1,20 m EVOLVA 1-2-3 poate fi utilizat
numai in pozitia culcata cu pana de
distantiere 21 inspre partea din fata.

5.4 Prindereain curele
a copilului dumneavoastra

in acest mod asigurati copilul
dumneavoastra si scaunul
dumneavoastra pentru copii cu

ajutorul centurii cu fixare in 3 puncte

a automobilului dumneavoastra:

1. Cuplarea centurii de siguranta

<1 Pozitionati scaunul pentru copii pe locul din
automobil.
Atentie! Utilizati scaunul pentru copii in cazul
copiilor cu naltime de peste 1,20 m numai
in pozitie culcata cu pana de distantiere 21
inspre partea din fata (a se vedea 5.3).

<&

5.3 Arag-¢gocuk koltugunun
egiminin ayarlanmasi
Cocuk koltugunu, 4.2 altinda tarif
edildigi gibi iki farkli egimde
ayarlayabilirsiniz.

S

Dikkat! Boyu 1,20 m'den uzun ¢ocuklar igin
EVOLVA 1-2-3 sadece mesafe takozu 21
dnde olacak sekilde, geriye dogru yatik
konumda kullanilabilir.

5.4 Cocugunuzun kemerinin
baglanmasi

Aracinizdaki 3-noktadan baglantili

emniyet kemeri ile gocugunuzu ve

¢ocuk koltugunuzu bu sekilde
emniyete alabilirsiniz:

1. Ara¢ kemerinin takilmasi

S Cocuk koltugunu aracg koltuguna yerlestiriniz.
Dikkat! Boyu 1,20 m'den uzun ¢ocuklarda cocuk
koltugunu, mesafe takozu 21 6énde olacak
sekilde, geriye dogru yatik konumda kullaniniz
(bkz. 5.3).
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<1 OcTtaBeTte aeteto Bu pa cegHe B getckata
cepanka.

S MsgbpnanTe KonaHa Ha aBTomobuna m ro
npuseeTe npea aeteto B kbm 3akonyankarta
Ha KonaHa Ha asTomobuna 10.

BHumaHue! He ycykBanTte konaHa.

<1 dukcupanTe e3nka Ha 3akonyankara

B 3aKonyankaTta Ha konaHa Ha asTomoouna 10.
LL|PAK!

2. NMNocTaBsAAHe Ha KONlaHa Ha aBToMoOuna
B YepBeHUTe BOAAa4YM Ha npeana3HUA KonaH
Ha AeTcKara ceparnka.

<1 [NocTaBeTe AnaroHanHus KonaH 6 u Ta3oBus
konaH 11, OT CTpaHaTta Ha 3akonyankarta Ha
konaHa Ha asTomo6una 10, B CBETNOYEPBEHUS
BOoA a4 Ha npegnasHus konaH 12.
BHumaHue! 3akonyankara Ha aBTOMOOUNHUA
konaH 10 He TpsiOBa ga nexu BbpXy
CBETIIOMEPBEHUSA BOAAY Ha npeanasHng konaH 12.

<1 MNocTaBeTe cbWo Tas3oBus konaH 11 oT apyrata
CTpaHa CbLLO Taka B CBETNIouepBeHUs Bogay 12.
BHumaHue! TasoBuart konaH 11 oT gBeTe
CTpaHu TpsibBa ga MUHaBa KOJSIKOTO MOXeE
No-NNbTHO Npe3 cnabuHnTe Ha AETETO.
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<1 Agezati copilul pe scaunul pentru copii.

<1 Trageti centura de siguranta peste pieptul
copilului si cuplati-o la inchizatoarea centurii
automobilului 10.
Atentie! Nu rasuciti centura.

<1 Blocati capatul centurii in inchizatoarea centurii
automobilului 10. CLIC!

2. Introduceti centura auto in ghidajele centurii
de la scaunul pentru copii.

<1 Introduceti centura diagonala 6 si centura
de la nivelul bazinului 11 pe partea inchizatorii
centurii automobilului 10 in ghidajul centurii
de culoare rosie 12.
Atentie! Nu este permis ca inchizatoarea
centurii automobilului 10 sa se afle pe ghidajul
centurii de culoare rogu deschis 12.

<1 Introduceti centura de la nivelul bazinului 11 pe
cealalta parte eventual in ghidajul centurii de
culoare rosu deschis 12.
Atentie! Centura de la nivelul bazinului 11
trebuie sa fie dispusa cat mai jos posibil pe
ambele laturi peste soldurile copilului
dumneavoastra.

<&

S Cocugunuzu ¢ocuk koltuguna yerlestiriniz.

1 Arag kemerini disari ¢ekiniz ve gocugunuzun
onunden gecirerek ara¢c kemer kilidine 10
goétiranuz.

Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

S Kilit dilini ara¢ kemer kilidine 10 yerlestiriniz.

KLIK!

2. Arag¢ kemerini gocuk koltugunun
kirmizi kemer Kkilitlerine yerlestiriniz.

1 Capraz kemeri 6 ve kalga kemerini 11 arag
kemer kilidi 10 tarafinda acik kirmizi kemer
kilavuzu 12 igine yerlestiriniz.

Dikkat! Ara¢c emniyet kemeri 10 acgik kirmizi
kemer kilavuzunda 12 olmamalidir.

S Karsi taraftaki capraz kemeri 11 de ayni sekilde
acik kirmizi kemer kilavuzuna 12 yerlestiriniz.
Dikkat! Kalca kemerleri 11 her iki tarafta da
cocugun kasiklarina mimkin oldugunca derin
bir sekilde yerlestiriimelidir.
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< MNocTaBeTe anaroHanHust KonaH 6
B TbMHOYEPBEHUS AbpXKad Ha npeanasHna
KonaH 7 Ha obnerankaTta 3a rnasa 3, 4okaTto
NnerHe HanbfHO U HEYCYKaH B AbpXXada
Ha npeanasHua KonaH 7.

<1 'YBepeTe ce, Ye anaroHanHuaT konaH 6 MuHaBa
npes knovuuaTa Ha geteTto Bu, a He npes Bpara.
CobBet! MoxeTe 1 B NpeBO3HOTO CPEACTBO
Aa npucnocodbute onopara 3a rnasa 3 BbB
BUCOYMHA.

<1 BHUMaHue! [lnaroHanHuAT KonaH 6 Tpsbea
Aia MMHaBa Hasaj noj HakIoH.
CouBet! MoxeTte ga perynupare
pa3nonoXXeHMEeTO Ha KonaHa 1 nocpeacTBOM
perynupyemMms Hanpasnsisaly, MEXaHU3bM
Ha KosflaHa Ha NpeBO3HOTO Bu cpeactso.

<1 BHUMaHue! [JnaroHanHuaT KkonaH 6 HuKora
He TpsibBa Aa € Haco4YeH Hanpes KbM
HanpaBnsiBalLMa MEXaHU3bM Ha KonaHa
B NPEBO3HOTO CPEACTBO.
CoBeT! B 1031 cnyyan onutanTte ¢ Apyro MsicTo
BbpXY 3a4HUTE ceaanku.

S OnbHeTe npeanasHUS KonaH Ha Konara,
KaTo AbpnaTe guaroHanHus Konax 6.
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Treceti centura diagonala 6 in suportul centurii
de culoare rosu inchis 7 al tetierei 3, pana cand
aluneca in spatele carligului de siguranta 7.

S Asigurati-va ca centura diagonala 6 trece peste
clavicula copilului dumneavoastra si nu este
blocata la nivelul gatului.

Sfat! Puteti regla tetiera 3 in functie de inaltime
si in autovehicul.

<1 Atentie! Centura diagonala 6 trebuie sa
fie orientata in pozitie oblica, catre spate.
Sfat! Puteti modifica traiectoria centurii
cu ajutorul sistemului reglabil pentru reglarea
directiei centurii din autovehiculul
dumneavoastra.

<1 Atentie! In nicio situatie nu este permis ca
centura diagonala 6 sa fie orientata catre fata,
la nivelul sistemului pentru reglarea directiei
centurii al autovehiculului.
Sfat! Cautati in acest caz un alt loc pe locul
din spate.

< Trageti de centura diagonala 6 pentru a tensiona
centura de siguranta.

<&

1 Capraz kemeri 6 dénmeden kemer tutucusuna 7
yerlesene kadar bas desteginin 3 koyu kirmizi
kemer tutucusuna 7 sokunuz.

S Capraz kemerin 6 cocugunuzun kopriicik
kemeri lizerinden gegmesine ve boynuna
gelmemesine dikkat ediniz.

Oneri! Bas desteginin 3 yiiksekligini arac
icerisinde de ayarlayabilirsiniz.

<1 Dikkat! Capraz kemer 6 egri bir sekilde arkaya
dogru ilerlemelidir.

Oneri! Kemerin akisini aracinizdaki ayarlanabilir
kemer yonlendiricisiyle ayarlayabilirsiniz.

< Dikkat! Capraz kemeri 6 asla 6ne dogru,
ara¢ kemer yonlendiricisine gétiirmeyiniz.
Oneri! Bu durumda cocuk koltugunu arka
koltuktaki baska bir oturma alaninda deneyiniz.
< Capraz kemerden 6 cekerek arac kemerini
geriniz.
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5.5 Taka BaweTto pete
€ NpaBUSTHO OCUTYPEHO

3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTto
AeTe npoBepeTe Aarnu...
* Tas3oBMAT KosnaH 11 oT aBeTe CcTpaHu

MWHAaBa Npe3 CBETNIOMEPBEHUTE BOAAYN
Ha KonaHa 12,

* AMNaroHanHuAT KonaH 6 oT cTpaHa Ha
3aKonyankaTa Ha KonaHa Ha aBTomobuna 10
CbLLO Taka MMHaBa Npes3 CBETI04YEPBEHNSA BOAau
Ha KonaHa 12,

« JAMaroHanHuaT KonaH 6 npemuHasa npes3
TbMHOYEPBEHUS AbpXKay Ha npeanasHus
KonaH 7 Ha ornoparta 3a rnasa 3,

« IMaroHanHuaT konaH 6 MvHaBsa Hasag noj
HaKIOH.

* KOJNlaHuTe Ca onbHAaTun U HE YCYKaHW,

e 3akonyarnkarta Ha aBToMOOUNHUA konaH 10
He NeXun BbpXY CBETNOYEPBEHUS BOAAY Ha
KonaHa 12 nnun nnacTtmacoBaTa cefanka.
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5.5 Astfel copilul 5.5 Dogru uygulamayla
dumneavoastra este

¢cocugunuz glivende ‘@)
asigurat corespunzator

Verificati pentru siguranta
A copilului dumneavoastra daca... A Cocugunuzun giivenligi igin...

- centura de la nivelul bazinului 11 trece « kalca kemerinin 11 her iki tarafta da
prin ambele parti ale ghidajelor centurii acik kirmizi kemer kilavuzlarindan 12
de culoare rosu deschis 12, gecmesine
* centura diagonalé 6 Qe pe partea ["ChiZéfor”_ - capraz kemerin 6 arac kemer kilidi 10 tarafinda
ce_ntu_ru automc_>_bn|u|m 10 trebuie sa tregca prin yine ayni sekilde acik kirmizi kemer
ghidajul centurii de culoare rosu deschis 12, kilavuzundan 12 gegcmesine
« centura diagonala 6 trebuie sa treaca prin - ¢apraz kemerin 6 bas destegine 3 ait koyu
suportul centurii de culoare rosu inchis 7 al kirmizi kemer tutucusundan 7 gecmesine,
tetieriel 3’. _ o - capraz kemerin 6 egri bir sekilde arkaya dogru
+ centura diagonala 6 trebuie sa fie orientata oblic, gecmesine
In JOS,. o _ _ « kemerlerin gergin ve déndirilmemis olmasina,
« centurile trebuie sa fie intinse si sa nu fie
torsionate,
* nchizatoarea centurii automobilului 10 sa nu fie - Arac kemer kilidinin 10, acik kirmizi kemer
pozitionata pe ghidajul centurii de culoare rosu kilavuzunda 12 veya koltuk cercevesinde
deschis 12 sau pe scoica. olmamasina dikkat ediniz.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: PerynupaHe
Ha WMpPUHATA Ha obrnerankara

MoxeTe oa HacTpouTe WMPUHATA HA
obnerankata 29 npu EVOLVA 1-2-3 plus.

& Mnb3HeTe ABaTa CBETNOCUBM MEXaHM3Ma 3a
perynmpaHe Ha wupuHaTta 24 OT BbHLUHATA
CTpaHa Ha CTpaHU4YHUTE YacTu 18 Hanpeg unu
Has3aj B XXeNaHOTO MNOJIOXKEHME.

* Ha3aA: cejankara ctaBa no-wnmpoka
* HanpeAa: ceaasikarta CtaBa lno-T4aACcHa

7. Ynotpeba Ha noaBUXHUTE
NOCTABKU 3a HaNMUTKMK

BHumaHue! Mons, 3a ga nsbareare HapaHsBaHuWs,
He M3nonssanTe NOCTaBKUTE HMKOrA 3a...

* ropewmn Te4HOCTU

* OCTPM N OCTPOBBLPXU NPeaMETH
(Hanp. monuew)

* TBbPAMW N TEXKN NpeaMeTH
(Hanp. anyMmnHmneBn ByTUNKK 3a NNeEHe)

<1 BbpTeTe nocrtaBkaTa 3a HanUTKN 4 Harope
N HaBbH, AOKaTo ce dhukcupa.



A

6. EVOLVA 1-2-3 plus: Ajustarea pe
latime a spatarului

Puteti regla spatarul 29 in cazul EVOLVA 1-2-3
plus in functie de latime.

N impinge’;i ambele elemente de reglare a latimii
de culoare gri deschis 24 de pe partea exterioara
a piesei laterale 18 inspre fata sau inapoi
in pozitia dorita.

 inapoi: scaunul este latit

- in fata: scaunul este ingustat

7. Utilizarea de suporturi rabatabile
de depozitare a bauturilor

Atentie! Pentru a evita provocarea unor rani,
va rugam sa nu utilizati compartimentele
de depozitare in nicio situatie pentru...
+ lichide fierbinti
+ obiecte taioase sau ascutite
(de exemplu creioane)
» obiecte dure si grele
(de exemplu recipiente pentru bauturi
din aluminiu)

< Impingeti suportul pentru bauturi 4 inspre partea
superioara si exterior, pana ce acesta se
blocheaza.

<&

6. EVOLVA 1-2-3 plus: Sirthgin
geniglik ayari

EVOLVA 1-2-3 plus'da, sirthgin 29 genisligini

ayarlayabilirsiniz.

< Yan parcalarin 18 dig kismindaki her iki agik
gri geniglik ayar diizenegini 24 6ne veya geriye
dogru ittirerek istediginiz konuma getiriniz.

« geriye dogru: Koltuk genisler

« One dogru: Koltuk daralir

7. Disan dogru acilabilir icecek
tutucusunun kullanimi

Dikkat! Yaralanmalarin édnlenmesi icin,raflari
litfen asla...
 sicak sivilar
* sivri veya keskin cisimler
(6rn. kurgunkalem)
« sert ve agir cisimler
(6rn. aliminyum icecek kutulari) icin
kullanmayiniz.

& icecek tutucusunu 4, yuvasina yerlesene kadar
yukari veya disa dogru ceviriniz.
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8. WHcTpyKumusa 3a nogapbkKKa

A 3a 3ana3BaHe Ha 3alWMUTHOTO AeACTBUe

» [1pu npomnsLLecTBne CbC CKOPOCT HA CONBbCHK
Haa 10 km/yac moraTt ga Bb3HUKHAT NoBpeaun
Nno geTckara cefarnka 3a aBTomodur, Kouto
He BUHAru ca o4YeBUAHN.

B To31 cnyyan getckaTta ceganka tpsiosa aa
ce nogmeHu. Mons aa ce U3xsBbpiun Kato
oTnaabk cnopeg npeanucaHnaTa (Bux 9.)

» KoHTponupante pesoBHO BCUYKN BaXKHN
4yacTu 3a NOBPeaMn.

YBepeTe ce, Ye MeEXaHUYHUTE eNneMeHTHN
dyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo.

« Ob6bpHeTe BHUMaHWE Ha ToBa, AeTcKkaTta
cejarnka fa He ce npuTucKa OT TBbpPAM YacTu
(Bpatata Ha aBToMOOUna, WKHaTa Ha cegankara
M T.H.) N 1O TO3N HAYMH Aa ce nospexaa.

« [loBpepeHa pgetcka cegarnka (Hanpumep crneg
nagaHe) Tpssibsa HenpemeHHo aa bbae
npoBepeHa OT NPOnN3BOAUNTENS.

* He rpecupante nnmn cmassanTe 4YactuTe Ha
AleTcKkaTa cejarnka.
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8. Instructiuni de intretinere

A Pentru a obtine efectul de protectie

« in caz de accident cu viteza de impact de peste
10 km/h pot aparea deteriorari ale scaunului auto
pentru copii care nu sunt neaparat vizibile.
in acest caz scaunul auto pentru copii trebuie
sa fie schimbat. Va rugam sa eliminati scaunul
ca deseu in mod ecologic (vezi 9.).

 Controlati periodic toate componentele
importante in vederea daunelor.
Asigurati-va ca toate componentele mecanice
functioneaza ireprosabil.

« Asigurati-va ca scaunul pentru copii nu este
prins intre componente dure (usa vehiculului,
sina scaunului, etc.) si nu este deteriorat.

+ Permiteti neaparat verificarea unui scaun pentru
copii deteriorat (de exemplu dupa cadere)
de catre producator.

* Nu lubrifiati sau ungeti niciodata piese
ale scaunului pentru copii.

&
8. Bakim talimati

A Koruma etkisinin kalici olmasi icin

« Carpma hizi 10 km/h’den fazla olan bir kazada
arac-cocuk koltugunda belirgin olmayan hasarlar
olusabilir.

Bu durumda arag-¢cocuk koltugu degistiriimelidir.
Latfen usuliine uygun olarak elden cikariniz
(bkz. 9).

« Onemli parcalarda hasar olup olmadigini diizenli
olarak kontrol ediniz.
Mekanik yap1 parcalarinin sorunsuz bir bigimde
calistigindan emin olunuz.

« Arac-cocuk koltugunun sert parcalar (arac
kapisi, koltuk rayi v.s.) arasinda sikisarak zarar
gérmemesine dikkat ediniz.

« Hasarli cocuk-koltugunun (6rn. koltuk
dusttiginde) mutlaka tretici tarafindan kontrol
edilmesini saglayiniz.

« Cocuk koltugunun parcgalarina asla yag veya
gres slrmeyiniz.
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« CbXpaHsiBanTe geTckarta ceaarnka, korato He
s1 Mon3Barte, Ha CUrypHo MacTto. He nocraeante
TEXKN NpeaMeTn BbpXy Hesl. Hukora He
s1 CbXpaHaBanTe B GnM30CT 40 U3TOYHULN
Ha TONNKMHA UK U3NOXEHa Ha AUPEKTHA
CNbHYEBa CBET/MHA.

8.1 lMNoppabpKaHe Ha 3akon4yarikata
Ha KOJ1aHa

DYHKUMOHUPAHETO Ha 3aKon4yankaTta Ha KonaHa

CbLUECTBEHO JonpuHacs 3a 6es3onacHocTTa.

HapyLueHus Ha oyHKUMATA Ha 3akonyankara

Ha KOJ1aHa B NOBEYETO Cllydan Ce AblKaT
Ha 3aMbpCABaHUA.

HeunsnpaBHOCTH

 EsuunTte Ha 3akonyarnkaTa ce U3XBbpnaT
3abaBeHO Npu HaTUCKaHe Ha YepBeHUsl Gy TOH.

* E3uunTe Ha 3akon4yankara He ce oukcupar
noseye (bMBat OTHOBO U3XBBLPIIEHN)

- E3nuyuTe Ha 3akonyankara ce ¢pukcupart oes
SICHO “LWpakBaHe”.

« E3uunTe Ha 3akon4yankara npu noctaBsHe
ce 3aabpXXart (BnusaT TpyaHO)

- 3akonyarnkaTa Ha KonaHa MoXe Jla ce OTBOpU
camo C MHOrO ycunue.
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« Pastrati scaunul pentru copii, atunci cand acesta « Cocuk koltugu kullaniimadiginda, bunu gtvenli
nu este utilizat, intr-un loc sigur. Nu puneti bir yerde saklayiniz. Uzerine agir cisimler
obiecte grele pe acesta. Nu il depozitati koymayiniz. Asla dogrudan is1 kaynaklarinin
niciodata in apropierea surselor de caldura sau veya dogrudan gunes 1siginin yakininda
luminii directe a soarelui. tutmayiniz.

8.1 Intretinerea sistemului 8.1 Kemer kilidinin bakimi

de inchidere a curelelor Kemer kilidinin calismasi, glivenlik acisindan biyik

Functionarea inchizétorii centurilor contribuie la onem tagimaktadir. Kemer kilidinin caligmasinda

siguranta. Defectiunile survenite la nivelul inchiderii meydana gelen sorunlar cogunlukla kirlenmeden

se datoreaza in principal impuritatilor. kaynaklanir.

Defectiuni de functionare Fonksiyon arizasi

- Capetele de inchidere sunt aruncate in exterior - Kilit dilleri, kirmizi tusa basildiginda yavas
prin apasarea tastei rosii. bir sekilde disari ¢ikiyor.

« Capetele de inchidere nu se mai blocheaza (sunt - Kilit dilleri yerlesmiyor (tekrar disariya firliyor).
eliminate din nou). « Kilit dilleri, belirgin bir “klik” sesi olmadan

« Capetele de inchidere se fixeaza fara un ,clic* yerlesiyor.
evident. - Kilit dilleri zorlanarak sokuluyor (yavas)

» Capetele de inchidere sunt blocate la « Kemer kilidi ancak fazla gi¢ sarf edildiginde
introducere (opun rezistenta). aciliyor.

« Inchizatoarea centurii se poate deschide numai
cu exercitarea unei forte mari.
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Mspka 3a oTcTpaHsiBaHe

Mo TO3M HAYMH MOXeTe Aa n3MMeTe 3akonyarnkara,
3a Aa (pyHKUMOHMPA OTHOBO OE3YNpPeEYHO:

1. [leMOHTaX Ha 3akon4yasnkara Ha KonaHa (Bux 5.1).
2. lamnBaHe Ha 3akon4yarnkaTta

< MNocTaBeTe 3akonyankarta Ha konaHa 15 Hal-

Manko 1 yac B Tonna Boaa C Meka canyHeHa
Boaa. Cnep ToBa S U3NNakHeTe U 9 ocTaBeTe
nobpe aa N3CbxHe.

3. MoOHTMpaHe Ha 3akon4yarnkaTa

<1 MpekapanTte metanHata nnactnHa 19 ¢ TacHaTta
CTpaHa Harope OoTrope Hazony npes npopesa 3a
npeanasHua konad 20 B kanbda u npe3
nyacrMacoBaTa cefanka.
[dbpnanTte CUNHO 3a 3akonyankara Ha
konaHa 15, 3a Ja npoBepuUTe 3aKpenBaHeTo.

S 3akpeneTte npeanasnTens Mexay kKpakarta 23.

HeusnpaBHOCTH

« Es3nuute Ha 3akonyankaTta 16 He moraT noseye
Jla ce NOCTaBAT B 3aKonyankara Ha konaHa 15.

Mspka 3a oTcTpaHsaBaHe

& HaTucHeTe yepBeHus BYTOH, 3a Aa OTKAOYNTE
3akonyarnkaTa Ha konaHa 15.
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Masuri de remediere Yardim 6nlemleri
Puteti spala inchizatoarea centurii pentru ca Tekrar sorunsuz calismasi icin kemer kilidini
aceasta sa functioneze din nou ireprosabil: yikayabilirsiniz:
1. Demontarea inchizatorii centurii (a se vedea 5.1) 1. Kemer kilidini ¢6zlintiz (bkz. 5.1)
2. Spalarea inchizatorii centurii 2. Kemer kilidini yikayiniz
<1 Asezati inchizatoarea centurii 15 cel putin 1 ora S Kemer kilidini 15 en az 1 saat suireyle yumusak
in apa calda cu detergent slab. Spalati si lasati bir sabun ¢ozeltisi katiimis sicak suda bekletiniz.
sa se usuce. Durulayiniz ve iyice kuruyana kadar bekleyiniz.
3. Montarea sistemului de inchidere a centurii 3. Kemer kilidinin takilmasi
N impinge’;i placa metalica 19 lateral de sus in jos S Metal levhayi 19 uzunlamasina yénde,
prin gaura centurii 20 in husa si prin scoica. yukaridan asagiya dogru kiliftaki kemer
Trageti puternic de inchizatoarea centurii 15 yarigindan 20 ve koltuk ¢ergevesinden
pentru a verifica fixarea. gegiriniz.
1 Fixati pernita pentru umeri 23. Kemer kilidinden 15 kuvvetle cekerek koltugun
' ’ sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.
Defectiuni de functionare S Kademe minderini tespitleyiniz 23.

« Nu mai permiteti introducerea capetelor de ]
inchidere 16 in inchizitoarea centurii 15. Fonksiyon arizasi
- Kilit dilleri 16 kemer kilidine 15 girmiyor.

Masuri de remediere

<1 Apasati butonul rosu pentru a elibera sistemul Yardim onlemlierl

de inchidere a centurii 15. <1 Kemer kilidini agmak icin kirmizi tusa 15 basiniz.
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8.2 [MouuctBaHe

Ob6bpHeTe BHMMaHME Ha TOBa, Ye TpsbBa Aa
n3nonssaTte caMo OpuUrMHaneH pesepBeH Kanbd
Britax, T KaTO KanbbT NpeacTasnssa
CbLLIECTBEHA YaCT OT (PYHKLUMATA HA cuCcTeMarTa.
PesepBHM YacT MOXe fa HamepuTe

B cneunanusnpaHaTta TbproBcka Mpexa.

[leTckaTa cepanka He MOXe fa ce U3nonssa
6e3 Kanbo.

 MoxeTe ga ceanute Kanbda 1 ga ro nanepete
C NepuneH npenapart B PEXUM 3a YyBCTBUTENHO
npaHe npu 30°C B nepanHa mawmnHa. CnassanTte
yKa3aHMeTO BbpXy eTUKeTa 3a npaHe Ha
kanbda. AKO ro nepete npu tTemnepartypa no-
Bucoka oT 30 °C, e Bb3MOXXHO n3benssaHe Ha
TbKaHTa Ha kKanbda. He ueHTpodyrupamte
kanbda U B HUKAKbB Crly4an He ro cylueTte
B eNneKTpuyecka CyLUUnHsa (NnaTtbT MOXe Aa
ce OTAenu OT TanuuepusTa).

« YactuTte oT nnacTtmaca Moxe ga usmumete
CbC canyHeHa Boga. He nanonssaunte CunHu
npenapartu (kato HanpumMmep pasTBoOpPUTENN).

« KonaHuTe moXe Aa U3MMETE C XJlaaka
canyHeHa Bojaa.
BHuMmaHue! Hukora He oTcTpaHsiBanTe e3muumte
Ha 3akon4yankara 16 OT KonaHure.
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8.2 Curatare

Va rugam sa inlocuiti numai cu husa de schimb
originala de la Britax deoarece husa reprezinta
o componenta esentiala pentru functionarea
sistemului. Piesele de schimb sunt disponibile
in comertul de specialitate.

Nu utilizati scaunul auto pentru copii fara
husa.

« Husa poate fi scoasa si o puteti spala cu
detergent pentru rufe fine cu un program delicat la
30°C in magina automata. Va rugam sa respectati
instructiunile de pe eticheta de spalare a husei.
Daca spalati la o temperatura mai mare de 30°C,
exista posibilitatea decolorarii materialului husei.
Nu centrifugati husa si in niciun caz nu uscati intr-
un uscator de rufe electric (materialul se poate
desprinde de captuseala).

« Piesele din material plastic pot fi spalate cu
o solutie de sapun. Nu utilizati solutii puternice
(ca de exemplu solventi).

 Centurile pot fi spalate cu o solutie de sapun
calduta.
Atentie! Nu scoateti niciodata capetele
de inchidere 16 de pe centuri.

<&

8.2 Temizleme

Kilif sistemin calismasinda biytik rol oynadigindan,
sadece orijinal Britax yedek kiliflari kullanmaya
dikkat ediniz. Yedek Urlnleri yetkili saticinizdan
temin edebilirsiniz.

Aracg-cocuk koltugu koltuk kilifi olmadan
kullanilmamalidir.

Kilifi cikartabilir ve camasir makinesinde hassas
kumas deterjan kullanarak, hassas yikama
programi ile 30°C’de yikayabilirsiniz. Lutfen
kilifin yikama etiketinde bulunan talimatlara
dikkat ediniz. 30°C‘den yuksek bir isiyla
yikamaniz durumunda kilifin rengi atabilir.

Kilifi camasir makinesinde siktirmayiniz veya
kurutma makinesinde kurutmayiniz (kumas
minderlerden ayrilabilir).

Plastik parcalari sabunlu su karigimi ile
yikayabilirsiniz. Asindirici maddeler (6rn. ¢6ziicl
madde) kullanmayiniz.

Kemerleri ilik sabun ¢o6zeltisi ile yikayabilirsiniz.
Dikkat! Kilit dillerini 16 asla kemerden
cikartmayiniz.
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* MoxxeTe na cBanuTe NOANOXKUATE 3a
pamMeHeTe 23 1 Aa rv n3nepete c xnagka
carnyHeHa Bojaa.
BHumaHume! Nognoxknte 3a pameHete 23
HamansaBaTt pMcKa OT HapaHsBaHe Ha Baweto
AeTe npu snononyka. isnon3sante getckara
ceparnka camo C Te3n NOAJIOXKKN 3a pameHe 14.

8.3 CsBansHe Ha Kanbda

1 OTKaveTe, KakTo € onucaHo (B 5.1),
cucTemaTa KOnaHw.

<1 MNpemecTteTe obnerankarta 3a rnasarta 3 U3Uano
Harope.

<1 OTKayeTe KaHTOBETE Ha Kanbdia N ryMeHuTe
npuMKK NoA pbba Ha nnacTmacoBarta cejarka.

< CBanete kanbda Ha NoAasioXKkaTa 3a rnasaTta 3.

<1 OTKayeTe OT AONHaTa CTpaHa Ha ceaankaTa

rymeHuTe npuMKM Ha Kanbdpa oT nocrtaBkaTa
3a HaNUTKn 4.

1 HaxnyseTe kanbga ¢ npopesa npes
noafioXkara 3a rnasa 3.
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+ Pernitele pentru umeri 23 pot fi demontate
si spalate cu o solutie de sapun calduta.
Atentie! Pernitele pentru umeri 23 reduc riscul
de vatamare a copilului dumneavoastra in caz
de accident. Utilizati scaunul pentru copii numai
cu aceste pernite pentru umeri 14.

8.3 indepartarea husei
<1 Desprindeti hamurile conform descrierilor
(a se vedea 5.1).
<1 Reglati tetiera 3 complet inspre partea de sus.

<1 Desprindeti marginea husei si inelele de cauciuc
sub marginea scaunului pentru copii.

1 Scoateti husa tetierei 3.

<1 Desprindeti partea inferioara a scaunului inelelor

de cauciuc ale husei de pe suportul de bauturi 4.

<1 Agezati husa cu decupajul peste tetiera 3.

<&

« Omuz minderini 23 s6kebilir ve 1lik sabun
cOzeltisi ile yikayabilirsiniz.
Dikkat! Omuz minderleri 23, bir kaza durumunda
cocugunuzun yaralanma riskini azaltmaktadir.
Cocuk koltugunu sadece bu omuz minderleri 14
ile birlikte kullaniniz.

8.3 Kilifin ¢cikartiimasi

<1 Kemer elemanini, tarif edilen sekilde (bkz. 5.1)
sokiliniz.

<1 Bag destegini 3 tam olarak yukarida duracak
sekilde ayarlayiniz.

S Cocuk koltugunun cercevesi altindaki kilif
kenarini ve lastik iliklerini sokiniz.

1 Bas desteginin 3 kilifini ¢ikartiniz.

S Koltugun alt tarafinda, kilifin lastik iligini icecek
tutucusundan 4 sokiniz.

S Kilifi, girinti bas desteginin 3 lzerine gelecek
sekilde gegciriniz.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: CBansiHe Ha
Kanbda

<1 Pasxnabete npeanasHMTe KONaHu 3a paMeHeTe
(BK 4.5).

< OTBOpPETE 3aneneawjarta 3akonyanka Ha
npeanasuTens Mexay kpakaTa 23 1 ro nssajere.

<1 OTBOpETE KONYeTaTa 5 B NSABO U ASCHO
Ha kanbda Ha obnerankara 29 n Ha noanoxkara
3a rmasara 3.

1 OTKaveTe KaHToOBETE Ha Kanbda N ryMmeHuTe
npumMmkn noa pbba Ha nnacTmacoBarta ceaarka.

<1 Ceanete kanbda Ha noAnoxkarta 3a rnasata 3.

<1 M3TerneTte 3akonyankarta Ha konaHa 15
N perynupawuuns konaH 17 ot kanbga.

<1 OTKayeTe OT AOnHaTa CTpaHa Ha cefankara
rymeHuTe npuMKnN Ha Kanbda oT noctaBkaTa
3avawmn 4.

<1 HaxnyseTe kanbda ¢ npopesa npes nognoxkara
3a rnasa 3.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: indepartarea
husei

S Slabiti hamurile (a se vedea 4.5).

<1 Deschideti inchiderea cu banda velcro de la
pernita pentru umeri 23 si scoateti-o.

<1 Deschideti butoanele de apasare 5 din stanga si
dreapta de pe husa spatarului 29 si tetiera 3.

< Desprindeti marginea husei si inelele de cauciuc
sub marginea scaunului pentru copii.

<1 Scoateti husa tetierei 3.

<1 Desprindeti inchizatoarea centurii 15 i centura
de reglare 17 din husa.

<1 Desprindeti de pe partea inferioara a scaunului
inelele de cauciuc ale husei de pe suportul de
pahare 4.

<1 Agezati husa cu decupajul peste tetiera 3.

<&

8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: Kilifin
cikartiimasi

S Omuz kemerlerini gevsetiniz (bkz. 4.5).

<1 Kademe minderindeki 23 havli kilidi aginiz
ve c¢ikartiniz.

1 Sirthk 29 ve bas destegi 3 kilifinin sag ve sol
tarafindaki digmeleri 5 acginiz.

S Cocuk koltugunun cercevesi altindaki kilif
kenarini ve lastik iliklerini s6kliniz.

1 Bas desteginin 3 kilifini ¢ikartiniz.

< Kemer kilidini 15 ve ayar kemerini 17 kiliftan
cikartiniz.

S Koltugun alt tarafinda, kilifin lastik iligini bardak
tutucusundan 4 sékinuz.

S Kilifl, girinti bas desteginin 3 (izerine gelecek
sekilde geciriniz.
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8.5 [locTtaBsiHe Ha Kanbpa

<1 MNpocTo cneaBante obpatHna pea onucaH
B 8.3/8.4.

<1 BHuUMaHume! YBepeTe ce, Ye KonaHuTe He ca
YCYKaHU 1 ca npaBuiHO NOCTaBEHW B NpPoOpe3nTe
3a KonaHa Ha kanbda.

8.6 MoHTaXx Ha KonaHuTte

<1 MpekapanTte metanHata nnactnHa 19 ¢ TacHaTta
CTpaHa Harope oTrope Haaony npes npopesa 3a
npeanasHusa konax 20.
BHumaHue! Jbpnante cunHo 3a 3akonyankarta
Ha konaHa 15, 3a ga npoBepuTe 3akpensaHeTo.

<1 HapgeHeTe npeanasHUTe KonaHW 3a pameHeTe 2
3aefHO C e3numnTe Ha 3akonyankara 16
B Kanbda.

<1 3akpeneTte npeanasutens Mmexay kpakata 23.

<1 PukcupanTe esmumTe Ha 3akonyankara 16
B 3aKonyankara Ha KonaHa (Bux 5.4).
BHumaHue! He ycykBante n He pa3sMeHanTe
KonaHuTe.



O

8.5 Asezarea husei

<1 Pur i simplu procedati in ordinea inversa celor
descrise in 8.3/8 4.

<1 Atentie! Asigurati-va ca centurile nu sunt
rasucite si sunt pozitionate corespunzator
in fantele pentru centura ale husei.

8.6 Montarea centurilor

< Impingeti placa metalici 19 lateral de sus in jos
prin fanta centurii 20.
Atentie! Trageti puternic de inchizatoarea
centurii 15, pentru a verifica fixarea.

<1 Introduceti hamurile 2 cu capetele de
inchidere 16 prin husa.

< Fixati pernita pentru umeri 23.

< Prindeti capetele de inchidere 16 in

inchizatoarea centurii (a se vedea 5.4).
Atentie! Nu rasuciti sau inversati centura.

<&

8.5 Kilifin takilmasi

& Islemleri ters siralamayla, 8.3/8.4 basliklari
altinda tarif edilen sekilde uygulayiniz.

<1 Dikkat! Kemerlerin dénmediginden ve kilftaki
kemer yariklarina dizgun yerlestirildiginden
emin olunuz.

8.6 Kemerlerin takilmasi

S Metal plakayi 19, uzunlamasina yénde
yukaridan asagiya dogru kemer yarigindan 20
gegciriniz.

Dikkat! Kemer kilidinden 15 kuvvetle cekerek
koltugun sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.

& Omuz kemerlerini 2 kilit dilleri 16 ile birlikte kilifa
takiniz.

< Kademe minderini tespitleyiniz 23.
S Kilit dillerini 16 kemer kilidine yerlestiriniz
(bkz. 5.4).

Dikkat! Kemerleri ters ¢cevirmeyiniz
ve degistirmeyiniz.
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S HaHmkeTe noanoxknte 3a pameHete 14
Ha npeanasHUTe KonaHu 3a paMmeHeTe 2.

<1 HactpownTe perynatopa 3a nogJioxkaTa 3a
rnaea 8 B Han-gonHarta nosnumsa (sumx 5.2).

<1 MNpomyleTe xankaTta Ha KonaHa Ha noaJIoXKUTe
3a pameHeTe 14 B npopesnTe 3a KonaHa.

S Mnb3HETe xankata Ha npeanasHUS KonaH Ha
NOANOXKMUTE 3a pameHeTe 14 BbLpxXy MocTa 28
Ha MexaHu3ma 3a perynmpaHe Ha BuMcovnHaTa
Ha KonaHute 21.

<1 HapgeHeTe npeanasHuTe KonaHW 3a pameHeTe 2
B NMpopesa 3a KonaHute 5 1 B MexaHu3ma 3a
perynupaHe Ha BUcovnHaTa Ha KonaHute 1.
BHumaHue! He ycykBante n He pa3sMeHanTe
KonaHuTe.

<1 OTHOBO 3akayeTe npeanasHUTe KonaHu
3a pameHeTe 2 B CBbp3BaLlaTa yact 22.
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<1 Trageti pernitele pentru umeri 14 de pe hamuri 2.

<1 Reglati elementul de reglare a tetierei 8 in pozitia
sa inferioara (a se vedea 5.2).

S Introduceti inelele centurii pernitelor pentru
umeri 14 in fantele centurii.
<1 Apasati inelele centurii pernitei pentru umeri 14

de la baza 28 elementului de reglare a inaltimii
centurii 21.

S Introduceti hamurile 2 in fantele centurii 5 si
in elementul de reglare al inaltimii centurii 1.
Atentie! Nu rasuciti sau inversati centura.

S Prindeti hamurile 2 pe elementul de legatura 22.

<&

S Omuz minderini 14 omuz kemerlerine 2 gegiriniz.

<1 Bas destegi ayar diizenegini 8 en alttaki
konumuna ayarlayiniz (bkz. 5.2).

<& Omuz minderinin kemer iliklerini 14 kemer
yariklarina takiniz.

S Omuz minderinin kemer iliklerini 14 bas desteqi
ayar diizenegi 21 képrisinin 28 tzerine ittiriniz.

S Omuz kemerlerini 2 kemer yariklarindan 5 ve
kemer ylikseklik ayar diizeneginden 1 geciriniz.
Dikkat! Kemerleri ters ¢evirmeyiniz ve
degistirmeyiniz.

S Omuz kemerlerini 2 tekrar baglanti parcasina 22
takiniz.
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9. WHCcTpyKUuuMmM 3a TpeTupaHe Kato
oTnagbk

Cna3BauTte pa3nopenburte Ha Bawara ctpaHa
3a TpeTupaHe Ha oTnagbuuTe.

Ob6es3BpexgaHe Ha onakoBkaTa

KoHTelnHep 3a xapTus

Ob6esBpexaaHe Ha OTAENHUTE YacTu

OcTaTb4Ha CMET, TEPMUYHO

Kanb

Onon30TBOpPsSIBaHE

B CbOTBETCTBME C 0003HAYEHMET
Hactv ot B NpeaBuaeHnNs 3a eJ?IT: SreTe
nracrtmaca P M A H

KOHTENHEP
MeTanHu yactu KoHTenHep 3a metanu

3akonyanka un e3mk |OcTtaTtbyHa CMET

10. 2 rogouvHu rapaHuus

3a Ta3u geTcka cepganka 3a astomobun/senocunen
JlaBame rapaHums 3a npou3sBoacTeeHn gedekTun

N nedekTn Ha maTepmnannTe ot 2 roAnHN.
[ApaHUMOHHUAT CPOK € BanuaeH oT AEeHs Ha
NoKynkaTa. 3a AoKa3aTencTBo nasete NnonbfiHeEHATa
rapaHUMOHHA KapTa, nognucaHusi ot Bac KoHTponeH
npeaasaTeneH fIUCT, KakTO U KBUTaHUMATA 3a
NoKynkaTa 3a Cpoka Ha rapaHumsTa.



Q.
9. Indicatii privind eliminarea ca 9. Imhaile ilgili bilgiler
deseuri

Va rugam sa respectati prescriptiile nationale Liitfen lilkenizdeki imha kurallarina dikkat
privind eliminarea deseurilor. ediniz.

Eliminarea ambalajului Ambalajin imhasi

Container pentru carton Mukavva konteyniri
Eliminarea pieselor componente Tek parcgalarin imhasi
Husa Gunoi, utilizare termica Kilif Artik ¢cop, termik

y o degerlendirme
corespunzator marcajului

de pe containerul prevazut

Piese din material : : - .
Isaretlerine gére bunun icin

plastic pentru acest lucru Plastik parcalar Ongorualmusg konteynirlara

Piese metalice Container pentru metale Madeni parcalar Metal konteyniri

Catarama si capete | Gunoi Kilit ve dil Artik ¢cop
10. Garantie 2 ani 10. 2 yil garanti
Pentru acest scaun pentru copii destinat Bu arac/bisiklet-cocuk koltugunda ortaya
automobilului/bicicletei va oferim o garantie pentru cikabilecek fabrika ve malzeme hatalari 2 yil
defectele de fabricatie si material de 2 ani. garanti kapsami altindadir. Garanti suresi, satin
Perioada de garantie incepe in ziua achizitionarii. alma tarihinde baslamaktadir. Doldurulmusg garanti
Pentru dovada va rugam sa pastrati tichetul de kartini, tarafinizdan imzalanmis olan devir
garantie completat, verificarea la primire semnata kontrollinti ve satin alma makbuzunu garanti sliresi
de dumneavoastra precum si chitanta pe toata boyunca saklayiniz.

perioada garantiei. 72
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[Mpn peknamauum KbM JeTcKkaTa cejarnka ce
npunara rapaHuMoHHaTa kapTa. [1eMCTBMETO Ha
rapaHuusaTa ce orpaHuyasa 40 AETCKM ceparnku

3a aBToMoOunu/senocunean, KOMTo ce N3nonssar
NpaBUIHO 1 Ca BbPHATN YNCTU B 4OOPO CLCTOSIHME.

MapaHuuATa He NnoKpuBa:

+ eCTECTBEHO U3HOCBAaHE U LLETU OT NPEKOMEPHO
HaToBapBaHe

* LWeTn OT HENPUCHLLO N HENMpPaBWUITHO U3MOJiI3BaHe

FapaHUMOHEH 5N e CRy4YasaT unu He e?

MaTtepuanu: Bcrnykm Halm nnaTtoBe OTroBapsT

Ha BUCOKMUTE MU3NCKBAHWUA MO OTHOLLEHWE Ha
LIBETOYCTOMYMNBOCT cpeLly YB nvyeHue. Bunpeku
TOBa Matepuannte nsdenasart, ako ca N3NOXKEHU
Ha YB nbyeHue. Tyk He cTaBa Ayma 3a gedekTu

B Matepuana, a 3a HopmasnHo U3HOCBaHe, 3a KOeTo
He ce noema rapaHuus.
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In caz de reclamatii certificatul de garantie trebuie
sa insoteasca scaunul pentru copii. Garantia
acopera scaune pentru copii destinate
automobilului/ bicicletei care au fost manipulate
corespunzator si care au fost returnate in stare
curata si corespunzatoare.

Garantia nu acopera:

» semne naturale de uzura si deteriorari datorate
solicitarii excesive

« deteriorarile datorita utilizarii inadecvate sau
necorespunzatoare

Ce acopera garantia?

Materiale: Toate materialele noastre indeplinesc
cerinte ridicate in ceea ce priveste rezistenta culorii
impotriva razelor ultraviolete. Cu toate acestea,
toate materialele se decoloreaza daca sunt expuse
razelor ultraviolete. Aici nu este vorba de un defect
de material ci de semne de uzura pentru care

nu este aplicata garantia.

<&

Sikayet durumunda garanti belgesi ¢cocuk
koltugunun yaninda teslim edilmelidir. Garanti
hizmeti, kurallara uygun sekilde kullaniimig, temiz
ve iyi durumda geri génderilmis arag/bisiklet cocuk
koltuklari igin gecerlidir.

Garanti kapsami disinda kalan durumlar:

» Dogal kullanima dayali eskime ve fazla
zorlamadan kaynaklanan hasarlar

« Amacina uygun olmayan veya kurallara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsaminda mi, degil mi?

Kumaslar: Tim kumaslarimiz rengin UV i1sinlarina
karsi dayanikhligi hususunda yiiksek kaliteye
sahiptir. Fakat UV-isinlarina maruz kalan tiim
kumaglarin rengi solmaktadir. Burada malzeme
hatasi s6z yoktur, tersine normal aginma s6z
konusudur ve garanti kapsami digindadir.
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3akonuanka: AKO UMa HEPEAHOCTU Npu
YHKLMOHMpPAHETO Ha 3aKkon4yarnkaTa Ha KonaHa,
TO Te Ce AbJIKAT B NOBEYETO Cryyanm Ha
3aMbpCsABaHNA, KOUTO MOraT fa ce NOYUCTAT.
[Tpn BopaBeHe CbC cegarnkata ce npuabpxanTte
KbM MHCTPYKLMATA 3a Non3BaHe.

[Mpn rapaHUMOHEH crny4an ce obpbLuanTe
He3abaBHO KbM Baluus cneunann3mpaH Tbprosedl.
Ton we Bn noMorHe cbC CbBET U CbAENCTBUE.
[Mpn obpaboTBaHe Ha peknamMaunoHHN NCKOBE

ce uanonasaTt cneundunyHn 3a NpoayKTa
aMmopTM3aLMOHHM HOpMKU. TYK HUE nocovyBame
HamupawmTe ce npu Tbproseua OOLLKM

TbProBCKN YCNOBUS.

Ynorpeba, nogabpXaHe U TEXHUYECKO
obGcnyXxBaHe

[eTtckaTa ceparnka 3a aBTomobun /Benocunes
TpsibBa Aa ce u3nonsBa CbracHO MHCTPYKUUSATa
3a nonseaHe. MI3puyHO nocoyBame, 4ye morat

Aa ce nu3nonssaT camo OpUrnMHanHu
NPUHAANEXHOCTU UNN PE3EPBHN YaCTH.
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inchizatoare: Daca apar defectiuni de functionare
ale inchizatorii centurii, atunci acestea se
datoreaza acumularilor de murdarie care pot fi
spalate. Va rugam sa consultati in acest scop
modul de abordare din instructiunile de utilizare.

in cazul unei reclamatii privind garantia va rugam
sa va adresati neaparat distribuitorului
dumneavoastra. Acesta va poate sta la dispozitie
cu indicatii si suport. In cazul prelucrérii
reclamatiilor se aplica rate de depreciere specifice
produsului. Aici va recomandam sa consultati
termenii si conditiile generale care sunt disponibile
de la distribuitorul dumneavoastra.

Utilizare, ingrijire si intretinere

Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei trebuie sa fie manipulat corespunzator
instructiunilor de utilizare. Subliniem faptul ca
trebuie sa utilizati numai accesorii respectiv piese
de schimb originale.

<&

Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatasi olusmussa,
bu hata genellikle temizleme iglemiyle ortadan
kaldirilabilecek kirlenmelere dayanmaktadir. Litfen
kullanim talimatindaki agiklamalara uyunuz.

Garanti durumunda derhal yetkili saticiniza
basvurunuz. Size yardimci olacaktir. isleme alinan
sikayet taleplerinde Uriine 6zel amortisman nispeti
uygulanmaktadir. Bu hususta, saticinizda bulunan
genel ticari kosullara bakiniz.

Kullanim, Bakim ve Onarim

Arac/bisiklet-cocuk koltugu kullanim talimatinda
aciklanan sekilde kullaniimalidir. Sadece orijinal
aksesuar ve/veya yedek parca kullaniimasi
gerektigine kati olarak dikkatinizi ¢cekeriz.
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11. TapaHumoHHa KapTal/llpegaBaTeneH KOHTPONEH NUCT

Nwue:

Appec:

[MoLeHckn koA

HaceneHo macTo:

TenedoH (C koa):

E-Mail:

[leTcka cepganka 3a
aBTomMobun/ Benocunea:

Homep Ha n3genuero:

LiBAT Ha nnaTa (geceH):

[MpuHapnexHocTu:
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NpenaBaTeneH KOHTPOJSIEH FIUCT:

1. NMbNHOTA

2. [poBepka Ha
pyHKunuTe

- YCTPOWCTBO 3a perynnpaHe
Ha ceparnkara

- perynupaHe Ha cuctemara
KONaHm

3. HenoBpeneHoCT
- NpoBepKa Ha cepankaTta

- NpoBEpPKa Ha TEKCTUIMHUTE
4YacTu

- MpoBEpKa Ha YacTtute
OT njiacrtMaca

[laTta Ha nokynka:

O nposepeHo/B N3npaBHOCT

O npoBepeHO/B N3npaBHOCT

O nposepeHo/B N3npaBHOCT

O nposepeHo/B N3npaBHOCT

O nposepeHo/B n3npasHOCT

O nposepeHo/B n3npasBHOCT

O lMpoBepux geTckaTa ceganka 3a asTomodun/
BENocunes n ce yBepux, Ye cegarnkarta
ce npegasa OKOMIMEKTOBaHA U Ye BCUYKK
dOYHKLMN AencTBaT NbHOLEHHO.

O lMony4ynx gocrtatbyHa MHPopmauna 3a
NpoayKTa n HeroBuTe yHKUUN npeau
noKynkaTa 1 ce 3ano3Hax C UHCTpyKUuuTe
3a nogabpKaHe n TexHM4Yecko obcryxBaHe.

Kynysay (nognuc):

Tbprosey nevar

Tbproeeu;
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11. Tichet de garantie/verificare la primire

Nume:

Adresa:

Cod postal:

Localitate:

Telefon (cu prefix):

E-Mail:

Scaun pentru copii
destinat automobilului/
bicicletei:

Numar articol:

Culoare material (model):

Accesorii:
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Verificare la primire:
1. Caracterul complet
2. Verificarea functionarii

- Mecanismul de reglare
a scaunului

- Ajustarea centurii

3. Caracterul integral

- verificarea scaunului

- verificarea materialelor

- verificarea pieselor din
material plastic

Data achizitionarii:

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O Am verificat scaunul pentru copii destinat
automobilului/bicicletei si m-am asigurat ca
scaunul a fost predat in stare completa si ca
functioneaza corespunzator.

O Am obtinut informatii suficiente privind produsul
si functiile sale Tnainte de achizitionare si am
luat la cunostinta indicatiile privind ingrijirea si
intretinerea.

Client (semnatura):

Stampila distribuitorului

Distribuitor:
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11. Garanti Karti/Devir Kontroli

isim:

Adres:

Posta kodu:

Sehir:

Telefon (alan kodu ile):

E-Posta:

Arac/Bisiklet-Cocuk

Koltugu:

Urin-Numarasi:

Kumas rengi (deseni):

Yedek Parca:
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Devir Kontrolii:
1. Eksiksiz
2. Fonksiyon kontrolii
- Koltuk ayar mekanizmasi
- Kemer elemani ayari
3. Saglamhk
- Koltugun kontrolU
- Kumas parcalarin kontroll

- Plastik parcalarin kontrolU

Satin alim tarihi:

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O Arag/bisiklet cocuk koltugunu kontrol ettim ve
bana eksiksiz olarak teslim edildigine kanaat
getirdim, tim fonksiyonlar tam olarak gérevini
yerine getirmektedir.

O Satin almadan 6nce urun ve fonksiyonlari
hakkinda yeterli bilgi edindim ve bakim
ve onarim talimatlarini 6grendim.

Satin alan (Imza):

Saticinin kasesi

Satici:




EVOLVA 1-2-3
EVOLVA 1-2-3 plus

A
Q,%

Kasutusjuhend

Meil on hea meel, et olete valinud meie
EVOLVA 1-2-3 oma lapse kaaslaseks thel
eluetapil.

Et Teie last 6igesti kaitsta, peab turvaistet
EVOLVA 1-2-3 tingimata nii kasutama ja selle
paigaldama nii, nagu juhendis on kirjas.

Kui teil peaks veel kiisimusi kasutamise kohta
tekkima, p66rduge palun meie poole.

Britax Excelsior Ltd.

Sisukord

1. SODIVUS ... 5

2. Kasutamine sOidukis .....ccccooeeiiieeiiiic e, 9

3. Tahtsad juhised ........cccevemmmimmmmm, 13

4. Turvaistme kasutamine 9 - 18 kg
kehakaaluga laste jaoks ...........cccceuuuniiiiiinnnnes 17
4.1 Olarihmade reguleerimine ........................ 17
4.2 Kalde seadistamine laste turvaistmel ........ 19
4.3 Soidukisse paigaldamine ........................... 19
4.4 Nii on laste turvaiste digesti paigaldatud ...27
4.5 Rihmade l6dvendamine ..................ccoeee, 29
4.6 Lapse kinnitamine turvavbéga ................... 31
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v v
Lietosanas instrukcija Naudojimo instrukcija
ME&s priecajamies, ka misu EVOLVA 1-2-3 drikst Labai dziaugiamés, kad misy EVOLVA 1-2-3 jasy
drosSi pavadit Jisu bérnu jauna dzives posma. vaikg galés saugiai lydéti jo naujuoju gyvenimo
Lai varétu pareizi pasargat Jisu bérnu, EVOLVA etapu.
1-2-3 ir jalieto un jauzstada ta, ka rakstits Saja Tam, kad jasy vaikas bity patikimai saugomas,
instrukcija. EVOLVA 1-2-3 buatina naudoti ir montuoti taip,
Ja ir vél kadi jautajumi par lietodanu, ladzam kaip aprasyta sSioje instrukcijoje.
vérsties pie mums. Jei jums dar kyla klausimy dél naudojimo,

kreipkités | mus.

Britax Excelsior Ltd. Britax Excelsior Ltd.
Saturs Turinys
1. Piemérotiba ... 6 1. Tinkamumas .........cccccciiniinimmnn e, 6
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1. Sobivus

EVOLVA 1-2-3 on vastavalt standardile
ECE R44/04 laste turvaistmena vanusegruppidele |

ja 11+l lubatud.

Et Teie last voimalikult hdsti kaitsta, on
turvaistmel EVOLVA 1-2-3 kaks rihmasiisteemi:

Britax laste Katsetatud ja
turvaiste sertifitseeritud
vastavalt standardile
ECE* R 44/04
Ruhm Kehakaal
EVOLVA 1-2-3 | 9 kuni 18 kg

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

5-punktilise rihmaga kinnitatud olema.

Lapsed alla 15 kg kehakaaluga peavad
% turvaistmes EVOLVA 1-2-3 sisse ehitatud

Soovitame kasutada 5-punktilist rihma,
kuni Teie laps on saavutanud kaalu 18 kg.

EVOLVA 1-2-3 kinnitatakse autosse
@ 3-punktilise turvavodga.
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1. Piemérotiba

Saskana ar ECE R44/04 EVOLVA 1-2-3

ir sertificéts bérnu autosédeklttis vecuma grupam |
un 1+II1.

Lai Jusu bérnu varétu optimali pasargat jebkura
vecuma, EVOLVA 1-2-3 ir divas jostu sistémas:

Bérnu Parbaude
autosédeklttis un sertifikats
ECE* R 44/04

Grupa | Kermena masa

EVOLVA 1-2-3 I 9 I1dz 18 kg

*ECE = Eiropas standarts par drosibas aprikojumu

Bérni, kuru kermena masa ir mazaka par
15 kg, EVOLVA 1-2-3 sédeklt
japiespradzé ar bérnu sédekliti iebiivéto
5 punktu drosibas jostu. Més iesakam
izmantot 5 punktu droSibas jostu tik ilgi,
lidz Jlsu bérna kermena masa sasniedz
18 kg.

EVOLVA 1-2-3 tiek stingri nostiprinats
% automasina ar transportlidzekla 3 punktu
droSibas jostu.

&

1. Tinkamumas

Remiantis ECE R44/04, EVOLVA 1-2-3 yra
automobiliné vaiko sédyné, skirta | ir lI+lIl amziaus
grupems.

Kad kiekvienu amziaus tarpsniu vaikas bty
optimaliai saugomas, EVOLVA 1-2-3 yra
irengtos dvi dirzy sistemos:

,Britax” Patikra ir
automobiline aprobacija atlikta
vaiko sedyné | remiantis ECE* R 44/04

Grupé Klno masé
EVOLVA 1-2-3 I nuo 9 iki 18 kg

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos jrangai

Vaikai, kuriy svoris yra mazesnis nei
15 kg, EVOLVA 1-2-3 sédynéje turi bati

prisegti jrengtu 5 tagky tvirtinimo dirzu. a
Kol vaikas pasieks 18 kg svorij,

rekomenduojame naudoti 5 sujungimo
tasky dirza.

EVOLVA 1-2-3 automobilyje

é sumontuojamas naudojant transporto
¢/ priemonés 3 sujungimo tasky dirzg.
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Katsetatud ja
_ sertifitseeritud
Britax laste vastavalt standardile
turvaiste ECE* R 44/04

RUhm Kehakaal

EVOLVA 1-2-3 I1-+111 15 kuni 36 kg

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

Lapsed lile 18 kg kehakaaluga peavad
turvaistmes EVOLVA 1-2-3 sdiduki
3-punktilise kinnitusega turvavéoga
kinnitatud olema.

EVOLVA 1-2-3 ei kinnitu korralikult

W autosse. Selle peab lihtsalt koos teie
)V lapsega ja soiduki 3-punktilise
kinnitusega turvavédga kinnitama.




Parbaude
Bérnu un sertifikats
autosédeklttis ECE* R 44/04

Grupa |Kermena svars

(&
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x
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EVOLVA 1-2-3 |1+ 15 I1dz 36 kg

*ECE = Eiropas standarts par droSibas aprikojumu

Bérni, kuru kermena svars ir lielaks par
18 kg, EVOLVA 1-2-3 sédeklt
japiespradzé ar transportlidzekla

3 punktu drosibas jostu.

EVOLVA 1-2-3 netiek stingri iemontéts
* W automasina. Tas vienkarsi tiek

J nostiprinats kopa ar bérnu, izmantojot
transporta lidzekla 3 punktu droSibas
jostu.

L Patikra ir aprobacija
»Britax atlikta remiantis
automobiline ECE* R 44/04

vaiko sedyne
Grupé Kino masé

15 - 36 kg E’a

EVOLVA 1-2-3 | I+l | nuo 15 iki 36 kg

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos jrangai

Vaikai, kuriy svoris yra didesnis nei 18 kg,
EVOLVA 1-2-3 sédynéje turi biti prisegti
transporto priemonés 3 sujungimo
tasky dirzu.

EVOLVA 1-2-3 automobilyje stacionariai
nesumontuojamas. Sédyné pritvirtinama
)’ kartu su vaiku naudojantis transporto
priemonés 3 sujungimo tasky dirzu.
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Sertifitseerimine

« Laste turvaiste on konstrueeritud, katsetatud
ja sertifitseeritud vastavalt lastele mbeldud
turvaseadeldiste Euroopa standardile
(ECE R 44/04). Vastavusmark E (ringi sees)
ja sertifitseerimisnumber asuvad
tilbikinnitussildil (kleebis laste turvaistmel).

« Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate
laste turvaistet. Muudatusi tohib teha tiksnes
tootja.

« Turvaistet EVOLVA 1-2-3 tohib Teie lapse
turvalisuse huvides ainult sdidukis kasutada.
Kindlasti ei sobi see kodus istmena voi
manguasjana kasutamiseks.

2. Kasutamine soidukis ‘
Oht! Kui laps turvatakse

A lasteistmel vaid 2-punktilise turvavddga,
vOib ta seetbttu saada avarii korral
raskelt vigastada voi surma.
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Sertifikats Aprobacija

» Bérnu autosédeklitis ir projektéts, parbaudits un « Automobiliné vaiko sédyné yra suprojektuota,
sertificéts atbilstoSi Eiropas standarta prastbam patikrinta ir aprobuota remiantis Europos
bérnu droSibas iericem (ECE R 44/04). standarto del vaiky saugos jrenginiy
Parbaudes zime E (aplitl) un sertifikata numurs reikalavimais (ECE R 44/04). Patikros Zzenklas E
atrodas uz sertifikacijas etiketes (uzlime (apskritime) ir patvirtinimo numeris yra
uz bérnu autosédeklisa). patvirtinimo etiketéje (lipdukas ant

- Sertifikats k|ast nederigs, tikiidz Jas kaut ko automobilines vaiko sedynes).
izmainat bérnu autosédekliti. Izdarit izmainas » Aprobacija nustos galiojusi, jei automobiline
drikst vienigi razotjjs. vaiko sédyne kaip nors modifikuosite. Modifikuoti

» EVOLVA 1-2-3 drikst izmantot tikai Jasu béma leidziama tik gamintoju.
droStbai transportlidzekli. Tas nekada gadijuma « EVOLVA 1-2-3 leidziama naudoti tik norint
nav izmantojams majas ka sédeklis vai rotallieta. apsaugoti vaikg transporto priemonéje.

Jos nedereéty naudoti namie kaip sédimosios
vietos ar zaislo.

2. Izmantosana 2. Naudojimas transporto
transportlidzekli priemonéje
Bistami! Ja Jiisu bérns s&deklit Q Pavojus! Jeigu vaikas sedynéje
A tiek piespradzéts tikai ar 2 punktu drosibas prisegtas tik 2 sujungimo tasky dirzu,
jostu, negadijuma vinu var smagi savainot nelaimingo atsitikimo metu jis gali bati
vai pat nonavét. sunkiai suzeistas arba net zti.
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lial ei tohi kasutada 2-punktilise
A turvavéodga!

Nonda saate kasutada laste turvaistet:

sbidusuunas jah
sbidusuunale vastu ei 1)
2-punktilise turvavédga ei
3-punktilise turvavdédga 2) jah
korvalistuja istmel jah 3)
aarmistel tagaistmetel jah
keskmisel tagaistmel (3-punktilise jah 4)
turvavddga)

(Palun jargige oma riigi eeskirju)

1) Kasutamine on lubatud Uksnes tahapoole suunatud
autoistmel (nt furgoon, minibuss), millel on samuti lubatud
transportida taiskasvanuid. Iste ei tohi olla turvapadja
majutsoonis.

2) Turvavod peab olema heaks kiidetud vastavalt standardile
ECE R 16 (v6i vérdvaarsele standardile), nt ringi sees asuva "E"
tahe abil turvavéé sildil.

3) Eesmise turvapadja korral: Kérvalsditja iste lukata kaugele
taha, vajadusel arvestage markustega sdiduki kasutusjuhendis.

4) Kasutamine ei ole lubatud, kui olemas on ainult 2-punktiline
turvavoo.
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Bérnu autosédekliti Jus varat izmantot:

Nekad neizmantot kopa ar 2 punktu
drosibas jostu!

&

A

Automobiline vaiko sédyne galite jstatyti taip:

Niekada nenaudokite kartu
su 2 sujungimo tasky dirzu!

brauk$anas virziena ja
pretéji braukSanas virzienam né 1)
ar 2 punktu droSibas jostu né
ar 3 punktu drosibas jostu 2) ja

uz blakus sédekl|a ja3)
uz aizmuguréja sédekla armala ja

uz aizmuguréja sédek|a vidi (ar 3 punktu | ja 4)
drosibas jostu)

vaziavimo kryptimi taip
pries vaziavimo kryptj ne 1)
su 2 sujungimo tasky dirzu ne

su 3 sujungimo tasky dirzu 2) taip
ant priekinés keleivio sédynés taip 3)
ant uzpakaliniy sédyniy taip
ant vidurinés uzpakalinés sédynés (su 3 | taip 4)

sujungimo tasky dirzu)

(Ladzu, ievérojiet savas valsts noteikumus)

1) IzmantoSana uz sédekl|a, kas ir vérsts pretéji braukSanas
virzienam (piem., minivens, minibuss), ir atlauta vienigi tad,

ja tas ir atlauts art pieauguso parvadasanai. Uz sédekli nedrikst
iedarboties gaisa spilvens.

2) DroSibas jostai jabat sertificétai saskana ar ECE R 16
(vai tam pielidzinamu standartu), piem., atpazistamai péc
apvilkta ,E“, ,e“ uz droSibas jostas parbaudes etiketes.

3) ja ir prieksS€jais gaisa spilvens: blakus sédekli atstumt talu
uz aizmuguri, skatit noradi transportlidzekla rokasgramata.

4) IzmantoSana nav iesp€jama, ja ir tikai 2 punktu droSibas
josta.

(atsizvelkite j savo Salies teisés akty reikalavimus)

1) Naudoti leidziama tik ant transporto priemonés uzpakalines
sedynés, pasuktos pries vaziavimo kryptj (pvz., autofurgono,
mikroautobuso), kuri pritaikyta ir suaugusiems vezti. Sedyné
negali bati tvirtinama oro pagalvés veikimo zonoje.

2) Dirzas turi bati aprobuotas pagal ECE R 16 (arba analogiskg
standartg), kuris, pvz., atpazjstamas i$ apibrezty simboliy ,E*,
,&", pavaizduoty ant dirzo patikros etiketés.

3) Jei yra priekiné oro pagalvé: keleivio sédyne pastumti tolyn

j uzpakalj arba atsizvelgti | transporto priemonés vadove
esancCig nuoroda.

4) Naudoti negalima, jei yra tik 2 sujungimo tasky dirzas.

12
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3 Tahtsad juhised

A Teie lapse kaitsmiseks

Pohimotteliselt kehtib reegel: mida tihedamalt
on rihm teie lapse keha vastas, seda suurem
on turvalisus.

» Palun arge jatke kunagi oma last laste
turvaistmes jarelevalveta sdidukisse.

« Kasutamine tagaistmel: reguleerige esiistet nii
palju ette, et laps ei porkuks jalgadega esiistme
seljatoe vastu (vigastuste oht).

» Lasteistme metall- ja plastikosad muutuvad
paikese kdes kuumaks.
Ettevaatust! Laps vdib ennast nende vastu
puutudes ara poOletada. Kaitske lasteistet,
kui seda parajasti ei kasutata, intensiivse
paikesekiirguse eest.

« Laske lapsel siseneda ja valjuda Gksnes
konniteepoolsel kiiljel.

« Leevendage pikemaid reise pausidega, mille
ajal laps saab oma liikumistungi valja elada.



Svarigi noradijumi

A Jasu bérna aizsardzibai

Galvenie noteikumi: Jo stingrak josta pieklaujas
Jusu bérna kermenim, jo lielaka ir droSiba.

Ladzu, neatstajiet bérnu bez uzraudzibas bérnu
autosédeklitt transportlidzekla aizmuguré.

|lzmantoSana uz aizmuguréja sédekla: Parbidiet
priekSéjo sédekli tik talu uz prieksu, lai bérna
kajas nesniegtos lidz priekSéja sédekla
atzveltnei (savaino$anas risks).

Bérnu sédeklisa metala un plastmasas detalas
saulé uzkarst.

Uzmanibu! Bérns var apdedzinaties pie tam.
Sargajiet bérnu sédekliti no intensiva saules
starojuma laika, kad tas netiek tieSi izmantots.
Laujiet bérnam iekapt un izkapt tikai no gajéju
ietves puses.

Garakos celojumos ieturiet pauzes, lai bérns
varétu izkustéties.

Svarbios pastabos

A Jisy vaiko apsauga

Esminé taisyklé: kuo labiau dirzas prigludes prie
vaiko kiino, tuo vaikas saugesnis.

Savo vaiko niekada nepalikite automobilinéje
vaiko sédynéje transporto priemonéje

be priezilros.

Naudojimas ant uzpakalinés sédynes: priekine
sédyne paverskite | priek] tiek, kad jasy vaikas
kojomis nesiekty priekinés sédynés atloso
(susizalojimo pavojus).

Metalinés ir plastikinés vaiko sédynés dalys
sauléje jkaista.

Atsargiai! Jlsy vaikas gali nuo jy nudegti.

Kai vaiko sédyné nenaudojama, saugokite

ja nuo intensyviy saulés spinduliy.

Vaikui leiskite jlipti ir islipti tik iS Saligatvio puses.
ligesniy kelioniy metu darykite pertraukas, kad
vaikas galéty Siek tiek prasimankstinti.

14
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A Koigi reisijate kaitsmiseks
Hadaolukorras pidurdamisel voi 6nnetusjuhtumi
korral vdivad kinnitamata esemed ja isikud

kaasreisijaid vigastada. Palun jalgige seetdttu
alati, et...

« autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad
tagaistmete seljatoed lukustatud).

» sOidukis (nt tagaakna riiulil) on koik rasked
ja teravate servadega esemed kinnitatud.

» koik inimesed sdidukis on turvavdédga kinnitatud.

« laste turvaiste on autos alati kinnitatud, isegi kui
selles last ei transpordita.

Soiduki kaitsmiseks

* Modnedel tundlikest materjalidest valmistatud
istmekatetel (nt veluur, nahk jne) voivad laste
turvaistme kasutamisel tekkida kulumisjaljed.

15
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Visu transportlidzekla pasazieru drosibai Visy transporto priemonés keleiviy

A /\ apsavga

Avarijas bremzé&sanas bridi vai negadijuma Staigiai stabdant ar jvykus avarijai nepritvirtinti

nenostiprinati priekSmeti un nepiespradzéti cilveki daiktai ar saugos dirzy neprisisege asmenys

var savainot paréjos lidzbraucéjus. Tapéc, lidzu, gali suzaloti bendrakeleivius. Todél visuomet

raugieties, lai... isitikinkite, ar...

 transportlidzekla sédeklu atzveltnes bitu « automobilio sédyniy atloSai uzfiksuoti
nofiksétas (piem., atlokami aizmugures soli (pvz., atlenkiamoji uzpakaliné sédyné turi bati
nofiksétos). uzfiksuota),

 transportlidzeklIt (piem., uz cepuru plaukta) » transporto priemonéje (pvz., ant lentynos prie
bltu nostiprinati visi priekSmeti, kas ir smagi uzpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunkis arba
vai ar asam malam. aStriabriauniai daiktai,

* visi cilvéki transportlidzeklt batu * visi transporto priemonéje esantys asmenys
piespradzéjusies. prisisege saugos dirzus,

* bérnu autosédeklitis automasina ir nostiprinats « automobilyje esanti automobiliné vaiko sédyné
vienmer, arT tad, ja netiek vests bérns. pritvirtinta, net jei vaikas nevezamas.

Jiisu transportlidzek|a aizsardzibai Jusy transporto priemonés apsauga

» Uz daziem autosédek|u parvalkiem, kas ir no « Ant kai kuriy automobiliniy sédyniy uzvalkaly,
smalka materiala (piem., velira, adas u.c.), péc pagaminty i$ jautriy medziagy (pvz., velitiro,
bérnu autosédeklisa izmantoSanas var palikt odos ir t. t.), naudojant automobilines vaiko
manamas pédas. sédynes gali likti zymiy.

16
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Turvaistme kasutamine
9 — 18 kg kehakaaluga laste %
jaoks

4.1 Olarihmade reguleerimine

Oigesti reguleeritud élarihmad pakuvad %
Teie lapsele laste turvaistmes

optimaalset tuge.

Olarihmad 2 peavad kulgema Teie lapse
Ola kdrguselt vOi natuke kdrgemalt.

Nonda saate d6larihmade kérgust oma lapse
pikkusele sobivaks reguleerida.

<1 Laske rinmad voimalikult Iddvaks (vt 4.5).

1 Kallutage peatugede regulaator 1 lukustusest
lahti.

<1 Likake rihmakdrguse regulaator 1 digele
Olarihma kdrgusele ja lukustage seejarel.
Ettevaatust! Jargige, et peatugede regulaator 8
on alumises positsioonis.



4. Beérnu autosédeklisa
izmantosana bérniem ar
kermena svaru 9 — 18 kg

4.1 Plecu jostu noregulésana

Pareizi noreguléta plecu josta sniedz
Jisu bérnam optimalo atbalstu bérnu
autosédecklit.

Plecu jostam 2 jaatrodas Jiasu bérna plecu
augstuma vai nedaudz augstak.

Ta Jus varat plecu jostas augstumu pielagot
bérna kermena garumam:

<1 Atlaidiet jostu iespéjami valigi (skat. 4.5).
<1 1znemiet jostas augstuma regulatoru 1
no fikséjuma.

<1 Parbidiet jostas augstuma regulatoru 1 pareizaja
plecu jostas augstuma un nofiksgjiet to.
Uzmanibu! Pieskatiet, lai galvas balsta
regulators 8 atrastos sava zemakaja pozicija.

4. Automobilinés vaiko
sedynés naudojimas %

9 — 18 kg svorio vaikams

4.1 Peciy dirzy priderinimas

Tinkamai priderinti peciy dirzai %
tinkamai laiko vaika automobilinéje

vaiko sédynéje.

Pediy dirzai 2 turi bati vaiko peciy aukstyje arba
Siek tiek auksScCiau.

Taip galite pec€iy dirzy aukstj priderinti pagal

vaiko ugj:

<1 Kiek jmanoma labiau atpalaiduokite dirzus
(2r. 4.5).

< IStraukite dirzy aukscio reguliatoriy 1
i$ fiksatoriaus.

<1 Perstumkite dirzy aukscio reguliatoriy 1 iki
tinkamo peciy aukscio ir uzfiksuokite jj.
Atsargiai! Atkreipkite démes;j | tai, kad galvos
atramos reguliatorius 8 likty savo padétyje.

18
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turvaistmel

Te saate asetada turvaistme enne
soidukisse paigaldamist kahte asendisse:

Nouanne! Kui auto turvarinm on paigalduseks
liiga luhike, siis on soovitatav asetada turvaiste
plistisesse asendisse.

4.2 Kalde seadistamine laste ‘

S Liigutage selle jaoks kauguskiilu 21 ette vdi taha
soovitud asendisse.

« taha: pustiseks istumiseks
« ette: mugavaks lebamiseks

4.3 Soidukisse paigaldamine

Nonda kinnitate laste turvaistme
3-punktilise kinnitusega turvavéoéga
oma soidukis.

<1 Asetage laste turvaiste séidusuunas
autoistmele.

<1 Asetage diagonaalrihm 6 peatoe ja kiljeosa
vahele 18 seljatoel.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.
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4.2 Beérnu autosédeklisa
slipuma iestatisana

Pirms iemontéSanas transportlidzekli Jiis varat
bérnu sédekliti novietot divéjados slipumos:

Padoms! Ja automasinas josta iemontésanas laika

izradas par Tsu, ir lietderigi novietot bérnu sédekliti

vertikala pozicija.

< Sai nolika parvietojiet kili 21 vélamaja pozicija
uz priekSu vai uz aizmuguri.

» aizmuguré: lai sédétu vertikali

» prieksa: lai érti atlaistos

4.3 Montaza transportlidzekli
Sadi Jas nostiprinat bérnu
autosédekliti ar sava transportlidzekla
3 punktu drosibas jostu:

<1 Novietojiet bérnu sédekltti brauk$anas virziena
uz autosédekla.

1 lelieciet diagonalo jostu 6 starp galvas balstu
un muguras atzveltnes sanu daju 18.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

&
4.2 Automobilinés vaiko
sedynés posvyrio

nustatymas

Prie§ sumontuodami vaiko sédyne automobilyje,

galite ja nustatyti dvejose posvyrio padétyse:

Patarimas! Jeigu saugos dirzas montuojant

automobilyje yra per trumpas, paméginkite

sumontuoti vaiko sédyne vertikalioje padétyje.

< Norédami tai padaryti, distancinj pleistg 21
palenkite | pageidaujama padétj j priekj arba
atgal.

- atgal: vertikali padétis

* pirmyn: patogus atsiloSimas

4.3 Montavimas transporto
priemonéje

Taip savo vaiko sédyne pritvirtinsite su
transporto priemonés 3 sujungimo tasky dirzu:

&1 Vaiko sédyne ant automobilio sédynés padékite
vaziavimo Kkryptimi.
v |statykite jstrizinj dirzg 6 tarp galvos atramos

ir Soninés atloSo dalies 18.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.
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<1 Asetage sulerihm 11 mbélemasse helepunasesse

rihmajuhikusse 12.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

<1 Seadke umbes 80 cm diagonaalrihnmast 6
ja silerinmast 11 kokku.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

<1 Suunake auto turvavdd esimesse
rihmajuhikusse 26 seljatoel.
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1 lelieciet vidukla jostu 11 abas gaisi sartajas
jostas vadotnés 12.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

S Salieciet kopa apméram 80 cm no diagonalas
jostas 6 un vidukla jostas 11.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

<1 No priek8puses ielieciet automasinas jostu

muguras atzveltnes pirmaja jostas vadotné 26.

&

S |kiSkite horizontaluyjj dirzg 11 | rausvus dirzo
kreiptuvus 12.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.

S Suimkite mazdaug 80 cm jstriZinio 6
ir horizontaliojo dirzo 11 kartu.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.

S Automobilinj dirza i$ priekio prakiskite pro
pirmaja angq dirzui 26, esancCig atlosSe.

22
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<1 Keerake turvaiste veidike autoistmest eemale.

S Suunake auto turvavdd tagant 1abi teise
rihmajuhiku 26 uuesti ette.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

& Pange diagonaalne rihm 6 ja silerihm 11
auto turvavod pandla poolsesse 10
rihmajuhikusse 12.

&1 Lukustage lukukeel auto turvavéo pandlas 10.
KLOPS!

Pélvitage turvaistmesse ja pinguldage sdiduki
turvavéoéd jargnevalt:
<1 tdmmake tugevalt diagonaalsest rihmast 6

alguses alt auto turvavdo pandlast,
et stilerihma 11 pinguldada.
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<1 Pagrieziet bérnu sédekliti nedaudz prom
no automasinas sédekla.

< Tagad no aizmugures izveriet automasinas jostu
caur otru jostas vadotni 26 atkal uz priekSpusi.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

1 lelieciet diagonalo jostu 6 un vidukla jostu 11
automasinas drosibas jostas fiksatora 10 pusé
jostas vadotnés 12.

1 Fikséjiet spradzes méliti auto droSibas jostas
fiksatora 10. KLIKS!

Ar celgalu piespiediet bérnu sédekliti un

nospriegojiet automasinas jostu sadi:

<1 Pavelciet diagonalo jostu 6 vispirms leja pie
automasinas jostas fiksatora, lai nospriegotu
vidukl|a jostu 11.

&

<1 Vaiko sédyne Siek tiek nusukite nuo automobilio
sédynés.

<1 Dabar automobilio dirzg i§ galo prakiskite
pro antrajg angg dirzui 26 vel j priek.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.

1 Praki$kite jstrizinj dirzg 6 ir horizontalujj dirzg 11,
esancius automobilio saugos dirzo spynelés 10
puseéje, | dirzo kreiptuvus 12.

S Uzfiksuokite spynelés liezuvélj automobilio dirzo
spyneléje 10. SPRAGT!

Atsiklaupkite ant vaiko sédynés ir jtempkite
automobilio dirza:

S Norédami jtempti horizontaluyjj dirzg 11,
pirmiausiai patraukite jstrizinj dirzg 6 apacioje,
ties automobilio dirzo spynele.

24
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<1 Hoidke diagonaalset rihma 6 alt kinni ja

tdmmake siis rihmajuhiku kohalt 26 diagonaalset
rihma 6 ette, et I6tva rihma labi tdommata.

<1 Témmake niitd tugevalt Glevalt diagonaalsest
rihmast 6, et kogu autoturvavdééd pinguldada.
Ettevaatust! Auto turvavdé pannal 10 ei tohi
mitte mingil juhul olla rihma juhikus 12. Kui nii
juhtub, proovige pingutada mdnelt teiselt sdiduki
istmelt vOi paigaldage turvaiste tahapoole kaldus
asendis (vt 4.2).

<1 Veenduge, et laste turvaiste on tugevasti
paigaldatud. Vastasel juhul pinguldage
rihma veel kord.
Nouanne! Toémmake turvaistet rihmast ette.
Iste ei tohi liikuda.
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<1 Turiet cieSi leja diagonalo jostu 6, tad virs jostas

vadotném 26 velciet uz priekSu diagonalo
jostu 6, lai izvilktu valigo jostu.

<1 Augsa spécigi pievelciet diagonalo jostu 6,
lai nospriegotu visu automasinas jostu.
Uzmanibu! Automasinas drosibas jostas
fiksators 10 nekada gadijuma nedrikst atrasties
jostas vadotné 12. Ja ta ir, izméginiet citu
sédvietu vai méginiet iemontét bérnu sédeklti
atgazta pozicija (skat. 4.2).

<1 Parliecinieties, ka bérnu sédeklitis ir stingri
iemontéts. Preté&ja gadijuma nospriegojiet
automasinas jostu vélreiz.
Padoms! Aiz jostam pavelciet bérnu sédeklti
uz prieksSu. Tas drikst izkustéties tikai nedaudz
vai nemaz.

&

S Tvirtai laikykite jstrizinj dirzg 6 apacioje ir virs

dirzo kreiptuvo 26 traukite jstrizinj dirzg 6 | priek|,
kad jtemptumeéte laisvg dirzg.

S Norédami jtempti visg automobilio saugos dirzg

6, stipriai patraukite uz jstrizinio dirzo.

Atsargiai! Automobilio dirzo spynelé 10 jokiu

bldu neturi guléti dirzo kreiptuve 12. Jeigu taip

yra, pameginkite sumontuoti kitoje sédynéje arba

vaiko sédyne sumontuokite atlenktoje padétyje
(2r. 4.2).

v |sitikinkite, kad vaiko sédyné sumontuota tvirtai.

Jeigu ne, dar kartg jtempkite dirza.
Patarimas! Suéme uz dirZzo patraukite vaiko
sédyne. Ji turi judéti tik labai mazai arba visai
nejudéti.

26
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4.4 Nii on laste turvaiste
Oigesti paigaldatud
Kontrollige oma lapse

turvalisuse huvides, et...

« Laste turvaiste on sdidukisse kindlalt
paigaldatud,

« auto turvavod on pingul ega pole keerdus,

» sulevod 11 jookseb labi mbélema helepunase
rihmajuhiku 12,

« diagonaalne rihm 6, mis asub auto turvavd6
pandla 10 vastaskiiljel, jookseb kiiljeosa 18 ja
peatoe 3 vahelt,

 |lukukeel ja auto turvavéd pannal 10 ei ole laste
turvaistme helepunastes rihmajuhikutes 12,
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v v
4.4 Beérnu autosédeklitis 4.4 Tai tinkamai sumontuota
ir pareizi iemontéts jusy automobiliné vaiko
sedyné
A Jusu bérna drosibas dél parbaudiet, UZtikrindami savo vaiko sauguma
vai... patikrinkite, ar...

* bérnu autosédeklitis ir stingri iemontéts « automobiliné vaiko sédyné gerai pritvirtinta
transportlidzekln, transporto priemonéje,

» automasinas drosSibas josta ir nospriegota » automobilio saugos dirzas jtemptas
un nav sagriezusies, ir nesusisukes,

» vidukla josta 11 atrodas abas gaisi sartajas » horizontalusis dirzas 11 iSvestas per abu Sviesiai
jostas vadotnés 12, raudonus dirzo kreiptuvus 12,

» diagonala josta 6 automasinas jostas * |strizinis dirzas 6 yra prieSingoje puséje, nei dirzo
fiksatoram 10 pretéja pusé atrodas starp spynelé 10, tarp Soninés dalies 18 ir galvos
sanu dalu 18 un galvas balstu 3, atramos 3,

» spradzes mélite un automasinas jostas * spynelés liezuvélis ir automobilio dirzo
fiksators 10 neatrodas bérnu autosédeklisa spynelé 10 néra rausvuose automobilinés vaiko
gaisi sartajas jostas vadotnés 12, sedynés dirzo kreiptuvuose 12,

28
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» silevdd 11 ja diagonaalne rihm 6 kulgeks labi
seljatoe rinmajuhikute 26.

4.5 Rihmade lodvendamine %

< Suruge reguleerimisnupule 13
ja tommake samas mdlemad
Olarihmad 2 ette.
Ettevaatust! Arge tdmmake 6lapolstritest 14.



S &

* horizontalusis dirzas 11 ir jstrizinis dirzas 6

 vidukla josta 11 un diagonala josta 6 atrodas
istatyti atloSo dirzo kreiptuvuose 26.

muguras atzveltnes jostas vadotnés 26.

4.5 Jostas atlaiSana valigi % 4.5 Dirzy atpalaidavimas %

<1 Spiediet regulé$anas pogu 13 < Nuspauskite reguliavimo mygtukg 13
un vienlaikus velciet abas plecu jostas 2 ir tuo pat metu traukite abu peciy
uz prieksu. dirzus 2 | priekj.
Uzmanibu! Nevilkt aiz plecu polsteriem 14. Atsargiai! Netraukite uz peciy minkstinancCiujy,
pagalvéliy 14.
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4.6 Lapse kinnitamine
turvavooga %

<1 Lédvendage dlarihmad 2 (vt 4.5).

<1 Avage turvavod pannal 15 (suruge punasele
nupule).

1 Pistke lukukeeled 16 kinnituskummidesse 26.
<1 Pange laps laste turvaistmele.

<1 Vedage Olarihmad 2 tle lapse dlgade.

Ettevaatust! Arge keerake ega vahetage
Olarihmasid 2.

<1 Vedage mdlemad lukukeeled 16 kokku...
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4.6 Jusu bérna piespradzésana 4.6 Vaiko prisegimas
<1 Atlaidiet valigi plecu jostas 2 (skat. 4.5). % <1 Atpalaiduokite peciy dirzus 2 (Zr. 4.5). %
<1 Atveriet jostas fiksatoru 15 (nospiest <1 Atidarykite dirzy spynele 15
sarkano pogu). (paspauskite raudong mygtuka).
<1 lespraudiet spradzes mélites 16 gumijas S |kiSkite spynelés liezuvélius 16 | guminius
turétajos 26. laikiklius 26.
< Bérnu autosédeklitt ielieciet bérnu. <1 |sodinkite vaikg j automobiline vaiko sédyne.
<1 Parlieciet plecu jostas 2 par Juasu bérna pleciem. <1 Veskite peciy dirzus 2 virs vaiko peciu.
Uzmanibu! Plecu jostas 2 nesagriezt vai Atsargiai! PecCiy dirzy 2 nesusukite
nesamainit. ir nesukeiskite.
<1 Abas spradzu mélttes 16 salieciet kopa... <1 Atveskite abu spynelés liezuvélius 16 greta
vienas kito...
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S ...ja lukustage need turvavdd pandlas 15
(kuuldavalt). KLOPS!

<1 Pingutage rihmasid, kuni need on tihedalt lapse
keha vastas (vt 4.7).
Ettevaatust! Puusarihnmad 25 peavad kulgema
vOimalikult madalalt Gle lapse puusade.

4.7 Rihmade pingutamine

<1 Tdmmake reguleerimisrihmast 17, kuni rihm
on Uhtlaselt ja liibuvalt Teie lapse keha vastas.
Ettevaatust! Tdémmake reguleerimisrihm 17
voimalikult otse vélja, mitte kljele vai Ules.

<1 Tdmmake dlapolstrid 14 uuesti alla.

< Témmake olarihmadest 2 veendumaks,
et stilerihmad 25 on pingul ja rihm on Ghtlaselt
keha vastas.

S Tdémmake veel kord reguleerimisrihmast 17,
kuni rihm on Uhtlaselt ja liibuvalt Teie lapse
keha vastas.
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S ...un fiks€jiet tas jostas fiksatora 15, lai batu
dzirdama skana. KLIKS!

<1 Nospriegoijiet jostu, ITdz ta cieSi pieklaujas Juisu
bérna kermenim (skat. 4.7).
Uzmanibu! gizu jostai 25 ir jabat iesp&jami
zemu par Jasu bérna cirkSniem.

4.7 Jostas nospriegosana

<1 Velciet reguléSanas jostu 17, l1dz jostas

vienmérigi un ciesi piegul Jlisu bérna kermenim.

Uzmanibu! Izvelciet reguléSanas jostu 17
iespéjami taisni, nevis uz saniem vai uz augsu.

<1 Pavelciet plecu polsterus 14 atkal uz leju.

<1 Velciet plecu jostas 2, lai parliecinatos, ka gizu
jostas 25 ir nospriegotas un visas jostas piegul
vienmerigi.

<1 VéElreiz pavelciet reguléSanas jostu 17, lidz
jostas vienmérigi un cieSi piegu] Jisu bérna
kermenim.

&

S ...ir uzfiksuokite juos dirzy spyneléje 15 taip,
kad bity galima girdéti. SPRAGT!

&1 [tempkite dirzus tiek, kad Sie gerai priglusty prie
vaiko kino (zr. 4.7).
Atsargiai! Juosmens dirzai 25 vaikg turi juosti
kiek jmanoma zemiau virs kirksSniy.

4.7 Dirzy jtempimas

&1 Patraukite uz reguliavimo dirzo 17, kol dirzas
tolygiai ir tampriai priglus prie vaiko kino.
Atsargiai! Kuo tolygiau traukite reguliavimo
dirzg 17, ne | Song ir ne aukstyn.

QNG

&1 Peciy minkstinancCigsias pagalvéles 14
vél patraukite Zemyn.

< Patraukite uz peciy dirzy 2, kad jsitikintuméte,
kad juosmens dirzai 25 jtempti ir tolygiai
priglude.

< Dar kartg patraukite uz reguliavimo dirzo 17, kol
dirzas tolygiai ir tampriai priglus prie vaiko kino.
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EVOLVA 1-2-3 plus: Rihmade A
pinguldamine seadmega Click & Safe "™ «8»
S Témmake reguleerimisrihmast 17, Click & Safe

kuni kuulete rinma pingutusmargistuselt 32
kldpsatust.

Noéuanne! Tommake reguleerimisrinm 17
voimalikult otse valja, mitte kiljele vai lles.

S Tdmmake dlapolstrid 14 uuesti alla.

S Tdmmake dlarihmadest 2 veendumaks,
et stilerihmad 25 on pingul ja rihm on Ghtlaselt
keha vastas.

S Tdmmake veel kord reguleerimisrinmast 17,
kuni kuulete klopsatust.



S

EVOLVA 1-2-3 plus: Jostu
nospriego$ana ar Click & Safe ™

«@»

<1 Velciet regulé$anas jostu 17, [1dz jostas  click & safe
spriegojuma indikatora 32 ir dzirdams
neparprotams klikskis.
Padoms! |zvelciet reguléSanas jostu 17
iespéjami taisni, nevis uz saniem vai uz augsu.

<1 Pavelciet plecu polsterus 14 atkal uz leju.

<1 Velciet plecu jostas 2, lai parliecinatos, ka gizu
jostas 25 ir nospriegotas un visas jostas piegul
vienmérigi.

<1 Vélreiz pavelciet reguléSanas jostu 17,
[Tdz ir dzirdams klikskis.

&

EVOLVA 1-2-3 plus: dirzy jtempimas
naudojantis Click & Safe ™

<1 Traukite uz reguliavimo dirzo 17, kol i$
dirzo jtempio indikatoriaus 32 pasigirs aiSkus
spragteléjimas.
Patarimas! Kuo tolygiau traukite reguliavimo
dirzg 17, ne | Song ir ne aukstyn.

«@»

Click & Safe

S Peciy minks&tinanCigsias pagalvéles 14 vél
patraukite Zzemyn.

<1 Patraukite uz peciy dirzy 2, kad jsitikintumeéte,
kad juosmens dirzai 25 jtempti ir tolygiai
priglude.

<1 Dar kartg patraukite reguliavimo dirzg 17,
kol iSgirsite spragteléjima.

36



37

&

4.8 Nii on Teie laps 6igesti
kinnitatud %

Kontrollige oma lapse
turvalisuse huvides, et...

» laste turvaistme rihmad oleksid keha vastas,
kuid ei pitsitaks;

« Olarihmad 2 oleksid digesti reguleeritud,
* rihmad ei oleks keerdus,

* |lukukeeled 16 oleksid lukustunud turvavéd
pandlas 15,

» Olapolstrid 14 oleks digesti keha vastas.
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4.8 Ta Jusu bérns ir pareizi 4.8 Taip jusy vaikas
aizsargats % apsaugomas tinkamai %

A Jisu bérna drosibas dél A Uztikrindami savo vaiko

parbaudiet, vai... sauguma patikrinkite, ar...
» bérnu autosédeklisa josta cieSi piegul kermenim, » automobilinés vaiko sédynés dirzai priglude

neierobezojot bérnu, prie kiino ir per daug nevarzo vaiko,

» plecu jostas 2 ir pareizi noregulétas, » peciy dirzai 2 tinkamai nustatyti,
» josta nav sagriezusies,  dirzai néra susukti,
» spradzes mélites 16 ir fikséjusas fiksatora 15, « spynelés liezuvéliai 16 dirzy spyneléje 15
- plecu polsteri 14 pareizi piegu] kermenim. uzfiksuoti,

« pecCiy minkstinanciosios pagalvélés 14 gerai
prigludusios prie kiino.
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5. Turvaistme kasutamine
15 — 36 kg kehakaaluga ‘w}

laste jaoks

5.1 5-punktilise rihma eemaldamine
<1 Laske rinmad voimalikult 1ddvaks (vt 4.5).

<1 LUkake rihmakdrguse reguleerija 1 taiesti tles
(vt 4.1).

<1 Vabastage dlarihmad 2 Gihendusdetaili 22
kiljest.

<1 Kldpsake tihendusosa 22, seljatoe all 29,
oma hoidikusse 30.

<1 Likake o6lapolstri rihma-aasad 14 rihmakdrguse
reguleerija 1 aluselt 28 maha.

<1 Témmake dlarihmad 2 ja dlapolstrite rihma-
aasad 14 rihma piludest vélja.

<1 Avage takjaribaga kinnitus jalgade vahel oleva
polstri kiiljes 23 ja vOtke see vilja.



5. Beérnu autosédeklisa
izmantosana bérniem ar ‘@)
kermena svaru 15 — 36 kg

5.1 5 punktu drosibas jostas
demontaza

<1 Atlaidiet jostas iespéjami valigi (skat. 4.5).

<1 UzbTdiet jostas augstuma regulatoru 1 pavisam
augsa (sk. 4.1).

<1 Atkabiniet plecu jostas 2 no savienojo$as
detalas 22.

<1 lekabiniet savienojo$o detalu 22, muguras
atzveltnes 29 lejasdala, tas stiprinajuma 30.

<1 Nostumiet plecu polsteru 14 jostas cilpas no
jostas augstuma regulatora 1 Skérsisa 28.

<1 lzvelciet plecu jostas 2 un plecu polsteru 14
jostas cilpas no jostas Sk€lumiem.

1 Atveriet aizdari ar "velcro" lipekliem pie
kajstarpes polstera 23 un nonemiet to nost.

5. Automobilinés vaiko
sedynés naudojimas ‘@)
15 — 36 kg svorio vaikams

5.1 5 sujungimo tasky dirzy
iSmontavimas

<1 Kiek jmanoma labiau atpalaiduokite dirzus
(Zr. 4.5).

&1 Dirzy auks$cio reguliatoriy 1 pastumkite | patj
vir8y (zr. 4.1).

<1 Nukabinkite pe€iy dirZus 2 nuo jungiamosios
dalies 22.

&1 Uzfiksuokite jungiamajg dalj 22 atlo$o
apacioje 29, laikiklyje 30.

1 Nustumkite Zemyn peciy minkstinanCiujy
pagalvéliy 14 dirzy kilpas nuo dirzy aukscio
reguliatoriaus 1 tiltelio 28.

S IStraukite peciy dirzus 2 ir pec€iy minkstinanciyjy,
pagalvéliy 14 dirzy kilpas is plySiy dirzams.

<1 Atidarykite ir nuimkite tarpkojo minkstinancCiosios
pagalvélés 23 kibuyjj fiksatoriuy.



41

&
<1 Vabastage reguleerimisrihm 17 metallplaadilt 19.

<1 Likake metallplaati 19, millega turvavéé
pannal 15 on istme kesta kiilge kinnitatud,
otse Ules labi rihma pilu 20.

<1 Avage turvavdé pannal 15.

<1 Likake rihmad lukukeeltega 16 kattel asuvatest
siilerihma piludest labi.

< Asetage pannal 15 katte alla hoiulaeckasse 31,
mis asub seljatoes 29.

<1 Likake reguleerimisrinm 17 katte alla.

<1 Kinnitage dlapolstrid 14 ja dlarihmad 2
kummirdngasse 27 rihmajuhikutel 26.



S

<1 Atkabiniet regulé$anas jostu 17 no metala
plaksnes 19.

<1 I1zbrdiet metala plaksni 19, ar ko jostas
fiksators 15 ir piestiprinats pie sédeklisa ieliktna,
caur jostai paredzéto skélumu 20.

<1 Atveriet jostas fiksatoru 15.

1 1zbidiet jostas ar spradzes mélitém 16 caur
parvalka gtzu jostas Skélumiem.

1 lelieciet jostas fiksatoru 15 nodalijuma 31, kas
atrodas muguras atzveltné 29 zem parvalka.

<1 lebidiet reguléSanas jostu 17 zem parvalka.

<1 Nostipriniet plecu polsterus 14 un plecu jostas 2
gumijas cilpas 27 pie jostas vadotném 26.

&

< Nuimkite reguliavimo dirzg 17 nuo metalinés
plokstelés 19.

S Stumkite metaline plokstele 19, kuria dirzy
spynelé 15 pritvirtinta prie sédynés jdéklo,
briauna Zzemyn pro plysj dirzui 20.

<1 Vel atidarykite dirzy spynele 15.

&1 Kiskite dirzus liezuveéliais 16 pro uzvalkalo
horizontaliojo dirzo plySius.

&1 |dékite dirzo spynele 15 | skyrelj 31 po uzvalkalu
atloSe 29.

<1 Pakiskite reguliavimo dirzg 17 po uzvalkalu.

1 Pritvirtinkite peciy minkstinancigsias
pagalveéles 14 ir peCiy dirzus 2 guminése
kilpose 27, esancCiose dirzo kreiptuvuose 26.
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5.2 Peatoe korguse
reguleerimine

Oigesti kohandatud peatugi 3 tagab

diagonaalse v60 6 Oige kulgemise ja annab

Teie lapsele soovitud kaitse ja mugavuse. Teil on
voimalik lukustada peatoe 3 kérgus 5 asendisse.

« Peatugi 3 peab olema seadistatud nii, et lapse
Olgade ja peatoe 3 vahel oleks veel kahe s6rme
jagu ruumi.

Nonda saate peatugede 3 kérgust kohandada
oma lapse kehasuurusele.

&1 Asetage rihmakdrguse reguleerija 1 taiesti
Ulemisse positsiooni (vt 4.1).

<1 Laske oma lapsel lasteistmele istuda.

<1 Kompige peatoe tagumist poolt 3 ja tdmmake
peatugede reguleerimisnuppu 8 ules. Nitd
on peatugi 3 vabastatud.

< NOUd saate reguleerida vabastatud peatoe 3
soovitud korgusele.
Kohe, kui lasete peatugede
reguleerimispidemest 8 lahti, peatugi 3 lukustub.
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5.2 Galvas balsta augstuma
regulésana ‘@’

Piemérots galvas balsts 3 garanté

diagonalas jostas 6 pareizu novietojumu un sniedz

Jasu bérnam vajadzigo droSibu un komfortu.

Tada veida Jis varat fiksét galvas balsta 3

augstumu 5 pozicijas.

« Galvas balstam 3 jabat noregulétam ta, lai starp
bérna pleciem un galvas balstu 3 vél bitu briva
vieta divu pirkstu platuma.

Ta Jis varat galvas balsta 3 augstumu pielagot
bérna kermena garumam:

<1 Uzbtdiet jostas augstuma regulatoru 1
visaugstakaja pozicija (sk. 4.1).

<1 Laujiet bérnam apsésties bérnu sédeklitr.

<1 Satveriet galvas balsta 3 aizmuguri un velciet
galvas balsta regulatoru 8 uz augsu. Tagad
galvas balsts 3 ir atblokéts.

< Tagad Jus varat atblokéto galvas balstu 3
noregulét vajadzigaja augstuma.
Tikltdz Jus atlaidisiet galvas balsta regulatoru 8,
galvas balsts 3 fiksésies.

&

5.2 Galvos atramos aukscio
nustatymas

Tinkamai pritaikyta galvos atrama 3

uztikrina optimaly, jstrizinio dirzo 6 prisisegimg

ir taip suteikia vaikui pageidaujamg saugq

ir komfortg. Galvos atramos 3 aukstj galite

uzfiksuoti 5-iose padétyse.

« Galvos atrama 3 turi bati nustatyta taip, kad tarp
vaiko peciy ir galvos atloso 3 dar bty 2 pirsSty
ploCio tarpas.

Taip galite priderinti galvos atramos 3 aukstj

pagal vaiko ligj:

< Nustatykite dirzy aukscio reguliatoriy 1
virSutinéje padétyje (zr. 4.1).

<1 Pasodinkite vaikg | sédyne.

<1 Paimkite uz kitos galvos atramos pusés 3 ir
patraukite galvos atramos reguliatoriy 8 aukstyn.
Dabar galvos atrama 3 yra atblokuota.

< Dabar galite atblokuotg galvos atramg 3 nustatyti
pageidaujamoje padétyje.
Kai tik atleisite galvos atramos reguliatoriy 8,
galvos atrama 3 uzsifiksuos.
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5.3 Kalde seadistamine laste
turvaistmel

Te saate seadistada turvaistet punktis ‘

4.2 kirjeldatud kahte asendisse.

Ettevaatust! Lastel ile 1,20 m
pikkusega vdib turvaistet EVOLVA 1-2-3
kasutada vaid tahapoole kaldus asendis
kauguskiiluga 21 ees.

5.4 Lapse kinnitamine
turvavooga

Nonda kinnitate lapse ja laste
turvaistme 3-punktilise kinnitusega
turvavo6ga oma soidukis.

1. Auto turvavoo pealepanemine

&1 Asetage lasteiste autoistmele.
Ettevaatust! Kasutage turvaistet lastel
pikkusega 1,20 m vaid tahapoole kaldus asendis
kauguskiiluga 21 ees (vt 5.3).
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5.3 Beérnu autosédekliSa
slipuma iestatiSana

Jus varat bérnu sédekliti iestatit divos '

slipumos, ka rakstits 4.2.

Uzmanibu! Bérniem, kas ir garaki

par 1,20 m, EVOLVA 1-2-3 drikst izmantot
tikai atpaka] atgaztaja pozicija ar Kili 21
prieksa.

5.4 Jusu bérna piespradzésana ‘@)

Sadi Jas nostiprinat bérnu un
autosédekliti ar sava transportlidzekla
3 punktu drosibas jostu:

1. Automasinas drosibas jostas uzlikSana

<1 Novietojiet bérnu sédekltti uz transporta lidzekla
sédekla.
Uzmanibu! Bérniem, kas ir garaki par 1,20 m,
bérnu sédekltti lietojiet tikai atpakal atgaztaja
pozicija ar kili 21 priek$a (skat. 5.3).

&

5.3 Automobilinés vaiko sédynés
posvyrio nustatymas

Vaiko sédyne galite nustatyti dviejose '

posvyrio padétyse, kaip aprasyta 4.2.

Atsargiai! Vaikams, kuriy tgis yra

daugiau kaip 1,20 m, EVOLVA 1-2-3 galima
naudoti tik atloStoje padétyje ir tik su
distanciniu pleiStu 21 priekyje.

5.4 Vaiko prisegimas

Taip savo vaikg ir sédyne

pritvirtinsite su transporto priemonés
3 sujungimo tasky dirzu:

1. Automobilio saugos dirzo uzjuosimas

'7
L)

& Pastatykite vaiko sédyne ant automobilio
sedyneés.
Atsargiai! Vaiko sédyne vaikams, kuriy tgis
yra daugiau kaip 1,20 m, naudokite tik atloStoje
padétyje su distanciniu pleistu 21 priekyje
(2r. 5.3).

46



47

A
Q,%

<1 Laske oma lapsel lasteistmele istuda.

& Tdmmake auto turvavdo vélja ja juhtige see oma
lapse eest auto turvavéo pandlasse 10.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

&1 Lukustage lukukeel auto turvavéo pandlas 10.
KLOPS!

2. Sisestage soiduki turvavdéd punastesse
rihmajuhikutesse turvaistmel.

& Pange diagonaalne rihm 6 ja silerihm 11 auto

turvavoo pandla poolsesse 10 helepunasesse
rihmajuhikusse 12.

Ettevaatust! Auto turvavds pannal 10 ei tohi
joosta helepunase rihmajuhiku 12 pealt.

<1 Asetage siilerihm 11 teisel pool samuti
helepunasesse rihmajuhikusse 12.
Ettevaatust! Silerihm 11 peab kulgema
voimalikult madalalt tile lapse puusade.
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<1 Laujiet bérnam apsésties bérnu sédeklitr.

&1 Izvelciet automasinas drosibas jostu un
parlieciet to pari bérna priekSpusei lidz auto
droSibas jostas fiksatoram 10.

Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

<1 Fikséjiet spradzes méliti auto drosSibas jostas
fiksatora 10. KLIKS!

2. Automasinas jostu ielikt sartajas jostas
vadotnés pie bérnu sédeklisa.

1 lelieciet diagonalo jostu 6 un vidukla jostu 11
automasinas drosibas jostas fiksatora 10 pusé
gaiSi sartajas jostas vadotné 12.

Uzmanibu! Automasinas droSibas jostas
fiksators 10 nedrikst atrasties gaiSi sarkanaja
jostas vadotné 12.

<1 TieSi tapat ielieciet vidukla jostu 11 otras puses
gaiSi sarkanaja vadotné 12.
Uzmanibu! Vidukla jostai 11 ir jabat abas pusés
iespéjami zemu par Jusu bérna cirkSniem.

&

<1 Pasodinkite vaikg | sédyne.

& 18traukite automobilio saugos dirzg ir traukite
ji vaiko priekyje iki automobilio saugos
dirzo spynelés 10.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.

S Uzfiksuokite spynelés liezuvélj automobilio dirzo
spyneléje 10. SPRAGT!

2. |statykite automobilio dirza j raudonus dirzo
kreiptuvus ant vaiko sédynés.

1 Praki$kite jstrizinj dirzg 6 ir horizontalyjj dirzg 11,
esancius automobilio saugos dirzo spynelés 10
puseéje, | rausvg dirzo kreiptuvg 12.

Atsargiai! Automobilio dirzo spynelé 10 neturi
guléti rausvame dirzo kreiptuve 12.

<1 Horizontalujj dirzg 11 kitoje puséje taip pat
ikiSkite | Sviesiai raudonus dirzo kreiptuvus 12.
Atsargiai! Horizontalusis dirzas 11 abiejose
puseése turi biti kuo arCiau vaiko kluby linkio.
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S Suunake diagonaalne rihm 6 tumepunasesse

rihma hoidjasse 7 peatoel 3, kuni see asetseb
taielikult ja keerdumata rihma hoidjas 7.

<1 Veenduge, et diagonaalne rihm 6 kulgeks Ule
rangluu ja ei asetseks timber kaela.
Nouanne! Peatoe 3 kdrgust voite kohandada
ka veel sdidukis.

<1 Ettevaatust! Diagonaalne rihm 6 peab kulgema
diagonaalselt taha.
Noéuanne! Rihma kulgemist voite reguleerida
oma soiduki reguleeritava rihmapingutiga.

<1 Ettevaatust! Diagonaalne rihm 6 ei tohi kunagi

kulgeda ette auto rihnmapinguti suunas.
Noéuanne! Proovige sel juhul mdnd teist
istekohta tagaistmel.

S Pingutage auto turvavéod, tdommates
diagonaalset rihma 6.
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<1 lebidiet diagonalo jostu 6 galvas balsta 3 tumsi
sarkanaja jostas turétaja 7, lidz ta
nesagriezusies pilntba atrodas jostas turétaja 7.

<1 Parliecinieties, ka diagonala josta 6 iet pari Jasu
bérna atslégas kaulam un nepiegu] kaklam.
Padoms! Jis varat galvas balsta 3 augstumu
pieregulét art vél transporta lidzekilr.

<1 Uzmantbu! Diagonalajai jostai 6 jabat vérstai
slpi uz aizmuguri.

Padoms! Jis varat regulét jostas novietojumu
ar transporta Ilidzekla reguléjamo jostas virziena
mainttaju.

S Uzmanibu! Diagonala josta 6 nedrikst bt vérsta
uz priekSu uz automasinas jostas virziena
mainitaju.

Padoms! Sada gadijuma izméginiet citu
sédvietu uz aizmuguréja sédekla.

<1 Nospriegojiet automasinas drosibas jostu, velkot
aiz diagonalas jostas 6.

&

1 Kiskite jstrizinj dirzg 6 | tamsiai raudonos spalvos
dirzo laikiklj 7 galvos atramoje 3, kol jis visas ir
nepersisukes bus jkistas | dirzo laikiklj 7.

S |sitikinkite, kad jstrizinis dirzas 6 juosia vaiko
raktikaulj, o ne kakila.
Patarimas! Galvos atramos 3 aukstj galite
priderinti dar ir automobilyje:

<1 Atsargiai! |strizinis dirzas 6 turi bati nukreiptas
atgal jstrizai.
Patarimas! Dirzo kryptj galite reguliuoti
automobilyje esancCiu nustatomuoju dirzo
kreiptuvu.

<1 Atsargiai! |strizinis dirzas 6 niekada negali bati
nukreiptas | priekij, link dirzo kreiptuvo.
Patarimas! Tokiu atveju vaiko sédyne naudokite
ant kitos galinés automobilio sédynes.

<1 [tempkite automobilio saugos dirzg, traukdami
istrizinj dirzg 6.
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5.5 Nii on teie laps Oigesti
kinnitatud

Kontrollige oma lapse ‘

turvalisuse huvides, et...

 sllerihm 11 kulgeks mdlemal pool
punastes rihmajuhikutes 12,

» ka auto turvav66 pandlapoolne 10 diagonaalne
rihm 6 kulgeb helepunastes juhikutes 12,

» diagonaalne rihm 6 kulgeb Iabi tumepunase
rihma hoidja 7 peatoel 3,

» diagonaalne rihm 6 kulgeb diagonaalselt taha,
» rihmad on pingul ja ei ole keerdus,

» sdiduki turvavdéd pannal 10 ei asetseks
helepunase rihnmajuhiku 12 vai istme kesta peal.
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5.5 Ta Juasu bérns ir pareizi
aizsargats

Jiisu bérna drosibas dél
A parbaudiet, vai...

 vidukla josta 11 abas pusés atrodas

gaisi sarkanajas jostas vadotnés 12,

- diagonala josta 6 automasinas droSibas jostas
fiksatora 10 pusé art atrodas gaisi sarkanaja
vadotné 12,

» diagonala josta 6 atrodas galvas balsta 3 tumsi
sarkanaja jostas turétaja 7,

» diagonala josta 6 ir vérsta slipi uz aizmuguri,
» josta ir nospriegota un nav sagriezusies,

« automasinas droS8ibas jostas fiksators 10
neatrodas gaisi sarkanaja jostas vadotné 12 vai
uz sédeklisa ieliktna.

5.5 Taip jusy vaikas

Uztikrindami savo vaiko
A sauguma patikrinkite, ar...

&

apsaugomas tinkamai

S

horizontalusis dirzas 11 abiejose
pusése prakistas per rausvus dirzo
kreiptuvus 12,

horizontalusis dirzas 6 automobilio saugos dirzo
spynelés puséje 10 taip pat prakistas per
rausvus dirzo kreiptuvus 12,

istrizinis dirzas 6 prakistas per tamsiai raudong,
galvos atramos 3 dirzo kreiptuva 7,

Istrizinis dirzas 6 nukreiptas atgal jstrizai,

dirzai yra jtempti ir nesusukti,

automobilio dirzo spynelé 10 neguli ant rausvo
dirzo kreiptuvo 12 arba sédynés jdéklo.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: Seljatugede

laiuse reguleerimine

Te saate seljatoe 29 laiust EVOLVA 1-2-3 plus
reguleerida.

&1 Likake moélemad helehallid laiuse reguleerijad
24 kiuljeosade valjast poolt 18 ette voi taha
soovitud asendisse.

« taha: iste muutub laiemaks
« ette: iste muutub kitsamaks

7. Sissekaiva topsihoidiku
kasutamine

Ettevaatust! Et ennetada vigastusi, arge kasutage
hoiukohti kunagi...

* kuumade vedelike jaoks

» teravate vOi teravatipuliste esemete jaoks
(nt pastakad/pliiatsid)

» kdvade ja raskete esemete jaoks
(nt alumiiniumist joogipudelid)

<1 Likake topsihoidikut 4 Gles ja vélja, kuni see
fikseerub.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: Muguras
atzveltnes platuma regulésana

Jis varat regulét muguras atzveltnes 29

platumu modelim EVOLVA 1-2-3 plus.

<1 Pavelciet abus gaisi pelékos platuma regulatorus

24 sanu dalas 18 aréja mala uz prieksu vai
atpakal vélamaja pozicija.

- atpakal: sédeklis k|Tst plataks

» uz prieksSu: sédeklis k|Tst Sauraks

7. Pagriezama dzérienu trauka
turéetaja lietosana

Uzmanibu! Lai izvairttos no savainojumiem, ltidzu,
neizmantojiet plauktinus...

» karstiem skidrumiem

» asiem vai smailiem priekSmetiem
(piem., zimuliem)

« cietiem un smagiem priekSmetiem
(piem., aluminija skardeném)

<1 Pagroziet dzérienu trauka turétaju 4 uz augsu un
uz leju, Iidz tas fiks€jas.

6. EVOLVA 1-2-3 plus: atloso plocio
nustatymas

Jus galite nustatyti EVOLVA 1-2-3 plus
atloso 29 plotj.

& Pastumkite abu pilkus plo€io reguliatorius 24,
esancius Soniniy daliy iSoreje 18, | priekj arba
atgal | pageidaujamg padét;.

- atgal: sédyné praplatés

| priekj: sédyné susiaurés

7. Atlenkiamojo gérimuy laikiklio
naudojimas

Atsargiai! Siekdami iSvengti suzeidimy, niekada

nenaudokite padékly...

« karStiems gérimams,

« aSstriems arba smailiems daiktams
(pvz., piestukams),

» kietiems ir sunkiems daiktams laikyti
(pvz., aliumininéms gertuvems).

<1 Sukite gérimy laikiklj 4 j vir8y ir j iSore, kol jis
uzsifiksuos.

54



55

&
8.

Hooldusjuhend

A Kaitsva toime siilitamiseks

Onnetusjuhtumi korral, mille kokkupdrkekiirus on
tle 10 km/h, vGivad laste turvaistmele tekkida
kahjustused, mida ei pruugi silmaga ndha olla.
Sellisel juhul peate laste turvaistme vélja
vahetama. Palun utiliseerige see
nouetekohaselt (vt 9).

Kontrollige korraparaselt koiki olulisi osi
kahjustuste suhtes.

Veenduge, et mehaanilised detailid toimivad
laitmatult.

P6o6rake tahelepanu sellele, et laste turvaiste
ei oleks kdvade osade (nt autouks, istmerébébas
jne) vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.

Laske kahjustada saanud laste turvaistet

(nt parast kukkumist) tootjal kontrollida.

Arge kunagi méaéarige vdi dlitage laste
turvaistme osi.

Hoidke lasteistet, kui teda ei kasutata, kindlas
kohas. Arge asetage sellele raskeid esemeid.
Arge hoidke seda soojusallikate vdi otsese
paikese kaes.
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8.

KopsSanas pamaciba

A Lai saglabatu aizsardzibas funkciju

Negadijuma ar sadursmes atrumu virs 10 km/h
bérnu autosédeklitis var tikt bojats,

ko ne vienmér var skaidri pamanit.

Sada gadijuma bérnu autosédeklitis

ir janomaina. Utiliz€jiet to atbilstosi

noteikumiem (skat. 9.).

Regulari parbaudiet visas svarigakas detalas,
vai nav bojajumu.

Parliecinieties, ka mehaniskas detalas funkcioné
nevainojami.

Raugieties, lai bérnu autosédeklitis netiktu
iespiléts starp cietam detalam (transportlidzekla

durvis, sédeklu sliedes u.c.) un tadéjadi sabojats.

Bojatu bérnu autosédekliti (piem., péc
sadursmes) noteikti lieciet parbaudit razotajam.

Nekad neellojiet vai neieziediet bérnu sédeklisa
detalas.

Kad bérnu sédeklitis netiek lietots, uzglabajiet to
drosa vieta. Nelieciet uz ta smagus priekSmetus.
Neglabajiet to tuvu pie siltuma izstarotajiem vai
tieSa saules gaisma.

Priezilros instrukcija

A Kaip uztikrinti sauguma

Per avarijg, kurios metu susidirimas jvyko esant
didesniam kaip 10 km/h greiCiui, automobiliné
vaiko sédyné gali biiti pazeista, o pazeidimy
gali nesimatyti.

Tokiu atveju, automobiline vaiko sédyne reikia
pakeisti. Prasom jg Salinti tinkamai (zr. 9.).
Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis,

ar jos nepazeistos.

Isitikinkite, ar mechaniniai konstrukciniai
elementai veikia nepriekaistingai.

Prizitrékite, kad automobiliné vaiko sédyné
nebity prispausta tarp kiety daliy (transporto
priemonés dureliy, sédynés kreiptuvo ir t. t.)
ir nebaty pazeista.

Pazeistg automobiline vaiko sédyne (pvz., jai
nukritus) batinai leiskite patikrinti gamintojui.
Niekada netepkite tepalu arba alyva vaiko
sédynés daliy.

Jeigu nenaudojate, vaiko sédyne laikykite
saugioje vietoje. Nestatykite ant jos sunkiy
daikty. Nelaikykite jos netoli tiesioginiy Silumos
Saltiniy ir venkite tiesioginiy saulés spinduliy.

QNG
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8.1 Turvav6o pandla hooldus

Turvavdd pandla toimimine aitab turvalisuse
tagamisele oluliselt kaasa. Turvav6d pandla rikkeid
pdhjustab enamasti mustus.

Rike

» Lukukeeled vabanevad punase nupu vajutamisel
aeglaselt.

» Lukukeeled ei lukustu enam (liikatakse uuesti
véalja).

» Lukukeeled lukustuvad ilma kildpsatuseta.

» Lukukeelte sisestamisel on tunda takistust.

» Turvavod pannalt saab avada ainult joudu
rakendades.
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8.1 Jostas fiksatora kopsana 8.1 Dirzy spynelés prieziira
Jostas fiksatora funkcioné8anai ir svariga nozime Saugumui turi jtakos ir tai, ar gerai veikia dirzy
droSibas saglabasana. Jostas fiksatora spynelé. Dirzy spynelés veikimo sutrikimus
funkcionalos traucéjumus lielakoties izraisa dazniausiai sukelia neSvarumai.
netirumi. Veikimo sutrikimas
Funkcionalie trauc&jumi « Paspaudus raudonajj mygtuka spynelés
* Nospiezot sarkano pogu, spradzes mélites tiek liezuveéliai iSstumiami létai.

izsviestas paléninati. - Spynelés liezuvéliai nebeuzsifiksuoja
» Spradzes mélites vairs nefiks€jas (tiek atkal (yra iSstumiami).

izgrustas) - Spynelés lieZuveéliai uzsifiksuoja be aiskaus
« Spradzes mélites fikséjas bez neparprotama spragteléjimo.

"Kliks™. « Spynelés liezuvélius sunku jkisti (jauciamas
» Spradzes mélites iebidot tiek bremzétas pasipriesSinimas).

(kluvusas kepigas). - Dirzy spynele pavyksta atidaryti tik su didele
» Jostas fiksatoru var atveért tikai ar lielu spéku. jéga.
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Abinéud

Ndnda saate turvavdd pannalt pesta, et see taas

laitmatult to6taks.

1. Turvav6o pandla eemaldamine (vt 5.1)

2. Turvav66 pandla puhastamine

<1 Asetage turvavéd pannal 15 vahemalt (iheks
tunniks sooja vette, millele on lisatud pehmet

seebilahust. Loputage see seejarel ja laske
kuivada.

3. Turvavd6 pandla paigaldamine

1 Likake metallplaati 19 otse suunaga ulevalt alla
l&bi rihma pilu 20 (katte sees) ja labi istme
kesta.

Tommake jouliselt turvavdd pandlast 15,
et kontrollida kinnitust.

<1 Kinnitage jalgade vahel olev polster 23.

Rike
* Lukukeeli 16 ei saa enam turvavdo pandlasse 15
sisestada.

Abindud

<1 Vajutage punast nuppu turvavod pandla 15
lukustusest vabastamiseks.
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Palidziba

Ta JUs varat izmazgat jostas fiksatoru, lai tas atkal
funkcionétu nevainojami:

1. iznemt jostas fiksatoru (skat. 5.1)

2. izmazgat jostas fiksatoru

1 lelieciet jostas fiksatoru 15 vismaz uz 1 stundu
silta Gdent, kam pievienotas ziepes. Pé&c tam
izskalojiet un kartigi izzaveéjiet.

3. lemontét jostas fiksatoru

<1 lebidiet metala plaksni 19 no augs$as uz leju caur
jostai paredzéto Skélumu 20 parvalka un caur
sédeklisa ieliktni.
Spécigi pavelciet jostas fiksatoru 15, lai
parbauditu nostiprinajumu.

<1 Nostipriniet kajstarpes polsteri 23.

Funkcionalie traucéjumi

« Spradzes mélites 16 vairs nevar iestumt jostas
fiksatora 15.

Palidziba

<1 Nospiediet sarkano pogu, lai atblokétu jostas
fiksatoru 15.

&

Sutrikimo Salinimas

Galite iSplauti dirzy spynele, kad $i vél veikty
nepriekaistingai:

1. ISmontuokite dirzy spynele (zr. 5.1)

2. ISplaukite dirzy spynele

S Pamerkite dirzy spynele 15 maziausiai 1 valandai

i Siltg vandenj su Svelniu muilo tirpalu. Tada jg
iSskalaukite ir padékite, kad gerai iSdziGty.

3. Sumontuokite dirzy spynele

S Stumkite metaline plokstele 19 briauna Zemyn
IS virSaus | apacCig pro plySj dirzui 20, esantj
uzvalkale, ir pro sédynés jdékla.

Stipriai patraukite dirzy spynele 15, kad
patikrintuméte jtvirtinima.

< Pritvirtinkite tarpkojo minkstinancigjg pagalvéle 23.

Veikimo sutrikimas

» Spynelés liezuveliy 16 nebepavyksta jkisti j dirzy
spynele 15.

Sutrikimo Salinimas

<1 Paspauskite raudong mygtuka, kad
atblokuotumeéte dirzy spynele 15. 60
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8.2 Puhastamine

Pdorake tdhelepanu sellele, et kasutaksite tiksnes
Britaxi originaalkatet, kuna kate on oluline osa
turvaistme sisteemist. Asenduskatte saate
erikauplusest.

Laste turvaistet ei tohi ilma katteta
kasutada.

» \Oite katte maha votta ja pesta seda 6rna pesu
programmiga (6rna pesu pesuvahendiga)
temperatuuril 30 °C pesumasinas. Palun jargige
katte pesemisjuhendit. Kui pesete temperatuuril
iile 30 °C, vdib kate varvi kaotada. Arge
tsentrifuugige katet ja kindlasti arge kuivatage
seda elektrilises pesukuivatis (materjal voib
polstri kiiljest lahti tulla).

» Plastikosasid voite puhastada seebilahusega.
Arge kasutage agressiivseid aineid
(nt lahusteid).

« Rihmasid voite puhastada leige seebilahusega.
Ettevaatust! Arge votke lukukeeli 16 kunagi
rihmade kiiljest lahti.
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8.2 Valymas

Naudokite tik originalius ,Britax® atsarginius
uzvalkalus, nes uzvalkalas yra svarbi sistemos
veikimo dalis. Atsarginiy uzvalkaly galite jsigyti
specializuotose parduotuvése.

Automobiline vaiko sédyne draudziama
A naudoti be uzvalkalo.

8.2 TiriSana

Raugieties, lai vienmer tiktu izmantots originalais
Britax rezerves parvalks, jo parvalks ir svariga dala
no sistémas funkcijas. Rezerves dalas Jis varat
dabdt specializétaja tirdznieciba.
Bérnu autosédekliti nedrikst izmantot bez
parvalka.

Parvalku Jis varat nonemt un mazgat velas
mazgajamaja masina ar neitralu mazgasanas
lTdzekli saudziga rezima 30 °C. Ladzu, ievérojiet
norades uz parvalka mazgasanas etiketes.

Ja mazgasiet temperatira, kas ir augstaka

par 30 °C, ir iespéjama parvalka auduma
sakraso$anas. Negriezt parvalku centrifiga

un nekada gadijuma nezavét elektriskaja velas
zavétaja (audums var atdalities

no polsteréjuma).

Plastmasas detalas Jis varat mazgat ar
ziepjudens skidumu. Nelietot spécigus tiriSanas
Jostu Jis varat nomazgat ar remdenu ziepju
Skidumu.

Uzmanibu! Nekad nenonemiet spradzes
mélites 16 no jostam.

Uzvalkala galite nuvilkti ir skalbti su jautriems
skalbiniams skirtais milteliais Svelniojo skalbimo
rezimu 30 °C temperatiroje. Atkreipkite démesj
i uzvalkalo skalbimo etiketéje esancCius
nurodymus. Jei skalbsite aukStesnéje kaip 30 °C
temperatiiroje, uzvalkalo medziaga gali iSblukti.
Uzvalkalo necentrifuguokite ir jokiu badu
nedziovinkite elektriniame skalbiniy dziovintuve
(medziaga gali atSokti nuo minkstojo apmusalo).
Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu.
Nenaudokite stipriy plovimo priemoniy

(pvz., tirpikliy).

Dirzus galite nuplauti drungnu ploviklio tirpalu.
Atsargiai! Niekada nenuimkite spynelés
liezuvéliy 16 nuo dirzy.
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« Olapolstrid 23 saate eemaldada ja leiges
seebivees ara pesta.
Ettevaatust! Olapolstrid 23 vahendavad lapse
vigastuste ohtu dnnetusjuhtumi korral. Kasutage
laste turvaistet ainult koos selle dlapolstritega 14.

8.3 Katte eemaldamine
& Tdmmake, nagu kirjeldatud (vt 5.1), rihm valja.
<1 Seadistage peatoed 3 taiesti Ules.

S Témmake kattedared ja kummirihmad turvatooli
alt darest valja.

<1 Eemaldage peatoe kate 3.

<1 Haakige istme alt katte kummiréngad
topsihoidiku 4 kiljest lahti.

& Tdmmake kate (avaga) lle peatoe 3.
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v v
* Plecu polsterus 23 Jis varat nonemt » Pedciy dirzus 23 galite iSmontuoti ir nuvalyti
un nomazgat ar remdenu ziepju Skidumu. drungnu ploviklio tirpalu.
Uzmanibu! Plecu polsteri 23 samazina Jusu Atsargiai! PeCiy minkstinancCiosios
bérna savainoSanas risku negadijuma. Vienmér pagalvélés 23 sumazina jlsy vaiko suzalojimo
lietojiet bérnu sédekliti tikai ar Siem plecu pavojy jvykus avarijai. Automobiline vaiko
polsteriem 14. sédyne naudokite tik su Siomis pecCiy

minkstinancCiosiomis pagalvélémis 14.

8.3 Parvalka nonemsana 8.3 Uzvalkalo nuvilkimas
<1 Nonemiet jostas, ka aprakstits ieprieks <1 Dirzg nuimkite kaip aprasyta (zr. 5.1).
(skat. 5.1).

& Nustatykite galvos atrama 3 virSuje.

S Parbidiet galvas balstu 3 augséja pozicija. & Nukabinkite uzvalkalo krasta ir gumines kilpas

1 Zem bérnu sédeklisa malas atkabiniet parvalka nuo sédynés jdéklo krasto.

apmali un gumijas cilpas. <1 Nuvilkite galvos atramos 3 uzvalkala.

<1 Nonemiet parvalku no galvas balsta 3.

<1 Sédeklsa apaksdala atkabiniet parvalka gumijas S Apatinéje sédynés dalyje nuimkite uzvalkalo
cilpas pie dzérienu trauka turétaja 4. gumines kilpas ties gérimy laikikliu 4.

<1 Uzvelciet parvalka izgriezumu pari galvas <1 Uzvilkite uzvalkalg kiSdami galvos atramg 3
balstam 3. pro skyle.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: Katte
eemaldamine
<1 Lédvendage dlarihmad (vt 4.5).

<1 Avage takjaribaga kinnitus jalgade vahel oleva
polstri kiiljes 23 ja vOtke see vilja.

&1 Avage trukid 5 vaskaul ja paremal seljatoe 29
ja peatoe kattel 3.

S Tdmmake kattedared ja kummirihmad turvatooli
alt darest valja.

<1 Eemaldage peatoe kate 3.

<1 Tdmmake turvavéd pannal 15 ja reguleeritav
rihm 17 kattest vélja.

S Haakige istme alt katte kummirdngad hoidiku 4
kiljest lahti.

<1 Témmake kate (avaga) lle peatoe 3.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: Parvalka
nonemsana

<1 Atlaidiet valigi plecu jostas (skat. 4.5).

<1 Atveriet aizdari ar "velcro" lipekliem pie
kajstarpes polstera 23 un nonemiet to nost.

<1 Attaisiet spiedpogas 5 kreisaja un labaja pusé
uz muguras atzveltnes 29 un galvas balsta 3
parvalka.

<1 Zem bérnu sédekliSa malas atkabiniet parvalka
apmali un gumijas cilpas.

<1 Nonemiet parvalku no galvas balsta 3.

&1 lzveriet jostas fiksatoru 15 un regulé$anas jostu
17 no parvalka.

<1 Sédeklisa apaksdala atkabiniet parvalka gumijas
cilpas pie dzérienu trauka turétaja 4.

<1 Uzvelciet parvalka izgriezumu pari galvas
balstam 3.

&

8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: uzvalkalo
nuvilkimas

<1 Atpalaiduokite peciy dirzus (zr. 4.5).
1 Atidarykite ir nuimkite tarpkojo minkstinanciosios
pagalvélés 23 kibuyjj fiksatoriuy.

& Paspauskite spaustus 5, esancius atlo$o 29 ir
galvos atramos uzvalkalo 3kaireje ir desSinéje
pusése.

<1 Nukabinkite uzvalkalo krastg ir gumines kilpas
nuo sédyneés jdéklo krasto.

< Nuvilkite galvos atramos 3 uzvalkala.

< IStraukite dirzy spynele 15 ir reguliavimo dirzg 17
pro uzvalkala.

<1 Apatinéje sédynés dalyje nuimkite uzvalkalo
gumines kilpas ties gerimy laikikliu 4.

<1 Uzvilkite uzvalkalg kiSdami galvos atramag 3
pro skyle.
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8.5 Katte peale tombamine

<1 Toimige punktis 8.3/8.4 kirjeldatule vastupidises
jarjekorras.

<1 Ettevaatust! Veenduge, et rihmad ei oleks
keerdus ja oleksid digesti labi kattes olevate
rihma pilude veetud.

8.6 Rihmade paigaldamine

<1 Likake metallplaati 19 otse suunaga ulevalt
alla labi rihma pilu 20.
Ettevaatust! TOmmake jouliselt turvavod
pandlast 15, et kontrollida kinnitust.

<1 Vedage Olarihmad 2 koos lukukeeltega 16
kattesse.

<1 Kinnitage jalgade vahel olev polster 23.

<1 Lukustage lukukeeled 16 turvavdd pandlas
(vt 5.4).
Ettevaatust! Arge rihmasid keerake ega
vahetage.
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8.5 Parvalka uzvilksana

<1 Vienkarsi rikojieties pretéja seciba tam,
ka rakstits 8.3/8.4.

<1 Uzmanibu! Parliecinieties, ka josta nav

sagriezusies un ir pareizi ielikta jostas Sk€luma,
kas ir uz parvalka.

8.6 Jostas iemontésSana

&1 1zb1diet metala plaksni 19 no augs$as uz leju caur
jostai paredzéto skélumu 20.
Uzmanibu! Spécigi pavelciet jostas fiksatoru 15,
lai parbaudttu nostiprinajumu.

&1 leveriet parvalka plecu jostas 2 kopa ar spradzes
mélitém 16.

<1 Nostipriniet kajstarpes polsteri 23.

1 Fikséjiet spradzes mélites 16 jostas fiksatora
(skat. 5.4).
Uzmanibu! Jostas nesagriezt vai nesamaintit.

&

8.5 Uzvalkalo uzvilkimas

& Tiesiog atlikite veiksmus, apraSytus 8.3/8.4
punktuose, priesinga eilés tvarka.

<1 Atsargiai! |sitikinkite, ar dirzai néra susukti
ir tinkamai jstatyti j uzvalkalo plySius, skirtus
dirzams.

8.6 Dirzy montavimas

&1 Metaline plokstele 19 briauna i$ virSaus Zemyn
kiSkite pro dirzo plysj 20.
Atsargiai! Stipriai patraukite dirzy spynele 15,
kad patikrintuméte jtvirtinima.

S |kiskite peciy dirzus 2 su spynelés liezuvéliais 16
| uzvalkala.

1 Pritvirtinkite tarpkojo minkstinanciajg pagalvéle
23.

S Uzfiksuokite spynelés liezuvélius 16 dirzy
spyneléje (zr. 5.4).
Atsargiai! Nesusukite ir nesukeiskite dirzy.
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<1 Ajage Olapolstrid 14 dlarihmadele 2 peale.

&1 Asetage peatugede reguleerija 8 taiesti alumisse
positsiooni (vt 5.2).

<1 Vedage Olapolstrite rihma-aasad 14 labi rihma
pilude.

< Liukake Olapolstri ihma-aasad 14 rihmakoérguse
reguleerija 21 aluselt 28 maha.

<1 Vedage olarihmad 2 lukukeeltesse 5
ja rihmakoérguse reguleerijasse 1.
Ettevaatust! Arge rihmasid keerake
ega vahetage.

< Haakige 6larihmad 2 uuesti ihendusosa 22
kiilge.
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<1 Uzveriet plecu polsterus 14 uz plecu jostam 2.

<1 Nobidiet galvas balsta regulatoru 8 viszemakaja
pozicija (sk. 5.2).

<1 leveriet plecu polsteru 14 jostu cilpas jostas
Skélumos.

<1 Uzstumiet plecu polsteru 14 jostas cilpas uz
jostas augstuma regulatora 21 Skérsisa 28.

<1 leveriet plecu jostas 2 jostas Skélumos 5
un jostas augstuma regulatora 1.
Uzmanibu! Jostas nesagriezt vai nesamainit.

<1 lekabiniet plecu jostas 2 atkal savienojosa
detala 22.

&

&1 Uzlenkite peciy mink&tinancCigsias pagalvéles 14
ant peciy dirzy 2.

<1 Nustatykite galvos atramos reguliatoriy 8
apatinéje padétyje (zr. 5.2).

1 |verkite pecCiy minkstinanciujy pagalveéliy 14 dirzy
kilpas i plySius dirzams.

S Uzstumkite peciy minkstinanciyjy pagalvéliy 14
dirzy kilpas ant dirzy aukscio reguliatoriaus 21
tiltelio 28.

1 |kiSkite pe€iy dirzus 2 j plySius dirzams 5 ir j dirzy &
aukscio reguliatoriy 1.
Atsargiai! Nesusukite ir nesukeiskite dirzy.
<1 Vel jkabinkite peciy dirzus 2 j jungiamajg dalj 22.
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9. Markused jaatmekaitluse kohta
Palun jargige oma riigi jaatmekaitluseeskirju.

Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner

Uksikute osade utiliseerimine

Kate Olmejaatmed, soojuslik
Umbertéétlemine

Plastikosad vastavalt margistatud ja
selleks moeldud konteiner

Metallosad Metallikonteiner

Lukk ja keel Olmejaatmed

10. 2 aastat garantiid

Sellele lasteistmele/jalgratta lasteistmele kehtib
tootmis- ja materjalivigade garantii 2 aastat.
Garantii algab ostu pdeval. Téendiks hoidke palun
kogu garantiiaja jooksul alles tadidetud garantiikaart,
teie allkirjaga Gileandmis-vastuvdtmisleht ning
ostukviitung.
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9. Norades par utilizaciju
Ladzu, ievérojiet savas valsts utilizacijas

noteikumus.

lesainojuma utilizacija

&

9. ISmetimo nuorodos

Atsizvelkite j jlisy Salyje galiojan€ias atlieky
salinimo nuostatas.

Konteiners papiriem

Pakuotés iSmetimas

AtseviSku detalu utilizacija

Konteineris kartonui

Parvalks

Parégjie atkritumi, termiska
parstrade

Atskiry daliy Salinimas

Plastmasas detalas

atbilstoSi mark&jumam tam
paredzétaja konteinera

Metala detalas

Konteiners metalam

Uzvalkalas Atliekos, terminis
utilizavimas
Plastikines dalys pagal zenklinimg | tam

numatytus konteinerius

Fiksators un mélite

Paréjie atkritumi

Metalinés dalys Konteineris metalui

10. 2 gadu garantija

Sim auto/velosipéda bérnu sédeklitim més dodam
2 gadu garantiju attieciba uz razoSanas vai
materialu defektiem. Garantijas laiks sakas
pirkSanas diena. Pieradijumam, lidzu, visu
garantijas laiku uzglabajiet aizpilditu garantijas
talonu, Jiasu parakstitu izsniegSanas parbaudes
karti, ka art pirkuma Ceku.

Spynelé ir liezuvelis Atliekos

10. 2 mety garantija

Siai automobilinei/dviratinei vaiko sédynei
suteikiame 2 mety garantijg, galiojanCig esant
gamybos ar medziagy defektams. Garantinis
laikotarpis prasideda pirkimo dieng. Kaip jrodymus
per visg garantinj laikotarpj saugokite uzpildytg
garantijos kortele, jlisy pasirasytg perdavimo Cekj
bei pirkimo kvita.
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Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna
samuti garantiikviitung. Garantii kehtib
lasteistmetele/jalgratta lasteistmetele, mida

on kasitsetud asjatundlikult ning mis on tagasi
saadetud puhtas ja heas seisukorras.

Garantii ei kehti:

» loomulikele kulumisjalgedele ja Glemaarasest
koormusest tekkinud kahjustustele

« kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu
vOi asjatundmatu kasutamise tagajarjel

Garantiijuhtum: jah voi ei?

Materjalid. KGik meie kasutatud materjalid
vastavad kdrgetele nduetele seoses varvi
pusimisega UV-kiirguse korral. Siiski pleegivad
koik materjalid, kui need jaetakse UV-kiirguse
mdjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu
materjaliveaga, vaid tavapéarase kulumisega,
mille eest meie ei vastuta.
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Reklamaciju gadijuma bérnu sédeklitim ir
japievieno garantijas aplieciba. Garantijas
pakalpojumi tiek sniegti tikai tadiem auto/
velosipédu bérnu sédekliSiem, kuri ir lietoti pareizi
un ir atsatiti atpakal tiri un kartigi.

Garantija neattiecas uz:

 dabisko nolietojumu un bojajumiem, ko radijusi
parmériga slodze

* bojajumiem, ko radijusi neatbilstoSa vai
nelietpratiga izmantoSana

Uz ko attiecas garantija?

Materiali: Visi misu materiali atbilst augstam
prasibam, kas izvirzitas krasu noturibai
ultravioletajos staros. Tomér visi materiali izbalé,
kad Jis tos paklaujat ultravioletajam starojumam.
Tas nav materiala defekts, bet gan normala
nolietoSanas, uz ko garantija neattiecas.

&

Teikiant skundus, prie vaiko sédynés reikia pridéti
garantijos pazymeéjimg. Garantinés paslaugos
teikiamos toms automobilinéms/dviratinéms vaiky,
sédynéms, kurios buvo tinkamai naudotos ir kurios
atsiystos Svarios ir tvarkingos.

Garantija negalioja:
« esant natliraliems susidévéjimo pozymiams

ir pazeidimams, atsiradusiems dél per dideliy
apkrovy

» pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?

Medziagos: visos misy medziagos atitinka
aukstus reikalavimus, taikomus spalvos atsparumui
UV spinduliams. TaCiau visos medziagos blunka,
kai jas veikia UV spinduliai. Siuo atveju turimi
omeny ne medziagy defektai, o normalis
susidévéjimo pozymiai, kuriems garantija negalioja.
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Lukk. Kui lukul peaksid ilmnema rikked, on nende
pdhjuseks enamasti mustus, mida on voimalik
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral p66rduge palun viivitamatult
oma edasimiuiiija poole. Ta aitab teid ndu ja jouga.
Kaebuste td6tlemisel kohaldub tootele eriomane
amortisatsiooniméaar. Siinkohal viitame Uldistele
aritingimustele, millega saate tutvuda

edasimiiija juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus

Lasteistet/jalgratta lasteistet tuleb kasutada
vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie tadhelepanu
tungivalt sellele, et kasutada tohib Uksnes
originaaltarvikuid ja -varuosi.
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Secinajums: Ja rodas funkcionali trauc&jumi jostas
fiksatora, lielakoties célonis ir netirumi, ko var viegli
izmazgat. Lldzu, rikojieties ta, ka noradits
lietoSanas instrukcija.

Garantijas gadijuma nekavéjoties griezieties pie
sava specializéta tirgotaja. Vins sniegs Jums
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklamaciju
pretenzijas, tiek izmantoti izstradajumam specifiski
raksturojosie izteikumi. Seit més noradam uz
Visparéjiem Tirdzniecibas noteikumiem, kas ir
pieejami pie tirgotaja.

Izmantosana, kopsana un apkope

Auto/velosipédu bérnu sédeklisi jalieto atbilstosi
lietoSanas instrukcijai. Més stingri noradam, ka
drikst izmantot tikai originalos piederumus vai
rezerves dalas.

&

Spynelé: jei dirzy spynelé ima veikti netinkamai,
dazniausia to priezastis yra neSvarumai, kuriuos
galima iSplauti. Laikykités naudojimo instrukcijoje
nurodytos veiksmy eigos.

Jei tai — garantinis atvejis, nedelsdami kreipkités
specializuotg prekybininka. Jis jums patars ir
pagelbés. Nagrinéjant skundus taikomos gaminiui
badingos nusidévéjimo normos. Siuo atveju
nurodome Bendrasias sutarCiy sglygas, kurias
galite gauti i$ prekybininko.

Naudojimas, prieziiira ir techninis aptarnavimas

Automobiliné/dviratiné vaiko sédyné turi bati
naudojama pagal naudojimo instrukcija.
Pabréztinai nurodome, kad leidziama naudoti tik
originalius priedus ir atsargines dalis.
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11. Garantiikaart/lileandmis-vastuvotmisleht

Aadress:

Sihtnumber:

Koht:

Telefon (suunakoodiga):

E-post:

Lasteiste/jalgratta

lasteiste:

Tootenumber:

Materjali varv (Dessin):

Tarvikud:
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Uleandmis-vastuvétmisleht:

1. Terviklikkus

2. Talitluskontroll

- istme reguleerimismehhanism
- rihma reguleerimine

3. Puutumatus

- istme kontrollimine

- materjalide kontrollimine

- plastikosade kontrollimine

Ostu kuupéev:

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O Kontrollisin lasteistet/jalgratta lasteistet
ja veendusin, et see anti mulle terviklikuna Ule
ja et kdik funktsioonid toimivad.

O Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne
ostmist piisavalt teavet ning jargin puhastus-
ja hooldusjuhiseid.

Ostja (allkiri):

MuUuja pitser

Muuja:
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Vards:

Adrese:

Pasta indekss:

Vieta:

Telefons (ar kodu):

E-pasts:

Auto/velosipéda bérnu
sédeklttis:

Artikula numurs:

Materials - krasa
(dizains):

Piederumi:

Garantijas talons/lzsniegsanas parbaudes karte
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IzsniegSanas parbaudes karte:

1. Pilna komplektacija

2. Funkciju parbaude

- SédekliiSa reguléSanas mehanisms
- jostu sistémas regulésana

3. Nav bojajumu

- parbaudit sédekiliti

- parbaudit auduma detalas

- parbaudit plastmasas detalas

PirkSanas datums:

O parbaudits/kartiba

O parbaudits/kartiba

O parbaudits/kartiba

O parbaudtts/kartiba
O parbaudits/kartiba

O parbaudits/kartiba

O Es esmu parbaudijis auto/velosipéda bérnu
sédekliti un parliecinajies, ka sédeklitis tiek
izsniegts pilna komplektacija un darbojas visas
ta funkcijas.

O Pirms pirkS8anas esmu sanémis pietiekamu
informaciju par izstradajumu un ta funkcijam,
zinu par kopsanas un apkopes instrukcijam.

Pircéjs (paraksts):

Tirgotaja zimogs

Tirgotajs:
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Pavardé:

Adresas:
Pasto indeksas:

Vieta:

Telefonas (su kodu):

El. pastas:

Automobiliné/dviratiné
vaiko sedyne:

Prekés kodas:

Medziagos spalva
(rastas):

Priedai:

Garantijos kortelé/perdavimo cCekis
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Perdavimo cCekis:
1. Komplektacija
2. Veikimo tikrinimas

- Sédynés reguliavimo
mechanizmas

- Dirzy reguliavimo
mechanizmas

3. Defekty nebuvimas
- Sédynés patikra
- Medziaginiy daliy patikra

- Plastikiniy daliy patikra

Pirkimo data:

O patikrinta/viskas gerai

O patikrinta/viskas gerai

O patikrinta/viskas gerai

O patikrinta/viskas gerai
O patikrinta/viskas gerai

O patikrinta/viskas gerai

O Patikrinau automobiline/dviratine vaiko sédyne
ir jsitikinau, kad sédyné buvo perduota visa ir kad
visos funkcijos veikia.

O Pries§ pirkimg gavau pakankamai informacijos
apie gaminj ir jo funkcijas ir susipazinau su jo
priezidros ir techninio aptarnavimo instrukcijomis.

Pirkejas (parasas):

Prekybininko antspaudas

Prekybininkas:
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EVOLVA 1-2-3 MHCTpYKUMA No aKcnnyaTauuu
EVOLVA 1-2-3 PIUS  cuower crare nasowmm coyrmon Bauero

pebeHKa Ha HOBOM 3Tane ero >XU3HM.
Ana Hagnexauwen 3awmTbl pedbeHka cugeHbe
EVOLVA 1-2-3 BOnxHo ObITb YCTAaHOBJIEHO,

a 3aTeM 3KCnNnyaTUpoBaTbCA, TONbKO B NOSTHOM
COOTBETCTBUMU C HacCToALE UHCTPYKLIUEH.

Ecnu y Bac BO3HMKHYT AONONHUTENbHbLIE BONPOCHI MO
NPUMEHEHNI0, NPOCUMM 0bpaLLaTbCs B HaLly oupmy.

Britax Excelsior Ltd.

CopnepxaHue
1. HA3HAUEHME ...t e e e s e 5
2. lpuMeHeHMe B aBTOMOOMIIE .......cccevveveeeermnnnnnnns 9
T/ U= T T- 1 17 < IO 13
4. [lpuMeHeHMe OeTCKOro aBTOMOOUIILHOIO CUAEHbLA
ans getenc BecoMTena 9 -18 Kr ...eeeeeeeeennnneee 17
4.1 TloaroHka nneveBblX PEMHEMN ...................... 17
4.2 YcTaHOBKa HaknoHa
J[LIETCKOroaBTOMOOMUIIbHOIO CUAEHDBSA ........... 19
4.3 MoHTax cuaeHbs B aBTomobune ................ 19

4.4 TlpoBepka npaBuSIbHOWN YCTaHOBKM
AETCKOIO CULEHDBS ... 27



o

Odnyigg xpnong

XaipopaoTte Tou 10 EVOLVA 1-2-3 Ba cuvodeuoel
1O TTaI0i 0A¢ O€ pIa véa gaon ¢ (WA Tou.

Mo va TpooTATEWETE CWOTA TO TTAIdI CAG, TO
EVOLVA 1-2-3 mrpétrel va XpnoigoTroinoei kai va
MOVTOPIOTEI OTTWOONTTOTE £TC1 OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUCEG OONYiEG.

Av £XETE ATTOPIEC WC TTPOC TN XPron, atreubuvoeiTe
o€ EUAC.

Britax Excelsior Ltd.

Mepiexépeva
1. KATOAANAOTITA ....oiiiieeciiirresnrrnme s e 6
2. XPNON OE OXNHA eeeeeniirrrirnnennnssssnesssnnsnsssssssns 10
3. ZNUOAVTIKEG UTTODEIGEIG ....everrririiniiinnnnnsennnn e 14
4. XpRon Tou TTaIdIKoU KaBiouaTrog oxXrnHuaTog yia
TTaId1G pE BAPOG CWHATOG ATTd 9 - 18 KIAG .......... 18
4.1 Tpocappoyn TNG QVNG WHOU ........eevveeeeee, 18
4.2 PuBuion Tng kKAiong Tou TTaidikou
KOBIOUATOG OXAMATOC v 20
4.3 TomoBETNON OTO OXNMA ..., 20
4.4 ‘Et0l €ival To TTaIDIKO KABIoHA CwoTA
TOTTOOETNMEVO ..., 28
4.5 XOAAPWON TWV QUVWIV .oovviiiiiiiiiiiieiieeeeenns 30
4.6 [pdodeon Tou TTAIBIOU COG ......eeevvvveevee, 32

OQ’
User instructions

We are pleased that our EVOLVA 1-2-3 may
accompany your child safely through a new stage of
his or her life.

In order to protect your child correctly, the
EVOLVA 1-2-3 must always be used and
installed as described in these instructions.

If you have any further questions regarding its use,
please feel free to contact us.

Britax Excelsior Ltd.

Contens
1. Suitability .......cooeeei e ———— 6
2. Use in the vehicle .....cccciimmieiiiiiieciiirr e, 10
3. Important notes .........cccerecciiii s 14
4. Using the child safety seat for children with
a body weight of 9 - 18 kg ....ccevvrviiiiiiiiiiinnnees 18
4.1 Adjusting the shoulder straps ..................... 18
4.2 Adjusting the recline of the child
safety seat .......ccoooooiiii 20
4.3 Installation in the vehicle ............c.cco....... 20
4.4 Checklist to ensure that your child safety
seat is correctly installed ............................ 28
4.5 Loosening the harness ...............cccccceeee. 30
4.6 Securingyourchild .................... 32 2
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1. Ha3HauyeHue

[eTckoe aBTomobunbHoe cngeHbe EVOLVA 1-2-3
paspeLleHo Ansa aKcnnyataunm B BO3PacTHbIX
rpynnax | u I+l cornacHo ECE R44/04.

Ona ontumanbHOM 3awWwMThl Bawero pebeHka
EVOLVA 1-2-3 cHabGxeHa AoByMA CUCTeMaMu
peMHen:

[MpoBepka n paspeLueHme
HeTtckoe Ha aKcnnyaTaumio
aBTOMOBUIBHOE | cormacHo ECE* R 44/04

cuaeHbe Britax
lpynna Bec Tena

EVOLVA 1-2-3 I oT 9 oo 18 kr

*ECE = EBponenckun ctaHjapT no
obopyaoBaHNIO TEXHMKN BEe30NacHOCTU

[etn c Becom Tena meHee 15 kr 8 EVOLVA
1-2-3 pOmKHbI ObITb 3apMKCUPOBaAHDI
BCTPOEHHbLIM 5-TOYEYHbIM PEMHEM
AeTcKoro cugeHbs. PekomeHgyem Bam
NCNonb30BaTh 5-TOYEYHbIN PEMEHBL 40
AOCTKEHUS Beca Tena pebeHka 18 kr.

HeTtckoe cupeHbe EVOLVA 1-2-3
Ha[EXXHO 3aKpensieHo B aBTomobune
3-TOYEYHbIM PEMHEM.
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1.  KataAAnAdétnra

To EVOLVA 1-2-3 £xel mototroinon ECE R44/04
W¢ TTaIOIKO KABIGHA AUTOKIVHTOU YIA TIC NAIKIOKEC
opaodeg | kau I+

MNa va rpooTateveTal 1I0AVIKA TO TTAIdi 0OG, TO
EVOLVA 1-2-3 d100£te1 800 ouoTRpata {wvng:

‘EAeyxog Kkai
TNIOTOTTOINCN CUNPWVA
MEe To ECE* R 44/04

Britax Maidikd

KAGioua
QUTOKIVATOU ) Bdipoc
Opada OWHMATOC
EVOLVA 1-2-3 I 9 £€w¢g 18 KIAG

*ECE = EupwTrdiké TTpOTUTIO YIa EOTTAIOHO ao@aAEiag

MaudiG e BAPOC CWHPATOC KATW TWV

15 KIAWV TTPETTEI VO aoPaAilovTal OTO

EVOLVA 1-2-3 ye TNV TTpOCapHOOHEVN
{wvn 5 onueiwv TOU TTOIBIKOU
KOaQIoMATOG. 2UVIOCTOUE TN XPHON TNG
dwvng 5 onueiwv, yExp! 1o TTaIdi oag va
aTTOKTHOEI BAPOC cwuaTog 18 KIAWV.

To EVOLVA 1-2-3 otaBepoTroigital 010
Q éxnua pe T dwvn 3 onueiwv Tou
OXNMATOC.

I

1.  Suitability
The EVOLVA 1-2-3 is approved to ECE R44/04
as a child safety seat for age groups | and Il+lll.

In order to protect your child optimally at
various ages, the EVOLVA 1-2-3 has two
harness systems:

Tested and certified
according to ECE*

Britax
R 44/04

child safety seat

Group | Body weight

EVOLVA 1-2-3 I 9 to 18 kg

*ECE = European Standard for Child Seat Equipment

Children with a body weight of less

than 15 kg must be secured in the
% EVOLVA 1-2-3 with the child seat's built-
in 5-point harness. \\le recommend to use

the 5-point harness until your child has got
a body weight of 18 kg.

The EVOLVA 1-2-3 is installed
-ég permanently in the car with the vehicle's
3-point belt.




[MpoBepka n paspeLleHne
HeTtckoe Ha aKcrnyaraumio
aBTOMOOWIBHOE | cormacHo ECE* R 44/04

cuaeHbe Britax
lpynna Bec Tena

EVOLVA 1-2-3 [1+111 oT 15 no 36 kr

*ECE = EBponenckun ctaHjapT no
o6opyaoBaHNIO TEXHMKN Be30NacHOCTU

[etn c Becom Tena bonee 18 kr

B EVOLVA 1-2-3 fomKHbI ObITb
3apuKcMpoBaHbl BCTPOEHHbIM
3-TOYEeYHbIM PEMHEM AETCKOro CUAEHbA.

JeTtckoe cuageHbe EVOLVA 1-2-3
3aKpennisieTcsl B aBTOMalLMHE HEMPOYHO.
OHO NpOCTO NPUCTErHYTO BMECTE

C pebeHKOM 3-TOYEYHLIM aBTOMOOUIbHBLIM
pemHeM 6e30nacHOCTMW.



Q
15-36 kg @ P

‘EAgyx0¢ KaI TTIOTOTTOINON

Britax Maudikd UUU(PJ(:uva uE
KGBIopa 10 ECE* R 44/04
QUTOKIVATOU oudta Bapoc
OWMATOG

EVOLVA 1-2-3 I+l | 15 £wg 36 KING

*ECE = EupwTrdikd TTPOTUTTO YIa €EOTTAIOUO
ao@aAeiag

Maudid pe BAPOC CWHATOC AVW TWV

18 KIAWV TTPETTEN va ac@aAilovTal OTO
EVOLVA 1-2-3 pe n {wvn 3 onueiwv
TOU OXNHOATOG.

To EVOLVA 1-2-3 0ev povtapeTal
oT1a0EPG 010 dXNUA. ATTAA ac@aAileTal
padi ge 1o TTaIdi oag oTo OXNUA HECW
NG dwvng 3 onUEiwv.

OQ’
Tested and certified
> Britax according to ECE*
= child safety seat R 44/04
= Group | Body weight
T |EVOLVA1-2-3| I+l | 15t0 36 kg
-

*ECE = European Standard for Child Seat Equipment

Children with a body weight of more
than 18 kg must be secured in the
EVOLVA 1-2-3 with the vehicle's
3-point belt.

The EVOLVA 1-2-3 is not installed

W permanently in the vehicle. It is simply
secured together with your child using
the vehicle's 3-point belt.
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Pa3pelwieHue Ha akcnnyaTauuio

«  ABTOMOOUNBHOE AETCKOE CUAEHBE
CKOHCTPYUPOBaHO, UCMbITAHO U paspeLleHo ansg
aKcnnyartauum B COOTBETCTBUM C TpeboBaHNSMUA
EBponenckoro ctaHgapta no obopyaosaHunio 411s
BesonacHocTu aetein B aBTomobune (ECE R 44/04).
3Hak npoBepku (Oyksa E B KpyKke) 1 HOMEP
paspeLleHns Ans aKCnnyartaumm npuseaeHbl Ha
A0MyCKe K aKCnnyaTtaumm (Haknenka Ha CuaeHbe).

« [pw BHECEHUM Nonb3oBaTenem Kakux-nnoo
N3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMKO CUAEHbS paspeLleHne
AN 3KCnnyaTauum ytpadmsaet cuny. ismeHeHust
MOIyT BHOCUTLCS UCKNIOUYUTENBHO OMPMONA-
N3roTOBUTENEM.

* Mopgens EVOLVA 1-2-3 gomkHa ncnosib3oBaTbCs
TONbKO AN 3akpenneHusa Bawuero pebeHka
B aBToMobune. OHa abcontoTHO He npurogHa ansg
NCNONb30BaHUSA B KAYECTBE CUAEHBS UM UTPYLLKN
B A OMAaLLHNX YCINOBUSIX.

2. [lNpumeHeHue B aBTOMOOUNE ‘

B €TCKOM CUJEHBE TONMbKO 2-TOYEYHbIM
PEMHEM, TO NPV aBapuUn OH MOXKET MONYYNUTb
TSDKENbIE PaHEHWUS UMW MOrUOHY Th.

2 OnacHo! Ecnu pebeHoK npucTerHyT
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MoTotroinon

« To TTadIKO KABIGUA AUTOKIVITOU Eival OXEDIAOUEVO,
OOKIUOOHEVO KAl EYKEKPIPEVO CUPPWVA UE TIC
ATTAITAOEIG TOU EUPWTTAIKOU TTPOTUTTOU YIA TNV
ac@aAeia Twv TTadiwv (ECE R 44/04). H £vdeign
eNEyXou E (pEoa o€ KUKAO) Kal 0 apiBuog
TTIOTOTTOINONG PPiCKOVTAl OTNV ETIKETA
MO TOTToINONG (AUTOKOAANTO OTO TTAIOIKG KABICHO
TOU QUTOKIVATOU).

» H moTotToinon Travel va 1oxXUel JOAIC AAANAEETE KATI
o710 TTAIOIKG KABIoUA Tou oXAMaToC. ANaYEC
MTTOPOUV va YiVOUV ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO OTTO TOV
KATAOKEUAOTH).

* To EVOLVA 1-2-3 emTp&TTETAI VA XPNOIWOTTOINBEI
QTTOKAEIOTIKA YIO TNV Ao@AAEIQ TOU TTaIOIOU 0AG OTO
OXNMaA. € Kauia TrePITITwon dev gival KATAAANAo yia
XpPron eviog TNE oIKiag w¢ KABIoua A TrauxVviol.

2. XpRon o€ éxnua

Kivduvog! Av £xeTe OEUEVO TO

A TTaIdi 0ag pe pia dwvn 2 onUEiwv oTO
TTAOIKO KABIOUA, UTTOPEI O€ TTEPITITWON
ATUXAMATOC VA TPAUPATIOTEI ooBapd A Kai
va TTEBAVEL.

c Danger! If you secure your child

I

Certification
« The child safety seat has been designed,

tested and certified to the requirements of the
European Standard for Child Safety Seat
Equipment (ECE R 44/04). The seal of approval E
(in a circle) and the approval number are located
on the approval label (sticker on the child seat).

This approval will be invalidated if you make
any modifications to the child safety seat.
No modifications may be made to the child
safety seat other than by the manufacturer.

Use the EVOLVA 1-2-3 exclusively for securing
your child in your vehicle. It is in no way suitable
as a seat or toy in the home.

Use in the vehicle

~ &
‘

in the child seat with only a 2-point belt,
then in the event of an accident this may

cause serious injuries to your child,

possibly resulting in death. 10
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A He npuMeHATb C 2-TOYEYHbLIM peMHeM!

BapuaHTbl NPpUMEHeHUA aBTOMOOGUILHOTO
AETCKOro CUOEHbS:

B HanpasreHUN ABMKEHUS Aa
NPOTUB ABUXEHUSA HeT 1)
C 2-TOYEYHBIM PEMHEM HeT

C 3-TOY4EYHbIM pEMHEM 2) aa

Ha nepegHeM CUaeHbe aa 3)
Ha 3a4HUX CUAEHBAX MO KpPasm aa

Ha cpefHeM 3agHEM CUAEHbE

(C 3-TOYEYHBIM PEMHEM) ha4)

(Cobnropainte npeanucaHusi, AEUCTBYOLWME

B Bawew ctpaHe)

1) NpuMeHeHWe paspeLlaeTcs TONbKO Ha YCTaHOBMNEHHbIM
NPOTUB ABWKEHNSA aBTOMOBUNIBHOM CUAEHBE (Hamp., B XUOM
dyproHe, mukpoasTobyce), KOTOpPOE TakKe AOMyCKaeTcsa Ans
TPaHCMNOPTMPOBKM B3pOCNoro Yyenoseka. CugeHee He LOMKHO
BbITb 060pyAOBaHO HaZyBHOW NOAYyLLKOW Be3onacHoCTU.

2) PeMeHb fOmMKeH MMETb paspeLLeHne ansa sKcnnyarauum
cornacHo ctangapty ECE R 16 (unun aHanornyHomy

CTaH4apTy), CBUAETENBCTBOM YEMyY SBNSIETCS, Hanpumep, bykea
"E" ("e") B kpy>KKe Ha 3TUKETKe Aorycka Ha peMHe.

3) Ans nepegHen HagyBHOM noayLkn 6esonacHocTu: MNepenHee
naccaxupckoe CuaeHbe CABMHYTb Hasag 40 KOHLa, npwu
HeoOX0AMMOCTM BOCMNONb30BaTLCS yKazaHUAMM PyKOBOACTBA Mo
aKcnnyaTtauum asTomobuns.

4) Henb3s NPUMEHSITb, ECINN UMEETCS TONBbKO OAMH 2-TOYEYHbIN
PEMEHD.
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MoTé va Jn XpnOIJOTTOIEiTAI OE
A ouvouaouo pe {wvn 2 onueiwv!

Me autév TOV TPOTTO MTTOPEITE VA XPNOIUOTTOINCETE
TO TTaIdIKO KABIoHA TOU OXHATOG:

I

Never use in combination with
A a 2-point belt!

You can use your child car seat as follows:

in the direction of travel yes
against the direction of travel no 1)
with 2-point belt no
with 3-point belt 2) yes
on front passenger seat yes 3)
on outer rear seat yes
on centre rear seat (with 3-point belt) yes 4)

ME KATEUOUVON TTPOC TA EUTTPAC val
ME KaTeUBuvon TTPOC Ta TTiIoW ox1 1)
ME dwvn 2 onuEiwv oxl
ME dwvn 3 onuEiwv 2) vai
otn 6€on Tou cuvodnyou vai 3)
OTA TTAEUPIKA TTIOW KaBiouaTa val
oTO p’acaio m’ou{ KAGioua vau 4)
(ME Cwvn 3 anuEiwv)

(MapakaAOUUE va TTPOCEECETE TIG TTPOOIAYPAPEG
NG XWPag oag)

1) H xpnon emrpémeral Jdvo o€ KABIoUA OXAMATOC TTOU Eival
OTPAMMEVO TTPOC TA TTIOW (TT.X. QOPTNYAKI, MIKPO AEWPOPEIOD),
OTO OTTOIO ETTITPETTETAI KAI N METAPOPA EVNAIKWY. 2T0 KABIoHa
dev EMTPETTETAI VO AEITOUPYEI AEPOCAKOC.

2) H Qwvn trpéter va €xel eykpiBei cuppwva pe 1o ECE R 16

(A k&TTO010 AVAAOYO TTPOTUTTO) BNAAdK va Eival ENPAvEC HECQ O€
KUKAO 10 oUupRBoAo "E", "e" aTnv eTikéTa eAéyxou TN duvng.

3) O€ TTEPITITWON TTOU UTTAPXEI TTPOCTIVOG AEPOCAKOC: ZTTPWETE
TTPOC TA TTICW TO KABIoUA Tou cuvodnyou, AARBETE v aVAYKN
uTTOWN TNV UTTOBEIEN OTIC 0dNYieC Xprong.

4) H xpnon dev evdeikvuTal, 0tav UTTdpxel JOvo duvn 2 CnEiwv.

(Please observe the regulations applicable
to your particular country)

1) Use is permitted on a rearward-facing vehicle seat (e.g. in
a van or minibus) only if the vehicle seat is also approved for use
by adults. The seat may not be in the area of effect of an airbag.

2) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a
comparable standard (see test label on belt with an "E" or "e"

in a circle).

3) If there is a front airbag: slide vehicle seat back all the way or
nearly so, observe any instructions in vehicle owner's manual.

4) Cannot be used if the vehicle seat is equipped with only
a 2 point belt.
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3. YkasaHusd

A Ona 3awuTtbl Bawero pebeHka

* B npuHuune, gencreyeTt cneayroulee npasuno:
Yem nnoTHee npuneraeT peMeHb K Teny pebeHka,
TeM BblLe ero 6e30nacHOCTb.

« Hukorga He octaBnsanTe pebeHka
B YCTAHOBTEHHOM B aBTOMOOWIE AETCKOM
cuaeHbe 6e3 npucmoTpa.

 [lpymeHeHne feTCKOro CUaeHbA Ha 3agHEM
cupeHbe aBTomoouns: lNepeaBuHbTe NepeaHee
CUAeHbE BNepes HacTomnbKo, YToObLI pebeHOK He
Kacarcsa Horamm CrivHKW NepesHero CuaeHbs
(OnacHocTb TpaBMupoBaHus!).

« MeTtannuyeckme n nnacTMmaccoBble YacTu AETCKOro
CUJeHbs HarpeBatoTCs Ha COJHLE.
BHumMmaHue! PebGeHok MOXKET nNpu 3TOM NOMyYnTb
OXOrn. 3alumTuTe AETCKOE CUAEHBE, ECIIN OHO He
NCNOMb3YETCS B AAHHbIA MOMEHT, OT MIHTEHCUBHOIO
COITHEYHOTO U3NyYEHNS.

* [losBonsinTe pebeHKy BXOAUTb U BbIXOAUTL TOMLKO
CO CTOPOHbI TPOTyapa.

« ObOnerynte ANUTEnNbHbIE NOE3AKN OCTAHOBKAMW,
Ha KOTOPbIX peOEHOK CMOXET AaTb BOSMO CBOEMY
CTPEMIEHUIO ABUraTbCS.
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2 NMAVTIKESG UTTOOEICEIC

A Mo TNV ao@AAEIo TOU TTaI8100 G O¢

["evikd IoxUEL: O00 TTI0 KOVTA GTO CUWA TOU TTaIIoU
oag gival n dwvn ac@aAgiag, TOoo PEYOAUTEPN Eival
N ao@AAEIQ.

Mnv a@nveTe TTOTE TO TTAIOI CAG XWPIC ETITHPNON
otav kaBetal oto TTaIdIKG KABIoUA HECA OTO OXNA.
XpnAon oTo Tiow KABIopa: ToTToBETOTE TO
MTTPOCTIVO KABICUA TTPOC TA EUTTPOC O€ TETOIN
AITOOTACH, WOTE TO TTAOI GOC VA UNV AKOUUTTAEI JE
Ta TTO0IA TOU OTNV TTAAQTN TOU PTTPOCTIVOU
KaBiopaTog (KivOuvog TPAUNATICHOU).

Ta HETAAAIKA Kal TTAAOTIKA THAMATA TOU TTAIOIKOU
KaBiouatog BepuaivovTal aTov RAIO.

NMpoooxn! To TTaidi cag UTTopEi va UTTOOTEI
eykaupara av £p6el o€ AP PYE AUTA.
[MpooTaTéEWTE TO TTAIOIKG KABIoUA, 1AV OEV TO
XPNOILOTTOIEITE, ATTO TNV £VTOVN NAIOKT) AKTIVOBOAIQ.
Emrpérmere oo TTAIdi 0a¢ va emBIBAZETAN KO VOl
arroBIBaceTan povo arrd Tnv TTAEUPA TOU
1Te(o0pOoiovu.

Katd tn OIApKEIa PEYOAWV TACIOILV KAVETE
QlaAgiypaTa, WoTe TO TTAIdi 0AG VA UTTOPEI va
IKOVOTTOINCEI TNV ETTIBUIA TOU VA KIVNOEi.

3.

I

Important notes

A For the protection of your child

As a general rule: The more snugly the harness fits
over your child's body, the safer your child will be.

Please do not leave your child unattended in the
child safety seat in the vehicle.

Installation on the rear seat: Move the front seat
forward far enough that you child's feet cannot
hit the backrest of the front seat (to prevent risk
of injury).

The metal and plastic parts of the child safety
seat can heat up in the sun.

Caution! Your child may get burnt. Protect the
child seat against intense sunlight when it is not
actually in use.

Allow your child to enter and exit the vehicle only
on the side away from traffic.

Make stops during longer journeys to give your
child an opportunity to run about and play.
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A Ona 3awmuTbl BCEX naccaxxnpos

[pn 3KCTPEHHOM TOPMOXXEHWUM U J,0POXKHO-
TPAHCNOPTHOM MPOUCLLECTBUN HE3AKPENIIEHHbIE
NpeaMEeTbl U HE NPUCTErHyThble NacCaXXupbl MOTyT
NPUYUHUTL TPaBMbI APYrM naccaxupam. Noatomy
Heobxoanmo Bcerga crneauTb 3a TeMm, 4YToObl. ..

 Oblnn 3aKpenseHbl CIYHKN cnaeHnn (Hanpumep,
3agmkcupoBatb 3agHee OTKUAHOE CUAEHBE).

* ObINK 3ahKCUpoBaHbI BCE HaxoaaLLmMecs
B aBToMObOUNE Tskenble npeamMeTbl NN NpeameThbl
C OCTPbIMW KpOMKaMK (Hanpumep, Ha noske
3aHero cTekna),

* BCE Maccakmpbl ObINy NPUCTErHY Tbl PEMHSAMMU,

« JleTCcKoe cuaeHbe Beerga Obino 3auKcMpoBaHo,
[ aXe ecnn B HEM He NepeBo3nTCcs pebeHOK.

Ina 3awutbl Bawero aBromoouns

* [lpn ncnonb3oBaHUM AETCKOrO CUAEHbS Ha
aBTOMOOMIbHBIX Yexsiax U3 BOCMPUNMUNBBIX
K Aedhopmaumam maTtepuanos (Hanpumep,
N3 BEnopa, KON U T.M.) MOryT NOSABUTLCA
noTtepTblie MecTa.
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A MNa Tnv TpooTtacia 6AwvV Twv £IfATWY

TOU OXHOTOG

2.€ EVA ATTOTOUO PPEVAPIONA ) O€ Eva aTuXNua

MTTOPEI avTIKEiMEVA (| dToua TTou OgV gival

Ao @AAIONEVA VA TPpAUUATICOUV AANOUG ETTIRATEC.

" auTd TTPOCEXETE TTAVTA WOTE...

* VA €ival OTABEPA OTEPEWMEVEC Ol TTAATEC TWV
KOBIOUATWV (TT.X. ao0@AAICTE TO AvVADITTAOUUEVO
TTioW KABIoUQ).

« OAa Ta Bapid i aixpned avTIKEIMEVA TTOU BpiokovTal
MECO OTO OXNMA (TT.X. OTNV TTiow £1a£PA) Va Eival
Ao@AAIOUEVQ.

* va gival OgPEVOI e QVEC aoPalciag Aol
Ol ETMPRATEC TOU OXIATOC.

* 710 TTAIOIKO KABIOUA GTO OXNUaA va gival TTavTa

AoPANICHEVO, OKOUA KO AV OEV PETAPEPETE KATTOIO
TTaidi.

lNa Tnv TpooTACia TOU OXAMATOG 0OG

* Av 10 KABIOO TOU OXNUATOC OAC Eival
KOTOOKEUAOWEVO ATTO €UaiocBNTO UAIKO (TT.X.
BeAoudo, Oépua K.T.A.), TTIBavVOV N Xprion TTaidikou
KOBiopaTOC VO TTPOKAAETEI (POOPEC.

I

A For the protection of all vehicle occupants

In the case of an emergency stop or an accident
unsecured persons or objects may cause injury
to other vehicle occupants. Please always check
that...

« The backrests of the vehicle seats are locked
(i.e. that a foldable rear seat bench latch is
engaged).

« All heavy or sharp-edged objects in the vehicle
(e.g. on the parcel shelf) are secured.

« All persons in the vehicle have their seat belts
fastened.

« The child safety seat is always secured when
it is in the vehicle, even if no child is being
transported.

To protect your vehicle

« Some vehicle seat covers of sensitive materials
(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear
marks when child seats are used.
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4. TllpnmeHeHUe OETCKOro
aBTOMOOUINBLHOIO cUOEeHbLA

ONSA AeTeu ¢ BecoM Tena
9 -18 kr

4.1 TNogroHka nrie4yeBbIX PEMHEN %

NMpaBuUNbLHO NOAOrHaHHbIE NneYeBble
peMHu obecneymBaroT pebeHKy
ONTUMAanNbHYK NOCaAKy B AETCKOM CUOEHbeE.

[MneyeBble peMHU 2 A,05KHbI MPOXOAUTL Ha BbLICOTE
nneyv pebeHka unu BblLLE.

Bbl MOXeTe NoaorHarb BbICOTY NiievyeBbIX
peMHeN K pocTy pebeHka crnegyrowium oopa3om:

1 OcnabbTe PEMHU HACKOSbKO 3TO BO3MOXHO
(cm. 4.5).

1 OTKNOHMB PEryNATOP BbICOTbI PEMHSA 1,
ocBoboauTe ero U3 pukcaropa.

1 CMecTuTe perynaTtop BbICOTbl PEMHS HA HYXXHYHO
BbICOTY MNIIEYEBOr0 PEMHS 1 3addUKCUPYNTE €ro
CHoOBa.

BHumaHue! Perynatop nogronoBHuKa 40MmKeH
HaxXoAUTLCS B 8 CBOEN HMXKHEN MO3ULIUN.



4. XpAon Tou TTaIdIKOU
KaBioHaTOG OXAHMATOG Vi %
TTaId14 pE BAPOG CWHATOG
a1t 9 - 18 KIAG

4.1 Tlpoocapupoyn TG {wvng
WMo %

2WOTA TOTTOOETNHEVEG (WVEG WOV

Oivouv o010 HWPO TaGg TO IBAVIKO KPATHHA

OTO TTOI0IKG KGOIo .

O1 JWVEC YIa TOUG WHOUG 2 TTPETTEI VA BpioKovTal

0TO i010 UWOoC N Aiyo TTI0 TTAVW ATTO TOUC WUOUCG

TOU TTaIdIoU.

‘ET01 pTTOPEITE VA EQAPUOTETE TO UYPOGS TG {WvNG

WHOU 0TO CWHOTIKG péyeBOg TOu TTOIdIOU COG:

S XaAapwaoTe TN {wvn 600 10 duvaTd TTEPICOOTEPO
(BAETTE 4.5).

S ZTPEWPTE TN PUBJION UYWoug TS dwvng 1 aTTo 1o
TTAEYUQ.

<1 MeTartoTtrioTe T puBuion uWoug TS dwvng 1 oTO
OWOTO UWPOG TWV WHWV KAl KAEIDWOTE TNV EKEI.
Mpoooxn! NpocéCte, n puBUIoN TOU
TTPOCTATEUTIKOU YIa TO KEQPAAI 8 va BpiokeTal
TNV Katwrepn 6€on.

for children with a body

4. Using the child safety seat %
weight of 9 - 18 kg

straps

Correctly adjusted shoulder straps ensure
optimal protection for your child in the safety seat.

4.1 Adjusting the shoulder %

The shoulder straps 2 must lie at your child's
shoulder level or slightly above.

To adjust the height of the shoulder straps to fit
your child:

S Loosen the harness straps as far as possible
(see 4.5).

< Tilt the shoulder strap adjuster 1 until it disengages.

&1 Slide the shoulder strap adjuster 1 until the

shoulder pads are at the correct height and
reengage.

Caution! Make sure that the headrest adjuster 8
is in its lowest position.

18
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4.2 YcTtaHOBKa HaKNnoHa
NeTCKOroaBToMOOUNbLHOIo
cuaeHbsA

[o yctaHoBKMu B Bawem aBTomob6une Bbl MoXxeTte
YCTaHOBUTb CUAEHLE B 2X NOSTIOXEHMUSAX:
Mone3Hbin coBeT! ECcnu pemeHb 6Ge3onacHoCTH
Bawero aBTomobunst CANLLKOM KOPOTKUMN,

Bbl MOXXeTe yCTaHOBUTL A,EeTCKOE CUAEHbE

B BEPTUKANBbHOM MOMNOXEHUMN.

<1 NS 3TOro HaKfoOHUTE PacnoOpPHbIN KNUH 21
Bnepes unu Hasaz B XXenaemMoe MOJSIOXKEHME.

* Ha3saf: ANs BEPTUKANbHOIO MOSIOXEHWS

* Bnepea: Ansi KOM(POPTHOro CNAEHUS

4.3 MoHTaxX cuageHbs
B aBTOMOOuUne
Bbl MoXxeTe 3apukcupoBaThb geTcKoe

cuaeHbe ¢ NOMOUbIO 3-TOYEYHOrO PeMHH,
AeUCcTBys cregyrowmm obpa3om:

<1 YcTaHOBUTE ETCKOE CUAEHBE B HanpaBneHun
A BWXEHNSA Ha aBTOMOOWLHOM CUAEHBE.

<1 Pacnonoxnte amaroHanbHbIA peMeHb 6 Mexay
NOArosIOBHNKOM N BOKOBUHOW 18 CrMHKN
CULEHbS,
BHumMmaHue! He gonyckatb CKpyuynBaHns peMHS.
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4.2 Pu0Ouion TG KAiong Tou
TTaIdIKOU KaBioHaTog
oXNnuarTog

Mrtropeite va puOpioeTe 1o TTa1d1KO KABICHO TTPIV

a1rd TNV ToTT00ETNON OTO OXNMA ME BUO

Ol0@OpPETIKEG KAiOEIG:

2upBouAnl! Av n {wvn TOU OXAUATOG KATA TNV TOTTO-

BETnNon oTo OXNMA €ival KOVTH, UTTOPEI va [BonBroel

Va KPATATE TO TTAIOIKO KABIoUQ 0€ 6pBia BEon,.

1 MepioTpéWTe yia 1o Adyo auto T oprva
atréoTaong 21 TPO¢ T PUTTPOC 1) TTIoCW OTNV
emOuPNTH B€0N.

* TTPOG TA TTICW: YIa 6pOI0 KABICHA

* TTPOG T UTTPOG: YIA AVETO KABIoUA TTPOC TA TTICW

4.3 TotroOéTnon oto éxXnua

Me auTtév Tov TPOTTO A0 @OaAifeTE

TO TTaI0IKO Cag KAOIopa pE TN {wvn

3 onuEiwv TOU OXNUATOG OOG:

S TotroBetioTe 10 TTAIOIKG KABIOUA OTO KABICUA TO
QUTOKIVITOU TTPOC TA UTTPOG.

<1 TotroBetote TN dlaywvia {wvn 6 avdueca oTo
TTPOCTATEUTIKO YIA TO KEQAAI KAl TO TTAAYIO TUAMA
18 TnC TTAATNG
Mpoooxn! Mn cucTpépete TN dwvn.

I

4.2 Adjusting the recline of the
child safety seat ‘
This is how you can adjust the child

seat to two different recline positions before
installing it in the vehicle:

Tip! If the vehicle seat belt is too short, it may

be helpful to move the child seat to the upright

position.

< The spacer wedge 21 can be moved forward
or backward to the desired position.

- Backward: to sit upright

» Forward: to lean back comfortably

4.3 Installation in the vehicle ‘

To secure the child seat using the
3-point belt of your vehicle proceed
as follows:

&1 Place the child seat facing forward on the vehicle
seat (in the direction of travel).

<1 Place the diagonal seat belt section 6 between

the headrest and the wing 18 of the backrest,
Caution! Do not twist the belt.

20




21

<
D
< BctaBbTe nosicHon pemeHb 11 B 06e CBETO-
KpacHble Hanpasnswowme pemHs 12.
BHumaHue! He gonyckatb nepekpyymBaHus
PEMHS.

<1 CoegmHnte 80 CM AMaroHanbHOro pemMHsi 6
N NOACHOro pemHa 11.
BHumaHue! He gonyckatb CKpyunBaHUA peEMHS.

1 MpoTAHUTE peMeHb Yepes NeEPBbIN BBOA PEMHS
26 CMUHKU CUAEHDbS.
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<1 TotroBetrioTe TN dwvn Aekdvng 11 oToug
AVOIXTOXPWMOUG KOKKIVOUG 0dnyouc¢ (wvng 12.
NMpoooxn! Mn cuoTpépete TN dwvn.

S MidoTe padi repitrou 80 cm ¢ diaywviag {wvng
6 ka1 NG dwvng TG Aekavng 11.
NMpoooxn! Mn cuoTpépete Tn dWvn.

S TotroBeTAOTE TN (LOVN AUTOKIVITOU TTPOC TA
MTTPOC AVAUETO ATTO TOV TTPWTO 00NYyO dwvng 26
NG TTAATNG TOU KABiouaTog.

I

Place the lap belt section 11 in the light red belt
guides 12.
Caution! Do not twist the belt.

<1 Bring together about 80 cm of the diagonal seat
belt section 6 and the lap belt section 11.
Caution! Do not twist the belt.

&1 Guide the vehicle seat belt from the front through
the first belt path 26 in the backrest.
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&1 HemHOro pasBepHuUTe JEeTCKOE CUAEHBE

OT aBTOMOOUNBLHOIO.

<1 BblBEANUTE pEMEHDb Yepe3 BTOPOM BBOA, PEMHS
26 Bnepea.
BHumaHue! He gonyckatb CKpyuYnBaHNA pEMHS.

< BcTaBbTe AMaroHanbHbIM PEMEHbL 6 N NOSICHOMN
pemeHb 11 CO CTOPOHLI 3aMKa peMHS
aBToMmobumna 10 Bo BXoAbl pemHs 12.

1 3ahmkenpymnTe A3blYkM B 3aMKe
aBTOMOOUNbHOrO pemHs 10. LLEJIK!

BcTaHbLTe KONIeHSIMU Ha AeTCKoe cuaeHbe
M HaTAHUTE peMeHb 6e30MacHOCTHU cnea.
obpa3om:

S MNoTsaHUTe AnaroHanbHbIN peMeHb 6, 3aTem
pemeHb 6e30MacHOCTN, YTODbI HATAHYTb
NOSICHOW pemeHb 11.
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1 ZTPEYTE TO TTAIOIKG KABIoMA Aiyo avTiOeTa arrd
TNV KATEUBUVOT TOU AUTOKIVITOU.

S Twpa TTEPACTE TN {LVN AUTOKIVATOU ATTO TTiICW
avdapeoa atrd Tov 0eUTEPO 00NYO (WvNG 26 TTAAI
TTPOC TA UTTPOG.

NMpoooxn! Mn cuoTtpépete TN dwvn.

S MepdoTe TR Olaywvia dwvn 6 kai Tn dwvn Aekavng
11 oTN PMEPIA TOU KOUUTTWHATOC TGS {wvNng
autokivrTou 10 oToug odnyoug dwvng 12.

S MidoTe Ta yAwoaidia otnv KAIdapia 1ng duvng
Tou oxnuarog 10. KAIK!

NovatioTe 010 TTAIOIKO KAOICHO KOI TEVTWOTE T

{wvn AUTOKIVATOU WG £ENG:

S TpaBAéte TR diaywvia dwvn 6 TTPWTA KATW OTO
KOUUTTWHPA TNS dwvng oXNUaATog, yia va
TEVTWOETE TN {wvn Aekavng 11.

I

&1 Turn the child seat away from the vehicle seat
slightly.

S Now guide the vehicle seat belt from back to

front through the second belt path 26.
Caution! Do not twist the belt.

&1 Place the diagonal seat belt section 6 and lap
belt section 11 on the side of the vehicle seat
buckle 10 into the belt guides 12.

<1 Ensure the buckle tongues engage in the vehicle
seat buckle 10. You will hear an audible CLICK!

Using your knee to press the child seat, tighten
the vehicle seat belt as follows:

24

&1 First pull on the lower part of the diagonal seat
belt section 6 near the vehicle seat buckle to
tighten the lap belt section 11.
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1 YaepkuBanTte anaroHanbHbIA PeEMEHb 6 CHU3Y
N NPOTAHUTE HaZ BBOAOM PEMHSA 26
AnaroHanbHbIN pemeHb 6 Brnepes, YToOb!
NPOTSAHYTb CBODOAHLIN PEMEHD.

S MNoTaHUTE 3a AmaroHanbHbIM peMeHb 6, YTOObI
HaTAHYTb BECb aBTOMOOUNbHbLIN PEMEHD.
BHumaHue! 3amok aBToMobunbHoro pemHa 10
HW B KOEM CllyYae He [,0/MKEH HAaX0AUTbCA
B HanpasnsLwen pemHs 12. B npotnBHOM
clny4yae nonbITanTeCb NOMEHATb CUAEHBS UMK
YCTaHOBUTE A,ETCKOE CUAEHBE B HAKMOHHOE
nosfioxxeHue (cMm. 4.2)

<1 Yb6eaunTech, YTO AETCKOE CUAEHbE HAAEXHO
3akpenneHo. B npoTuBHOM cnyyae NnoBTOPHO
3aTAHUTE PEMEHD.
NMone3Hbin coBeT! HaknoHute
3a(pukcnpoBaHHOE CUAEHBE BNEpPea.
OHO A0MKHO BbITb 3aKpenneHo HeNnoaBUXHO.
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S Kpartdre mn diaywvia {wvn 6 KATw oTtabepd Kai
TPABAETE PETG TTAVW aTTO TOV 00NYO6 dwvng 26
TN dlaywvia ¢wvn 6, yia va TTEPACETE ATTO HECA
N XaAapn dwvn.

S Twpa TpangTe duvata TTavw oTn diIaywvia {wvn
6, yIa va TEVTWOETE TN (VN OXAMATOC OTO
OUVOAS TNG.

NMpoooxn! To kouuTTwa TNG {wvng TOoU
AUTOKIVATOU 10 Oev ETITPETTETAI OE KAMIO
TTEPITTTWON VA BpioKETaI 0TOUC 00NYOUC TNG
dwvnc 12. Av auTo €ival €101, TTPOCTTABAOTE O€
Eva AAAO KABIoUa A TTPOCTTABAOTE VA UOVTAPETE
TO TTAIOIKO KABIOMA PE KAION TTPOC TA TTIoW
(BAETTE 4.2).

1 2ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTAIOIKG KABIoWUA €ival
MOVTAPIOMEVO OTABEPA. EIDAAAWG, TEVTWOTE
N dWVvN OXAMATOC €K VEOU.
2upBouAn! TpaBAEte To TTAIOIKG KABICUA
oTn dwvn TTPOG Ta UTTPOG. EmITpETTETAI TO
KABIoua va Kiveital KaBOAou A TTOAU Aiyo.

I

& Holding the lower part of the diagonal seat belt
section 6 tight, pull on the diagonal seat belt
section 6 above the belt path 26 forward to pull
the loose belt through.

< Then pull firmly on the upper part of the diagonal
seat belt section 6 to tighten the entire vehicle seat
belt.
Caution! The vehicle seat buckle 10 must not be
positioned in the belt guide 12. If this happens, you
may have to try a different seating position or try
installing the child seat in the recline position.

&1 Make sure that the child seat is securely fastened.
If it is not, tighten the vehicle seat belt again.
Tip! Pull forwards on the harness of the child seat.
The child seat must move only slightly or not at all.

26
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4.4 TllpoBepka npaBuUrbLHON
YyCTaHOBKU OETCKOro
cuaeHbsA

Ana rapaHTumn 6e3onacHocTu Bawero
pebeHKka ybeauTecb B TOM, 4TO...

« JIETCKOE CUAEHbE HAAEXHO 3aKpEenneHo
B aBTOMObOune,

*  aBTOMOOWIbHbLIN PEMEHb HATAHYT U HE CKPYYEH,

* MOSICHOW pemeHb 11 NpoxoaunT Yepes obe ApKo-
KpacHble HanpasnsoLwmne pemMHs 12,

* AunaroHanbHbIN PEMEHb 6 HA aBTOMOOUNBHOM
pemMHe 10 Ha NPOTUBOMONOXHOW CTOPOHE,
NpoxoanT mexay 6okosuHon 18
1 NOArosTOBHUKOM 3,

* A3bl4KMN 3aMKa U 3aMOK aBTOMOOUNBLHOIO pemHst 10
He HaxoAATCS B KPACHbIX HANpasnsitoWMX PEMHS
12 aBTOMOBOUITLHOIO AETCKOrO CUAEHDS,
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4.4 °Etol €ival To TaidIKkO
KABiopa cwoTtd

TOTTO0ETNMEVO

MNa Tnv ac@aA&gia Tou Taidiov oag,
OIYOUPEUTEITE OTI...

« 10 TTAIOIKO KABIOUA €ival EYKATECTNUEVO OTABEPA
o010 OXNMQ,

* n {wvn TOU QUTOKIVATOU €ival OQIXTr) Kai OXI
OUVECTPOAUMEVN,

* n dwvn yia T Aekavn 11 mrepvdel kai atrdé Toug OUo
QAVOIXTOXPWMOUC KOKKIVOUG 0dnyoug 12,

* n olaywvia qwvn 6 oTn JEPIA ATTEVAVTI ATTO TO
KOUMTTIWHO dwvng oxnuarog 10 tTepvasl avapeca
aTTO TO TTAEUPIKO TUARMA 18 KAl TO TTPOCTATEUTIKO YIA
TO KEQAAI 3,

* T0 YAWOGIidI0 wvng Kai TO KOUPTTWHA dwvng
auTokiviitou 10 Ogv €ival 0TOUC AVOIXTOXPWUOUG
KOKKIVOUG 00nyou¢ Tou TTaidikou Kabiouartog 12,

I

4.4 Checklist to ensure that

your child safety seat is

correctly installed

For the safety of your child, please check
that...

The child seat is securely fastened in the vehicle,

The vehicle seat belt is tightened up and not
twisted,

The lap belt section 11 runs through both light
red belt guides 12,

The diagonal seat belt section 6 on the opposite
side from the vehicle seat buckle 10 runs
between the wing 18 and the headrest 3,

Neither the buckle tongue nor the vehicle seat
buckle 10 are positioned in the light red belt
guides 12 of the child seat,
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* MOSICHOW pemeHb 11 1 gnaroHanbHbIN peMeHb 6
NPOXOAAT Yepes HanpasnsaoLme pemMHs 26 CrMHKN
CULEHBA.

4.5 OcnabkTe peMHHU

S HaxkmnTe Ha KHOMKY perynupoBKn ‘\&
HaTsHXKeHna 13 u BbITaHUTE 00a

nyieyeBbIX PEMHA 2 O4HOBPEMEHHO BNEpPEL.
BHumaHue! He gonyckaetcs TaHyTb 3a
nnedvesble nogknagkn 14.




I 4

* N dwvn Aekavng 11 kar n dlaywvia dwvn 6 Trepvave - The lap belt section 11 and the diagonal belt
avapeoa aro Toug 0dnyoug dwvng 26 TG TTAATNG section 6 run through the belt paths 26 of the
KaBioparoc. backrest.

4.5 XaAdpwon twv {wvwv 4.5 Loosening the harness

1 MEoTe 10 TTANKTPO PpUBPIoNG 13 Kal % < Press the adjustment button 13 and at %
TpaPngre Tautdxpova Tig dUO JUVES the same time pull both shoulder
WHWV 2 TTPOC TA EUTTPOC. straps 2 forward.

Mpoooxn! Mnv tpaBngete Tig BaTeg Twv Caution! Do not pull on the shoulder pads 14.

WUwv 14.
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4.6 [MpucteruBaHune pebeHka
peMHAMU %

<1 OcnabbTe nneyesble PEMHN 2
(CM. NYHKT 4.5).

1 OTKponTe 3aMOK peMHs 15
(HaXxaB Ha KpaCHY0 KHOMKY).

<1 BBeauTe A3blykn 3amKa 16 B pe3nHOBbIE
KpenneHus 26.

1 Ycapgute pebeHka B 4ETCKOE CUAEHDBE.

< HanpasbTe nneyeBble peMHU 2 NOBEPX Mey
pebeHka.
BHumaHue! He gonyckatb ckpyuYnsBaHua nnm
nepecTaHOBKU NMEYEBbLIX PEMHEN 2.

< CBegute oba A3blvka 3amka 16 gpyr ¢ APYroMm...



o

1 XOAAPWOTE TIC JWVEC WUOU 2
(BAETTE 4.5).

1 Avoigte TV KAEI0apIa dwvng acpalegiag 15
(TNIEoTE TO KOKKIVO TTANKTPO).

4.6 [llpoéocdeon Tou TTaIdIOU OOG %

S TotroBetioTe 10 YAWOOidIa 16 péoa ota
TTAQOTIKA CUYKPATNONG 26.

<1 BAATe 10 TTaN0i 0A¢ O0TO KABIOMA.

S MepdoTe TIC QUVES WHOU 2 TTAVW aTTd TOUG
WHOUC Tou TTaIdIoU 0aC.

Mpoooxn! Mn cucTPEPETE KA N PTTAEKETE
METAEU TOUC TIC (LVEC TWV WHWV 2.

<1 EvwoTe Ta 0Uo YAWooidia Tou KouuTTwpaTtog 16...

I

4.6 Securing your child
S Loosen the shoulder straps 2. %
(see 4.5)

<1 Open the harness buckle 15 (press the red
release button).

&1 Insert the buckle tongues 16 into the rubber
straps 26.

1 Place your child into the child seat.

&1 Put the shoulder straps 2 over the shoulders
of your child.
Caution! Do not twist or interchange the
shoulder straps 2.

S Put the two buckle tongues 16 together...
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... 1 3adPMKCUMPYUTE KX C LWENYKOM B 3aMKe

pemHsa 15. LLEJIK!

S HaTaHuTe peMHun Tak, YTobbl OHM NNOTHO
npuneranu Kk Teny pedeHka (cm. 4.7).
BHumaHue! [NoscHble peMHM 25 AONXKHbI
NPOXoAunTb Yepes naxoBbln crnd pebeHka
Kak MOXHO HIXE.

4.7 HarsxeHue pemHen

< MoTAHUTE perynmpoBOYHbIN peMeHb 17,
CUCTEMA PEMHEWN AOMKHA PABHOMEPHO U NJIOTHO
npuneratb K Teny pebeHka.

BHumaHue! Ziehen Sie den Verstellgurt 17
BbITAHUTE KOHEL, PEMHS NMPSIMO HE CMeLLas
ero B CTOPOHY Unn BBEpPX.

<1 PaspoBHAWTE nneyvyeBble Haknaaku 14 cHoBa
MO HanpaBfeHUIO BHUS.

< MNoTaHUTe nneyeBble peMHn 2, ybeanTecs,
YTO NseYeBble PEMHU 25 HATAHYTbI U PEMEHDb
npuneraeT paBHOMEPHO.

& MoTAHUTE perynupoBOYHbI pemeHb 17,
cucTema peMHen AomkHa paBHOMEPHO
1 NNOTHO NMpuneratb K Teny pebeHka.



o

1 ...KAI TMIACTE TA 0TO KOUPTTWHA TNS dwvng 15 pEXpI
VA OKOUOETE TOV XapakTnpIoTIKO rxo. KAIK!

1 TEVTWOTE TIC (WVEC MEXPI VA EQappOlouV OTO
owpa Tou TTaidiou cag 4.7.
Mpoooxn! O1 {wveg yia To I0Xi0 25 TTPETTEI Va
TTEPVOUV 600 TO dUVATOV TTIO XOUNAd oTa 10Xia
ToU TTaIdIoU 0aG.

4.7 Z@i§ipo TG {wvng

S TpapBigte T dwvn otaBepoTroinong 17, PEXP!
n dwvn va aykaAialel otabepd 10 CWHA TOU
TTaidiou 0aG.
Mpoocoxn! TpaBRcte Tn (Wvn oTABEPOTTOINCNG
17 €uBcia TTpo¢ Ta £EW Kal 61 TTPOC Ta TTAdyIa
N TTPOG TA TTAVW.

S TpaBrére Ta Bdrta yia Toug wuoug 14 TTaAI TTpog
Ta KATW.

S TpaBALTE TIC CWVEC WPWV 2 YIA VO CIYOUPEUTEITE
OTI 01 QWVEG 1IoXiwV 25 gival oTaBePEC Kal n dwvn
EQAPMOLEl KAAG OTO OUVOAS TNG.

S TpaBigte wia akdun eopd 1 dwvn
oTafepotroinong 17 péExp! N dwvn va aykaAiddel
TO TTaI0i 0O¢ oTABEPA.

I

...and engage in the harness buckle 15 with
an audible CLICK!

1 Tighten the straps until they are in contact with
your child's body. (see 4.7)
Caution! The hip belt 25 must lie as low as
possible over your child's hips.

4.7 Tightening the harness

&1 Pull the adjustment strap 17 until the harness
lies flat and close to the child’s body.
Caution!Pull the adjustment strap 17 straight
forward not to the side or upward.

< Pull shoulder pads 14 down fully.

<1 Pull shoulder straps 2 to remove all slack from
the lap section ensuring the harness lies flat.

34

<1 Pull the adjustment strap 17 again until until the
harness lies flat and close to the child’s body.
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EVOLVA 1-2-3 plus: 3aTsiHUTe peMHM, A
ucnonb3ys Click & Safe ™

)

((8

<1 TAHUTE 3a perynmMpoBOYHbIN PEMEHDb 17,  Click & safe
Nnoka MHANKaLMA HaTSXKEHUSA pemHa 32
He n3gacT Wen4Yok.
NMone3HbIK coBeT! Ziehen Sie den Verstellgurt
17 BbITSSHUTE KOHEL PEMHSI MPAMO He cMmeLlas
€ro B CTOPOHY WUNun BBEPX.

< PaspoBHANTe nnevesble Haknaaku 14 cHoBa
MO HanpaBfeHUO BHNS.

S MNoTaHuTe nneyveBble peMHn 2, ydeaunTecs,

YTO MNrieyeBble PEMHUN 25 HATAHYTbI U PEMEHb
npuneraeT paBHOMEPHO.

<1 Ewle pa3s 40 Wwenyka noTsaHUTe 3a KOHeLl
pemMHs 17, noka He YChbILNTE LWEMNYoK.



o

EVOLVA 1-2-3 plus: Z@i§Iuo Twv {wvwv
pe 1o Click & Safe ™ «BD

S Tpapngrte Tn (wvn otaBepoTtroinong 17,  Click & safe
MEXPI VO AKOUOETE ATTO TNV EVOEIEN 0TABEPOTNTAG
NG dwvng 32 £va oa@Eg "KAIK".
2upBouAR! TpaBnére Tn {wvn oTaBEPOTTOINCNG
17 guBcia TTpo¢ Ta £€W KaI OxI TTPOC Ta TTAdYIA
N TTPOC TA TTAVW.

S TpaBigte Ta Bata yia Toug wpoug 14 TTAAI TTpog
TA KATW.

S TpaBACTE TIC CLVEC WHWV 2 YIA VA CIYOUPEUTEITE
OTI 01 WVEC 1I0XiwV 25 epappolouv oTaBepd Kal
n dwvn oT0 CUVOAO TNC £QapuOleEl KOAQ.

S Tpapngte cavd 1o akpo TS {wvng oTaBEPOTTOINCNG
17 péEXPI va akouoeTe Eva "KAIK".

R
EVOLVA 1-2-3 plus: Tightening the i
harness with Click & Safe ™ «_‘5’»

<1 Pull on the adjustment strap 17 until you  crick & safe
hear a clear click from the harness tension
indicator 32.
Tip! Pull the adjustment strap 17 straight forward
not to the side or upward.

1 Pull shoulder pads 14 down fully.

&1 Pull shoulder straps 2 to remove all slack from
the lap section ensuring the harness lies flat.

<1 Pull the adjustment strap 17 again until you hear
a click.
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4.8 [llpoBepka 6e3onacHOCTU
pebeHka %

2 Ona rapaHTum 6e30nacHOCTHU

Bawero pe6eHka yoeautecb B TOM, 4TO...

* PEMHU AETCKOro CuAeHbs NIIOTHO NpuneratoT
K Teny pebeHka, He CTECHSA ero,

* MnevyeBble PpeMHM 2 NpaBUIbHO OTPEryNMPOBaHsbI,
* PEMHU He NepPEeKPyYEHbI,

* 4A3bl4KM 3aMKa 16 3adpnKCUpoBaHbl B 3aMKe
pemMHa 15,

* nne4yeBble NoaKnaaku 14 NnpaBuUnbHO NpuUneratoT
K Teny.



I 4

4.8 Me auté Tov TpéTTO TO TTCAIDI 4.8 Checklist to ensure that
oag gival owoTd % your child is buckled up %

Ao@AAICHEVO correctly
Mo Tnv aoc@dAeia Tou TTaidiov oag, For the safety of your child, please
OIYOUPEVTEITE OTL... A check that...
» 01 Qwveg Tou TTaIOIKOU KABICUATOG TOU AUTOKIVITOU « The straps of the child seat are close to the
£QAPUOOUV OTO GWUA, XWPIC Va TTEPIOPICOUV TO child’s body without constricting the child,
TTaudi,

» The shoulder straps 2 are adjusted correcily,
» The straps are not twisted,
» The buckle tongues 16 are engaged

* Ol {WVEG TWV WHWV 2 gival TOTTOBETNUEVES CWOTA,
* 01 {wveg dev £xouv OITTAWOEI,

* Ta YAwooidia 16 €ival oTEPEWMPEVA OTO KOUUTTWUA in the harness buckle 15,
g dwvng 15, « The shoulder pads 14 are in the right position
*  TA MOSIAAPAKIA TWV WHWV 14 pappdlouv cwaoTd on your child's body.

OTO CWA.
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5. [lNpumeHeHune geTckoro

aBTOMOOUINbLHOIro CUAEHbLA ‘M}
Ons geTten ¢ Becom tena

15 - 36 kr

5.1 [deMOoHTaxX 5-TO4e4YHOro peMHs

<1 OcnabbTe peMHUN HAaCKOMbKO 3TO BO3MOXXHO
(cm. 4.5).

<1 MNoBepHUTE BBEPX AYry ANA HOWWEHUA 1 4eTCKOro
cupeHbs (cm. 4.1).

<1 BbITAHMTE NneyeBble PEMHU 2 U3
COEeAVNHUTENBHOIO areMeHTa 22.

< 3aWenkHUuTe CoOeaANHUTENbHbIN 3NEMEHT 22,
Ha CrnHKe cupeHbs cHu3dy 29, B kpenneHue 30.

S MeTnun pemMHsA nneyesbix nogknagok 14
nepemMecTuTe C NepemMblukn 28 perynartopa
BbICOTbI peMHs 1 BHUS.

< BbITAHUTE NneveBble PEMHU 2 U NETNN PEMHSA
nreyeBbIX NOAKNaA0K 14 13 Na3oB 4NA PEMHS.

1 OTKPOMTE TEKCTUNMBHYIO 3aCTEXKY Ha
nepemeLllaemon nogknagke 23 n cHAUMUTE ee.



5. XpRARon tou 1TaIdIKOU
KOBioOHMATOG AUTOKIVATOU Yid ‘@)
TTaId14 pE BAPOG CWHATOG
atrd 15 - 36 KIAQ.

5.1 Aq@aipegon Tng {wvng 5 onuEiwyv

S XaAapwaoTe TN {wvn 600 10 duvaTd TTEPICOOTEPO
(BAETTE 4.5).

S ZITPWETE TN PUBUIoN UYWoucg dwvng 1 TEpUA TTPOC
Ta TTAVW (BAETTE 4.1).

1 ZEKPEMAOTE TIC JWVEC TWV WHWV 2 aTTO
TO €€ApTNUa cUVOEDNC 22.

S EVWOTE TO TUAPA oUVOEoNC 22 KATW TNV TTAATN
TOU KaBiopaTtog 29 o1o oTAPIyua Tou 30.

S ZITPWETE TTPOC T KATW TIC {WVEC TNE BATAC TOU
wpuou 14 arrd 10 OTHPIYHA 28 TOU PUBUICTA TOU
uyoug TG duvng 1.

S TpaBAETE TIC QWVES WHPWV 2 Kal TIC BnAIEC 14 aTTo
TIG UTTODOXEC TWV WVWV.

<1 AVOIgTE TO AUTOKOAANTO PEPUOUAP OTO
MagIAapaKI KaBdAou 23 kal apaipEéCTE TO.

5. Using the child safety seat
for children with a body ‘@)

weight of 15 - 36 kg

5.1 Removing the 5-point harness

<1 Loosen the harness straps as far as possible
(see 4.5).

&1 Push the shoulder strap adjuster 1 up as far as
it will go (see 4.1).

<1 Unhook the shoulder straps 2 from the
connecting piece 22.

<1 Clip the connecting piece 22 into its retainer 30
at the bottom of the backrest 29.

<1 Unhook the strap loops of the shoulder pads 14
from the retainer arms 28 of the shoulder strap
adjuster 1.

&1 Pull the shoulder straps 2 and the strap loops
of the shoulder pads 14 out of the belt slots.

< Undo the Velcro fastener on the crotch
cushion 23 and remove it.
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1 CHUMNTE pPerynmpoBOYHLIN peMeHb 17

N3 MeTannn4yeckom nnactuHbl 19.

<1 MpoaeHbTe MeTannMUeckyto NnactTuHKy 19, npu
MOMOLLIN KOTOPOW 3aMOK peMHSA 15 3akpensieH
Ha cunaeHbe, pebpom Yepes nas anga pemHs 20.

<1 OTKponTE 3aMOK peMHs 15 cHoBa.

S MpoTaHUTe pemMHn ¢ a3bldkamu 16 yepes nesbl
ANA NOSCHOrO peMHS yexna.

<1 MNomecTnTe 3aMoK peMHs 15 B BELLEBOW SALLMK
nop yexsom 31 B CNMHKE cuaeHbs 29.

< MomecTnTe perynupoBoYHbIN pemeHb 17 noa
4yexon.

<1 3akpenuTe nnevesble Haknaakm 14 n nneyeBble
PEMHM 2 B PE3NHOBLIX NeTnax 27 Ha
HanpaBnAKLMX peMHs 26.



o

<1 BydAte 1n Qwvn otaBepotroinong 17 améd
N METAAAIKA TTAGKa 19.

1 2TTPWETE TO YHETAAAIKO TUAUA 19, YE TO OTTOI0
€ival OTEPEWMEVO TO KOUUTTWHA TNG dwvng 15 01O
TaIdIKG KABIoua, 6p6I0 yEoa aTTd TNV UTTO00XN
™G dwvng 20.

1 AVOIETE TO KOUPTTWHA TNS dwvng Tou
auTokiviTou 15.

1 ZTITPWETE TIG (WVEC PE TA YAWO GidIa
KOUUTTWMATOC 16 YECA ATTO TA AVOiyuATa TOU
KOAUppaTog {wvng Aekavng.

1 BAATE TO KOUPTTIWPA {UvnG 15 KATW atTd TO
KAAUppa oTo Xwpo 31 otnv TAATN KaBiouaTog 29.

S ZITPWETE TN Qwvn oTabepoTroinong 17 kATw aTtro
TO KAAUM Q.
1 2ZTEPEWOTE TA BATA YIA TOUC WHOUC 14 Kal TIG

CUVEC WHWV 2 oTa AaaTiXEvia AyKioTpa 27 Twv
oonywv dwvng 26.

I

S Unhook the adjustment strap 17 from the metal
plate 19.

S Push the metal plate 19 with which the harness

buckle 15 is fixed to the seat shell on its side
through the belt slot 20.

<1 Open the harness buckle 15.

<1 Push the straps and the buckle tongues 16
through the hip belt slots in the cover.

<1 Place the harness buckle 15 under the cover and
into the storage compartment 31 in the
backrest 29.

&1 Push the adjustment strap 17 under the cover.

& Fasten the shoulder pads 14 and the shoulder
straps 2 in the elastic loops 27 at the belt
paths 26.
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5.2 PerynupoBKa BbICOTbI
noAarorioBHUKA ‘@)

[MpaBnbHO NOAOrHAHHLIA NOATONIOBHUK 3

obecneynBaeT onTUMarnbHOE NONOXKEHUEe

AnaroHanbHOro pemMHsa 6, n rapaHTupyeT pebeHKy

Heobxoaumyto 3awmuTy n kKomdgopT. [1oAronoBHKK 3

MO>XHO 3adoMKCMpoBaTb NO BbICOTE B O4HOM U3

5 NonoXXeHun.

 [loaronoBHUK 3 AOMKEH ObITb OTPEryNMpoBaH
Taknum obpasom, YToObl Mexay nnevyamm pedeHka
N NOArOSTOBHUKOM 3 MOIMN NOMECTUTLCS ABa
nanbua.

OTperynupoBaTtb BbICOTY NOArofioBHUKA 3
B COOTBETCTBUM C POCTOM pebeHKa MOXHO
cneaywowmMm oopasom:

<1 MNoBepHUTE BBEPX AYrY ANS HOWEeHUA 1 4eTCKoro
cupeHbs (cm. 4.1).

&1 Ycapgute pebeHka B 4€TCKOE CUAEHLE.

<1 Bo3bMuTECH 3a 3a4HIOO CTOPOHY
noAronoBHUKa 3 N NOTAHUTE perynaTop
noaronosHuKa 8 HaBepx. Tenepb NOArONMOBHUK 3
pa3bnokMpoBaH.

< Pa3bnokupoBaHHbIN NOATONOBHUK 3 MOXXHO
3apukcupoBaTtb Ha HEOHOXOAMMOM BbICOTE.
Kak Tonbko Bbl OTMYyCTUTE PYYKY perynupoBku 8,
NoAronoBHUK 3 3adhukcupyeTcs.



o

TTPOOCTATEUTIKOU YIO TO KEQAAI

Ot1av 10 TTPOCTATEUTIKO YIA TO KEPAAI 3

EQPapUOLEl ocwOoTA, ECACPAANICETAI TO CWOTO KOUUTTWHA

¢ dlaywviag dwvng 6 Kai n €TBUPNTI TTPOCTACIA KAl

dveon Tou TTaidiou oag. MTTopEiTe va pUBUIOETE TO

UYOoC TOU TTPOCTATEUTIKOU YIa TO KEPAAI 3 o€ 5 onpeia.

» To oThPIYUA YIA TO KEPAAI 3 TTPETTEI VA Eival £TOI
TOTTOBETNUEVO, WOTE AVAPECT OE AUTO KAl TOUG
WHou¢ Tou TTaIdIoU 0a¢ va UTTAPXOUV 3 akOoua OUo
OdXTUAQ KEVO.

5.2 Pubuiotig Uwoug Tou ‘@’

‘ETo1 ptTopeite va puBlioETE TO UYOG TOU

oTNPIYHATOG YIa TO KEQAAI 3 avaAoya UE

TO CWHATIKG HéEyEOOG TOU TTOIBIOU COG:

S PuBpioTte 10 Uwog dwvng 1 aTnv 1110 TTAVW B€0n
(BAETTE 4.1).

S AQROTE TO TTAIdI 0AC va KATOEI JE AVEDT OTO
TTaIdIKO KABIo Q.

1 MIdoTE 10 TTIOW PEPOC TOU TTPOCTATEUTIKOU VI TO
KEQAAI 3 Kau TPABALTE TN PUBUIOT) TOU TTPOCTA-
TEUTIKOU YIQ TO KEQAAI 8 TTPOG Ta TTAVW. Twpa gival
EAEUOEPO TO TTPOCTATEUTIKO YIO TO KEPANI 3.

S Twpa PTTOPEITE va TOTTOBETACETE OTO ETTIOUUNTO
UYog 3 1o EAEUBEPO CTAPIYMA YIO TO KEQPAAI.
MOAIC aACETE TO KOUUTTI pUBUIONC 8, KAEIDWVEI
TO TTPOCTATEUTIKO YIO TO KEQAAI 3.

I

headrest

A correctly adjusted headrest 3 ensures

that the diagonal seat belt section 6 is optimally

positioned, and gives your child the desired

protection and comfort. You can engage the height

of the headrest 3 in five positions.

» The headrest 3 must be adjusted so that there is
a space two fingers wide between the headrest 3
and your child's shoulders.

5.2 Adjusting the height of the ‘@)

To adjust the height of the headrest 3 to fit

your child:

1 Move the shoulder strap adjuster 1 to its highest
position (see 4.1).

<1 Sit your child in the child seat.

& Reach into the back of the headrest 3 and pull
the headrest adjuster 8 upwards. This unlocks
the headrest 3.

& You can now move the unlocked headrest 3 to
the desired height.
As soon as you release the headrest adjuster 8,
the headrest 3 will lock into place.
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5.3 YcTraHOBKa HaKIoOHa OEeTCKOro ‘@}

aBTOMOOMITLHOIO CUAEHbLA

Bbl MOXeTe yCTaHOBUTb AEeTCKOoe
aBTOMOOUNbHOE CUAEHbEe
B 2 NOJSIOXXEHUA, KaK OonucaHo B n. 4.2.

BHuumanue! [Ina peten soiwe 1,20 m
A npumeHsanTe cugeHse EVOLVA 1-2-3

TONbKO B HAKNOHHOM MOMOXEHUM,
pacnopHbIN KNUH 21 aomkeH bbITb
HaKMOHEH BNepes,.

peMHAMU

Bkl MmoXxeTe 3apukcupoBaThb AeTCKOe
cuaeHbe C NOMOLWbIO 3-TOYEYHOro é
peMHS, OeNCTBYA creay oM obpa3om:

5.4 [lpucternBaHue pebeHkKa ‘w}

1. 3akpenneHue peMHsA

<1 YcTaHOBUTE AETCKOEe CUAEHbE Ha CUAEHbE
aBTomMoouns.
BHumanue! [1na geten Bbiwe 1,20 M ycTaHOBUTE
cuaeHbe B HAKITOHHOE MOMOXEHME, pacrnopHbIn
KNH 21 HaknoHuTte Bnepes (cMm. 5.3).



o

TTaIdIKOU KaBioHaTog

Mtropeite va puBuioeTe 1o TTa1dIKO
KAOIo A OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO 4.2 OE
0Uo0 KAioeig.
Mpoooxn! Na aidid pe uYPog avw Twv
1,20 m 1o EVOLVA 1-2-3 gmitpétreral va
XpnoiyoTTolEiTal udvo aTn BEon pe KAion
TTPOC TA TTiIOW KaI YE TN OPrva amméoTaong
21 TTPOG TA PTTPOG.

5.3 PuUOuion NG KAiong Tou ‘@)

5.4 [po6ocdeon Tou TTaIdIOU CAG ‘@)

‘ETo1 o@aAideTal oTto TTa1di 0OG ME TN

{wvn 3 onpEiwv TOU OXAHATOG CAG:
1. TotroBeTROTE TN {WVN A0 @AAEiag TOU
OUTOKIVATOU

S TotroBetrioTe 10 TTAIOIKG KABICUA GTO KABICUO
TOU OXNMATOG.
Mpoooxn! lNa mraidid pe uwog avw Twv 1,20 m
1O TTaIOIKG KABIoUA XPNOIUOTTOIEITAI HOVO OTN
B€on pe KAion TTPOC Ta TTIoW KAl YE T oPRva
atmréoTacng 21 Tpo¢ Ta PTTPog (BAETTE 5.3).

I

5.3 Adjusting the recline of the
child safety seat

You can adjust the child seat to two

different recline positions as described

in 4.2.

Caution! For children with a standing height

A over 1.20 m the EVOLVA 1-2-3 may only be
used in the reclined position with spacer
wedge 21 forward.

5.4 Securing your child

To secure your child and the child seat
using the 3-point belt of your vehicle
proceed as follows:

1. Fasten the vehicle seat belt

&1 Place the child seat on the vehicle seat.
Caution! For children over 1.20 m, use the child
seat only in the reclined position with spacer
wedge 21 forward (see 5.3).
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< Ycapgute pebeHka B 4€TCKOE CUAEHLE.

1 BbITAHUTE aBTOMOOUINbHBLIN PEMEHDB
N NpoBeaunTe ero Hag pebeHKoM K 3aMKy
aBTOMOOUNBLHOrO pemHs 10.
BHumaHue! He gonyckatb CKpyuYnBaHNA PEMHS.

<1 3adhmkenpynTte A3blYkM B 3aMKe
aBTOMOOUNbHOro pemHa 10. LLEJIK!

2. BctaBbTe aBTOMOOUIbHbLIA peMEeHb B KpacHble
Hanpasnsumne peMHA Ha AeTCKOM CUAEHbe.

< BcTaBbTe AMaroHanbHbIM PEMEHbL 6 N NOSCHOMN
pemeHb 11 CO CTOPOHbLI 3aMKa peMHS
aBToMo6uMnAa 10 B KpacHble HanpasnsLwmne
pemMHs 12.
BHumaHue! 3amok aBToMoOUnbHOro pemHa 10
HM B KOEM Cfny4yae He AOMMKEH Haxo4nTbCA B
NnpUeMHNKe PEMHSA APKO-KpacHOro useta 12.

< BcTaBbTe NosAICHOM peMeHb 11 Ha gpyron
CTOPOHE MOA YLLK CUAEHbA B APKO-KPACHYIO
HanpaBnAKLLYIO peMHA 12.
BHumaHue! NosscHon pemeHb 11 gomkeH
NPOXOAUTb C 06ENX CTOPOH Yepes NaxoBbIn
crnd pebeHKa Kak MOXXHO HUXKE.
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1 AQPAOTE TO TTAIOI 0AC va KATOEI UE AVEDT OTO
TTaIdIKO KABIoHA.

S TpaBicte T dLvn AC@AAEIAG TOU AUTOKIVIATOU
KAl TTEPVWVTAG TNV TTAVW ATTO TO TTAIdi G
A0@AAICTE TNV OTO KOUPTTWHA TNS {Wvng TOU
auTokivritou 10.

NMpoooxn! Mn cuoTpépete Tn dwvn.

S MidoTe Ta yAwoaoidia otnv KAIdapia 1ng duvng
Tou oxnuarog 10. KAIK!

2. Torro0eTRAOTE TN {WVN ACQAAEIOG TOU
OUTOKIVIITOU OTOUG KOKKIVOUG 00nyoug {wvng
TOU TTaIOIKOU KaBiopaToG.

S TotroBeTAOTE TR dlaywvia dwvn 6 kai Tn dwvn yia T
Aekdvn 11 0T PEPIA TOU KOUNTTWHATOC TNG QuvNG
auTokivriTou 10 aTov avoIXTOXPWHO KOKKIVO 00NYyO
qwvng 12.

Mpoooxn! To KOUPTTWPA TNG (LVNG TOU QUTOKIVI-
ToU 10 OtV TTPETTEI VA BPICKETAI OTOV AVOIXTOXPWHO
KOKKIVO 0dNnyo TnG Quvng acpaAeiag 12.

S TotroBeTAOTE TN CWvn yia TN Aekavn 11 otV AAAn
TTAEUPQ ETTIONC OTOV AVOIXTOXPWHO KOKKIVO
o0nyo 1n¢ dwvng 12.

Mpoocoxn! H dwvn yia TN Aekdvn 11 TTpETTEl KA
atro TIC OUO TTAEUPEC VA TTEPVAEI OO0 TTIO XANNAd
yivetal amrd tnv KoIAIaKN Xwpea Tou TTaidiou oag.

I

S Sit your child in the child seat.

<1 Pull out the vehicle seat belt and guide it in front
of your child to the vehicle seat buckle 10.
Caution! Do not twist the belt.

<1 Engage the buckle tongue in the vehicle seat
buckle 10. You will hear an audible CLICK!

2. Place the vehicle seat belt in the red belt
guides on the child seat.

&1 Place the diagonal seat belt section 6 and lap
belt section 11 on the side of the vehicle seat
buckle 10 into the light red belt guide 12.
Caution! The vehicle seat buckle 10 must not be
positioned in the light red belt guide 12.

<1 Also place the lap belt section 11 on the other
side in the light red belt guide 12.
Caution! The lap belt section 11 must lie as low
as possible over your child's hips on both sides.

48
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1 MpoTaHUTE gunaroHanbHbIN NeYEBON PEMEHD
©e3onacHOCTK 6 Yepe3 TEMHO-KpACHbIN
AepxaTtenb peMHs 7 NOATONOBHUKA 3 TakUM
obpa3om, 4TOObI OH NOMTHOCTBLIO HAaXOA4UICS

B AepKaTene pemHs 7 u He Obln NnepexkpyyeH.

<1 YbeguTtechb B TOM, YTO AMaroHanbHbIN pEMEHDb 6
NPOXOAUT HaA KIoumuen pebeHka n He
npuneraer K LLee.

NMone3Hbin coBeT! BbICOTY NOATrONOBHMKA 3
MOXXHO TaKXe OTperynupoBaTtb B aBTOMAaLUUHE.

<1 BHUMaHue! [lnaroHanbHbI peMeHb 6 A0MmKeH
NPOXOAUTb MO AMaroHanu Hasaj,.
NMone3Hbin coBeT! [poxoxaeHne peMHs MOXHO
oTperynnupoBaTb C NOMOLLbIO NepemMeLLaemMoro
perynatopa HanpasfieHUA PEMHSA aBTOMaLUWHBI.

< BHuMaHue! JnaroHanbHbI peMEHDb 6 He
AOSIKEH NOAXOAUTb K PErYNATOPY HanpasneHus
pPeEMHS cnepeau.
NMone3Hbin coBeT! icnonb3ynte B 3TOM crny4vae
Apyroe 3agHee CUAEHbLE.

<1 MoaTAHMTE aBTOMOOUITbHBLIA PEMEHDb NyTEM
HaTSXXeHNA AMaroHanbHOro pemMHs 6.
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<1 BAATE TR dlaywvia dwvn 6 oTnv €10IK) okoupa
KOKKIVN utTo00XN 7 TOU OTNPIYMNATOC TOU
KEPAAIOU 3, NEXPI EKEIVN VA EQAPPOTE! TTANPWCS
Kl Xwpi¢ va oTpipel yéoa otnv utrodoxn 7.

1 ZIYOUPEUTEITE OTI N dlaywvia dwvn 6 TTEpVAEI ATTO
TNV KAgida Tou TTaIdI0U 0a¢ Kal Ogv BpiokeTal OTO
Aauiué Tou.
2upBouAR! MTTOpEITE VO PUBUICETE TO OTHPIYUO
TOU KEPAAIOU 3 WG TTPOC TO UWPOC AKOUA KAl HEoa
OTO OXNMA.

S Apoooxn! H diaywvia {wvn 6 TTPETTEI va TTEPVAEI
TTAQyYIQ TTPOG TA TTICW.
2upBouAn! MTTopeite va puBuiceTe TNV
KateuBuvon ¢ dwvng Je To puBuIlduEVO 0dNYyo
NG dWVNEC TOU OXNMATOC OOC.

S Apoooxn! H diaywvia {wvn 6 dev TTPETTEI va
oOnyei TTpo¢ 1a uTTPpooTd oTov 00NYo6 dwvng 0TO
auToKivnTo.
2upBouAR! AokipdoTe G' AuT TV TTEPITITWON
MIa GAAN B6€on oTo TTicW KABIoUA.

S Ao@aAioTe TN (Wvn TOU QUTOKIVATOU TPaBwWVTAC
N dlaywvia ¢uvn 6.

I

&1 Guide the diagonal seat belt section 6 into the
dark red belt holder 7 of the headrest 3 until it
lies completely in the belt holder and is not
twisted 7.

1 Make sure that the diagonal seat belt section 6
runs over your child's shoulder, and not in front of
his or her neck.

Tip! You can adjust the height of the headrest 3
in the vehicle.

<1 Caution! The diagonal seat belt section 6 must
run slanted towards the back.
Tip! You can adjust the course of the belt with
your vehicle‘s upper seat belt anchorage point.

< Caution! The diagonal seat belt section 6 must
never lead forward to the vehicle‘s upper seat
belt anchorage point.
Tip! In this case, try a seating position
on the rear seats.

1 Tighten the vehicle seat belt by pulling
on the diagonal seat belt section 6.
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5.5 [lpoBepka 6e3onacHOCTH

pebeHka

Ona rapaHTum 6e3onacHoOCTHU
Bawero pebeHka ybeautechb
B TOM, 4TO...

NOACHOM pemeHb 11 npoxoauT ¢ 0benx CTOpOoH
yepes ApKO-KpacHble HanpasnsoLwme pemMHs 12,
pacnonoXeHHbIE Ha NoayLUKe CUAEHbA,

AnaroHanbHbIN PpEMEHb 6 NPOXOAUT CO CTOPOHDI
3amMKa aBToMobBUbLHOrO peMHs 10 Takke Yepes
SIPKO-KPACHY0 HanpaBnsitoLLYO peEMHSA 12,
PaCnoNOXXeHHYLO Ha NoAYyLLKE CUAEHBS,

AMaroHanbHbIN peMeHb 6 NPOXOAUT Yepes TEMHO-
KpacHbIN aepKaTenb PEMHSA 7 NOArOSOBHUKA 3,

AvaroHanbHbIN pemMeHb 6 NPOXOAUT MO AuaroHanu
Has3ag,

PEMHM HaTAHYThI U HE NEPEKPYYEHbI,

aBTOMOOUIbHBLIA peMeHb 10 He NEXNUT Ha
CBETMNO-KpacHOW Hanpasnsowen pemHs 12
NN Ha JETCKOM CUAEHDBMW.
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oag gival cwoTd
Ao PAAICHEVO

MNa Tnv ac@aA&ia Tou TTaidiov

A 000G, OIYOUPEUTEITE OTI...

* EXETE TTEPAOEI TN (VN TNES KoINIAS 11 kai
OTIC OUO TTAEUPEC OTOUG AVOIXTOXPWHUOUC KOKKIVOUG
odnyoug dwvnc 12,

« ExeTe TrEPAOEI TN dlaywvia {wvn 6 atnv TTAEUPd Tou
KOUMTTWMATOG TNG {Wvng Tou auTokiviTou 10
ETTIONC OTOV AVOIXTOXPWHO KOKKIVO 00NyO
dwvng 12,

» EXETE TTEPAOEI TN dlaywvia {wvn 6 arrd 10 OKoUpPo
KOKKIVO KOUMTTWHA (VNG 7 TOU TTPOCTATEUTIKOU YIA
TO KEQAAI 3,

5.5 Me auTtdv Tov TPOTTO TO TraNdI ‘@)

« EXETE TTEPAOEI TN dlaywvia dwvn 6 TTAAYIA TTPOG
TA TTIOW,

* 01 JWVEC €ival OPIXTEC KOl OXI OUVECTPAMMEVEC,

* TO KOUUTTWHA TNG dwvng autokiviitou 10 Ogv
BpiokeTal TTAVW OTOV AVOIXTOXPWMO 0dNnyo 12 1)
OTO KABIoA.

I

5.5 Checklist to ensure that
your child is buckled up
correctly

For the safety of your child,
please check that...

« The lap belt section 11 runs through
the light red belt guides 12 on both sides,

« The diagonal seat belt section 6 on the side
of the vehicle seat buckle 10 also runs through
the light red belt guide 12,

« The diagonal seat belt section 6 runs through
the dark red belt holder 7 of the headrest 3,

» The diagonal seat belt section 6 runs diagonally
backward,

» The straps are tight and not twisted,

» The vehicle seat buckle 10 is not positioned on
the light red belt guide 12 or the seat shell.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: PerynupoBka
LUMPUHbI CMTIUHKU CUOEHbSA

Ona cnuHku cuaenbs 29 EVOLVA 1-2-3 plus Bbl
MOXeTe perynupoBaThb WUPUHY.

1 MoTaAHUTE CBETNO-Cepble PErynATOPbI LUMPUHDBI
24 Ha BHelHUX cTopoHax 6okosuH 18 Bnepep,
UM Ha3ag, B XXenaemMoe nosoXkeHune.

* Ha3aA: cnaeHbe CTaHeT wwunpe
* Bnepea: CnaeHbe CTaHET yxXe

7. Ucnonb3oBaHue OTKUOHOM
noacTaBKu ONSA HAaNUTKOB

BHumaHue! Y1o6bI n3bexxatb TpaBM, HN B KOEM
cnyvae He ucnonb3ymnTe Nonky Ans...

¢ ropAa4vnx HannTKoB

* OCTPbIX NN 3a0CTPEHHBLIX NPeaMETOB
(Hanpumep, KapaHaaLuen)

* TBEPAbIX U TSHKENbIX NPEAMETOB
(HanpumMep, antoMUHMEBLIX ConAr)

<1 HaknoHanTe noactaBky AN HANUTKOB 4 BBEPX
N B CTOPOHY, NOKa OHa He 3adomKcmpyeTcs.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: PuBuioTAg
TTAATOUG TNG TTAATNG KABIOMATOG

Mrtropeite va puOpiceTe TO TTAATOG TNG

TTAATNG 29 TOU EVOLVA 1-2-3 plus.

S ZITPWETE TIC OUO AVOIXTOXPWHES YKPI PUBUICEIC
TTAATOUC 24 TTPOC TNV ECWTEPIKN TTAEUPA TWV
TTAEUPIKWYV TUNUATWYV 18 PTTPOC Kal TTIoWw PEXPI
Va TTETUXETE TRV ETIOUUNTA BEoT.

* TTPOG TU TTICW: TO KABIOUA PaPOAiVEI

* TTPOG TO MTTPOG: TO KABIOUA OTEVEUEI

7. XpRon TwvV KIVOUNEVWYV
OTNPIYMATWV

Mpoooxn! Na tnv arro@uyr TPAUUATICUWV,

0cv Oa TTPETTEI va XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TIC ONKEC

MIKPOQVTIKEIMEVWV YIA...

¢ KOUTA uypa
* QIXMNPEA 1 KOPTEPA AVTIKEIMEVA (TT.X. MOAURIO)
*  OKANPdG kail Bapid avTiKEipeva

(TT.X. GAOUMIVEVIO KOUTAKIQ)

S KouvnoTE TO OTHPIYUA AVAWUKTIKWVY 4 TTPOG TA
TTAVW KAl TTPOG TA €W, MEXPI VA EPAPUOOTEL.

I

6. EVOLVA 1-2-3 plus: Adjusting the
width of the backrest

You can adjust the width of the backrest 29
on the EVOLVA 1-2-3 plus.

<1 Push the two light grey width adjusters 24
on the outside of the wings 18 forward
or backward to the desired position

« Backward: makes the seat wider
 Forward: makes the seat narrower

7. Using the fold-out drink holder

Caution! In order to prevent injury, never use
the trays for...

» Hot liquids
« Sharp or pointed objects

(e.g. pencils)

« Hard or heavy objects

(e.g. aluminium drink cans)

< Swivel the drink holder 4 upwards and outwards
until it engages. 54
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8. WHcTpyKumusa no yxony

Ansa coxpaHeHus 3aWMUTHOU PYHKLUM
cuaeHbsA

» [1pu LOPOXKHO-TPAHCNOPTHOM MPOMUCLLECTBUN
B pe3ynbTate CTONMKHOBEHNA UMW Haesha Ha
NpenaTCTBME CO CKOPOCThLIO cBbiwe 10 Km/Y
B 1€TCKOM CUAEHbE MOTYT BO3HUKHYTb
NOBPEXAEHUSA, KOTOPbIE HE BCeraa BUAHbI
HEeBOOPY>KEHHbIM rN1a30M.

B aTtom cny4yae aBToMOOUnNbHOE AeTcKoe
cuaeHbe cneayet sameHnTb. Noxanyincra,
NpaBUNbHO YTUNU3NPYNUTE NOBPEXLEHHOE
cupeHbe (cm. 9).

« PerynapHo npoBepsinTe BCe BaXkHble AeTanu Ha
npeaMeT Hanu4ns NoBpeXaeHNN.
Yb6eauntecb B TOM, YTO AE€Tann MexaHU4yeckoun
KOHCTPYKUMN OYHKLIMOHMPYIOT 6e3ynpeyHo.

« Cnepute 3a TeM, YTOObI CUAEHBLE He ObINo
3a)XaTo MEXAy XXECTKUMU aeTansamm
KOHCTPYKLUMN aBTOMODUNSA (ABEPM,
HanpaBnsaLWne CUAEHUA U T.4.) UNK
NOBPEXA,EHO.

« [oBpexaeHHoe cuaeHbe (Hanpumep,
B pe3ynbTaTte najeHusl) B 06a3aTenbHOM
nopsiake AOMKHO ObITb NepeaaHo U3roTOBUTENIO
ANl NPOBEPKM.

 He cmasbiBanTe AeTtanu AeTCKOro CUaeHbs.
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Odnyieg ouvtiRpnong

A Na aITOTEAECHATIKA TTPOCTACIO

2.€ TTEPITITWAN ATUXNMATOC YE TaXUTNTA
ouykpouong avw Twv 10 xAp/wpa evoExeTal va
TTPOKANBoUvV BAABeC oTo TTaIOIKO KABIOUA TOU
OXNMATOC, Ol OTTOIEC DEV Eival aTTapaiTnTa
EMQPAVEIC.

2.€ AUTAV TNV TTEPITTTWON Ba TTPETTEI va
AVTIKATAOTAOETE TO TTAIOIKO KABIoUA TOU
oXNHaTog. PPovTIoTE yIa TNV KATAAANAN
amoppiwn Tou (BA. 9.).

EAEyXETE TAKTIKA OAQ T oNUAVTIKA ECApTAPATA
yia Tuxov BAGBE.

BeBaiwBeite 611 OAQ T un)Xavika CapTiMATA
AgiIToupyouv ayoya.

[MpoC€ETE WOTE TO TTAIDIKO KABIOUA VA NV
OTPIMWXVETAI O€ OKANPA CNUEIa TOU OXAMATOC

(TTOPTEC, UTTPATOO KABioUATOC K.T.A.) YIATI JTTOPEI

vVa UTTOOTEI BAAREC.

To TTaIdIKO KABIGUa TTOU £XEI UTTOOTEI BAARN (TT.X.
META ATTd TPAKAPIOUAQ), TTPETTEI OTTWOONTTOTE VA
ENEYXOEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

Mn Badete ToTE AGdIA 1) AITTAVTIKA OTO TTAIOIKO
KABioua.

8.

I

Care instructions

A To retain the protective effect

In an accident at a collision speed above

10 km/h the child safety seat could suffer
damage which is not necessarily obvious.
In this case you must replace the child seat.
Please dispose of it properly (see 9.).

Regularly check all important parts for damage.
Ensure the correct operation of all mechanical
components.

To prevent damage or breakage, ensure that
the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

Should the child safety seat be damaged
(for example after dropping it) it must
be inspected by the manufacturer.

Never oil or grease parts of the child seat.
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« BepexHo OTHOCUTECH K JETCKOMY CUAEHbIO,
€Cnn OH He ncnonb3yeTcs. He cTaBbTe Ha
CuieHbe TsKenble Bewmn. He xpaHute cuaeHbe
BONMM3M OT NPSAMbIX UCTOYHUKOB Tenna unm
NPAMbIX CONMHEYHbIX NyYen.

8.1 Yxop 3a 3aMKOM peMHS

OT PYHKLMOHNPOBAHMS 3aMKa PEMHS
CYyLLECTBEHHO 3aBUCUT 6€30MacHOCTb CUAEHDBA.
HeuncnpaBHOCTM 3aMKa peMHs B O0NbLUNMHCTBE
crny4vaeB BO3HMKAIOT BCNEACTBUE €ro 3arpsi3HEHS.

HewucnpaBHOCTb

* [lpn HaXKaTUK KPACHOW KHOMKM A3bI4KM 3aMKa
BbICKaKMBAIOT C 3aEPKKOM.

* A3bI4KM 3aMKa HE PUKCUPYIOTCSA (KaXKabIn pas
BbITaNnKNBalOTCA CHOBA).

«  $3blYKKM 3aMKa BCTaBnATCA 6e3 CnbILLNMOro
LLIeNYKa.

« CMbIKaHMe A3bI4KOB 3aMKa MPOMUCXoaUT
C TOPMOXXEHMEM (KaK B BA3KOW Cpese).

« 3aMOK peMHS OTKPbIBAETCA C OOMbLUNM TPYA,OM.
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« ®uAdagre To TTaIdIKG KABIGUa dTav e
XPNOILOTTOIEITAlI OE AOPAAEC HEPOGC. Mnv
TOTTOBETEITE BAPIA AVTIKEIJEVA TTAVW OE AUTO.
Mnv TO ATTOBNKEVUETE TTOTE OE PEPOC OTTOU
UTTAPXOUV ANECEC TTNYEC BEPUOTNTAC
A akTIvOBoAia fAIou.

8.1 ®povTida TOU KOUUTTWHATOG TNG
{wvng
H A&iToupyia Tou KOUPTTWHATOG {Wwvng GUUPBAAAE
onUAvTIKG otnv acpdAeia. O1 duoAEIToupyieg oTo
KOUUTTWHA TNGS {wvng ogeilovtal ouvBwe o€
BpouIc.
AuoAgiToupyieg
* Me 10 TTATNUA TOU KOKKIVOU TTANKTPOU T YAWOTidIa
Oev Byaivouv ypriyopa.
* Ta yhwaooidla dev KAeIdwvouv (Byaivouv Eava £Ew).
* Ta yAwooidla KAEIDWVOUV XWwPIic va aKOUYETA
TO XOPAKTNPIOTIKO "KAIK".
» Ta yhAwooidia dev eiodyovTal EUKOAa
(anioBaveoTe avtioTaon).
* To KouuTTWPa NS QWVNG AVOIYEl TWPEA ACKWVTAC
MOVO hEYAANn Ouvapn.

I

Store the child seat in a safe place when it is not
in use. Avoid placing heavy objects on top of it.
Do not store it near a direct heat source or direct
sunlight.

8.1 Care for the harness buckle

The function of the harness buckle is important for
the safety of your child. Malfunctions of the harness
buckle are mostly attributable to accumulations of
dirt and dust.

Malfunction

The buckle tongues are ejected only slowly
when the red release button is pressed.

The buckle tongues will no longer lock

(are ejected again).

The buckle tongues engage without an audible
"click".

The buckle tongues are difficult to insert

(you feel resistance).

The buckle only opens if extreme force is
applied.

* KRR



59

&
S

YcTpaHeHUe HEUCNPaBHOCTHU

UToObl 3aMOK pEMHSI CHOBa paboTtan ucnpasHO, Ero
crneayeT NpoMbITb, AEACTBYS CneayoLLIMM 06pasoMm:

1. [lemoHTax 3amka pemMHs1 (cMm. 5.1)
2. [poMbiBaHME 3aMKa pEMHS

<1 Monoxkute 3amMok pemHst 15, N0 MEHbLUEN Mepe,

Ha 1 4yac B Tenny BOAY C MOKOLLNM CPELCTBOM.
3aTtemM NpoOMONTe ero 1 XopoLLO NpoCcyLInTe.

3. MOHTaXX 3aMKa peMHS

<1 MpoaeHbTe MEeTanNMUecKyo NNacTuHKy 19
cBepxy BHU3 pebpom yepes nas gns pemHs 20
B UEXJSie U Yepe3 cUaAeHbE.
[ToTAaHMTE C cunon 3a 3aMOK peMHs 15, YTOObI
NPoOBEepPUTb €ro KpenrneHue.

1 3akpenuTe nepemeLaemMyto Npoknagky 23.

HeucnpaBHOCTb
* 43bI4kM 16 He BCTaABMSAKOTCA B 3aMOK peMHs 15.

YcTpaHeHUe HEUCNPaBHOCTHU

S HaXkmuTe Ha KpacHYH KHOMKY, 4ToOb!
pa3dnokupoBaTb 3aMOK peMHSI 15.
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ATtrokardaoTaon

‘ET1o1 ytropeite va TTAUVETE TO KOUUTTWHA TNG {Wwvng
WOTE VA PTTOPEI va AEITOUPYEI Eava Xwpic Kavéva
TTPORANUA:

1. ATTOOUVOPPOAOYACTE TO KOUUTTWHA (BAETTE 5.1)
2. INAUVETE TO KOUUTTWHO

1 TOTTOBETAOTE TO KOUPTTWMA TNS dwvng 15 yia

TouAdxiotov 1 wpa o€ (e0TO vEPO PE EAAPPU
ATTOPPUTTAVTIKO. 2T CUVEXEIA EEBYAATE TO Kl
A@NOTE TO VA OTEYVWOEI KAAQ.

3. ToTroBETNGN TOU KOUUTTWHATOS {Wvng

1 ZITPWETE TN PETAANIKA TTAGKA 19 dpBia aTTd TTAvW
TTPOG TA KATW PEoa arrd TNV uttodoxr TG duvng 20
OTO KOAUPUO KOl HECO OTO TTOIOIKO KABIO Q.

TpaBAcre duvara 1o KAgidwua TS dwvng 15 yia va
eAéyEeTe TN oTOOEPOTNTA.

N ZTEPEWOTE TO YAgIANaPAKI KaBdAou 23.
AvoAsiToupyieg

* Ta yAwooidia 16 dev UTTopouV va €I0axXB0UV TTAEOV
OTO KOUUTTWHA TNG dwvng 15.

ATtrokardaoTaon

1 MIECTE TO KOKKIVO TTANKTPO VIO VO EEKAEIDWOETE
TO KOUuTTWHA TNG dwvng 15.

I

Remedy

Wash the harness buckle so that it functions
properly once again:

1. Removing the harness buckle (see 5.1)

2. Cleaning the harness buckle

&1 Soak the buckle 15 in warm water with mild

detergent for at least an hour. Rinse and dry
thoroughly.

3. Re-fitting the harness buckle

<1 Push the metal plate 19 on its side downwards
through the belt slot 20 in the cover and through
the seat shell.
Check for correct fitting by pulling firmly
on the harness buckle 15.

< Attach the crotch cushion 23.

Malfunction

« The buckle tongues 16 can no longer be inserted
into the harness buckle 15.

Remedy

<1 Press the red button to release the harness
buckle 15.

60
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8.2 Ouucrtka

Bbl AOMKHBLI NPOCNEAUTL 3a TEM, YTOObI
MCNOMb30Bancs TONbKO OpUrMHanbHbIA 3anacHomn
yexon dompmbl Britax, NOCKOMbKY 3TOT Yexon
npeacTasnaeT cobon CyLIECTBEHHYIO YacCTb
KOHCTPYKLMN CUAEHBSA. 3anaCcHOW YeXon MOXHO
npnobpecTtn B cneymnann3npoBaHHOM MarasuHe.

3anpeuwiaeTca aKkcnnyartaumsa 4eTckoro
cnaeHbs 6e3 yexna.

« Yexosn MOXXHO CHUMaTb U CTUPaTb B CTUPanbHOM
MaLUMHE B LLaASALEM peXUME Npu TemnepaType
30°C ¢ ncnonb3oBaHNEM HEWUTPANbHOMO MOLLIETO
cpeactsa. [loxanyucrta, cobniogante ykasaHus no
CTUPKe, NPUBEAEHHbIE Ha 3TUKETKE Yexna. [pu
cTupKe ¢ Temnepatypoun Bbiwe 30°C maTtepuan
yexsia MOXET NonvHATbL. He paspeluaeTca oTKum
yexna B LUeHTpudyre, a TaKke ero cylika
B AMNEKTPUYECKOWN CyLLUIKE (TKaHb MOXET
OTCNOUTBLCA OT HAbUBKMW).

« [nacTmaccoBble aeTanu MOXXHO NPOMbIBaTb
B MbIfTbHOM pacTBope. 3anpelwaeTcs NPUMeHATb
CUNbHOAENCTBYOLLME MOOLLNE CpeacTaa
(Hanpumep, pacTBOpUTENN).

* PeMHM MOXXHO NPOMbIBaTb B TEMSIOM MbIfIbHOM
pacTBOpE.

BHumaHue! Hukorga He otaensainte A3bl4kM 3amMka
16 OT peMHeWn.
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8.2 Kabapioudc

BeBaiwBeite 611 Xpnoipotrolcite pévo 10 auBevTikd
AVTAAAOKTIKO KAAUppa Britax, 010TI TO KAAUPMO
atroTeAE oNUAVTIKO TUAMA TNS AEITOUpYiag Tou
ouUOoTAMATOG. AVTOAAQKTIKO KAAUUMA UTTOPEITE va
Bpeite 01O EUTTOPIO, OE ECEIDIKEUPEVA KATAOTHHATA.
To TTaIdIKO KABIoHA OEV ETTITPETTETAI VA
XPNOIUOTTOIEITAI XWPIG KAAUHA.

* To KAAUMMO UTTOPEITE VA TO BYAAETE KaI va TO
TTAUveTE 01O TTAUVTHPIO oTOoUug 30°C, OTO
TTPOYPAMMA YIA T EUCICONTA, PE ATTOPPUTTAVTIKO
yla euaiobnta upaouara. MNapakaAoupe TTPOCECTE
TNV ETIKETA PE TIC 00NYIEC TTAUCIUATOC TOU
KOAUPMOTOG. AV TTAUVETE TO KAOAUUPO O€
Beppokpacia avw Twv 30°C, TO XpWHA TOU UTTOPEI
va ¢eBwpldoel. Mn oTuRETE TO KAAUPUA KOl O€ KApia
TTEPITITWON PNV TO OTEYVWVETE OE NAEKTPIKO
OTEYVWTHPIO (TO UPACUA PTTOPEI va ATTOKOAANOEI
arrd 10 JagIAdpl).

* Ta TTAACTIKG HEPN MTTOPEITE VA TA TTAUVETE E Eva
QIGAUpa he oatrouvi. Mn XPnOIUOTTOIEITE KAUOTIKA
MEoA (TT.X. QIOAUTIKA).

* Tn ¢wvn UTTOPEITE va TNV TTAUVETE O€ Eva XAIapO
OIGAUA JE CATTOUVI.

NMpoooxn! Noté unv agaipeite Ta yA\woaoidia 16
arrd TIG (WVEC.

I

8.2 Cleaning

Use only original Britax replacement covers, as the
cover is important to the proper functioning of the
system. Replacement covers are available from
your retailer.

The child safety seat must not be used
without the seat cover.

« The cover can be removed and washed with
a mild detergent using the washing machine's
cycle for delicate items (30 °C). Please observe
the instructions on the washing label of the
cover. The colours of the cover may fade if
washed at more than 30 °C. Do not spin, and
never tumble dry in an electric clothes dryer
(the fabric may separate from the padding).

« The plastic parts can be cleaned using soapy
water. Do not use harsh cleaning agents
(such as solvents).

« The harness can be wiped clean with lukewarm
soapy water.
Caution! Never remove the buckle tongues 16
from the straps.
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* Bbl MOXeTe feMOHTMPOBATL NeYeBbIe HaKMaaKu
23 n cTmpart bUx B TENSON BOAE C UCMONb30BaHMEM
MbIfTIbHOrO pacTeopa.

BHumaHue! [Nneyesble Haknagku 23 ymeHbLIAQOT
puUcK nony4eHns Tpasm Bawmm pebEHkom npu
aBapuu. [Nonb3yntecb A4ETCKMM aBTOCUAEHBEM
TOSNBKO MPU HANUYNN 3TUX NNeYeBbIX HaKNaaok 14.

8.3 CHsaTMe yexna
1 CHUMUTE pemeHb, Kak onncaHo B M. 5.1.
<1 HapaBuTe BBEPX HA NOATONMOBHUK 3.

<1 OTUEenUTe KanMy Yexna u pe3anHoOBbIE NETNN Noj
Kpaem CUAEHbS.

< CHUMUTE Yexon NoArosioBHUKA 3.

<1 CHAMNTE PE3NHOBbBIE NETNN YEXa Ha NoACTaBKe
A9 HAaNUTKOB 4.

<1 YNNOTHUTE Yexon ¢ yrnybneHmem yepes
NoAroSIOBHUK 3.
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» MTTOPEITE VO AQAIPETETE KAl VA TTAUVETE TIC BATEG
WHWV 23 o€ Eva XAIapo OIGAUNA JUE OATTOUVI.
Mpoooxn! O1 BATEC WHWV 23 PEIWVOUV TOV KivOUVO
TPAUMATIONOU TOU TTaIOIOU A O€ TTEPITITWON
ATUXNMATOC. XPNOIUOTTOIEITE TO TTAOIKO KABIoUa
QUTOKIVITOU JOVO UE TIC CUYKEKPIMEVES BATEC
WHwvV 14.

8.3 Aq@aipegon Tou KOAUNMATOG

S AQaipéaTe TN Quvn OTTWG TTEPIypd@eTal (BAETTE 5.1).

1 PuBpioTe 1O TTpOOTATEUTIKOG YIa TO KEQAAI 3 TEPUA
TAvw.

S KpeEPAOTE TTPOC TA £CW TA AKPA TOU KAAUUMATOG
Kal Ta AQOTIXEVIA AYKIOTPA KATW AtTd TO AKPO TOU
TTaIdIKOU KaBiopaToc.

1 AQAIPECTE TO KAAUMYMA TOU TTPOCKEPOAAOU 3.

1 KpePAOTE OTO KATW PEPOC TOU KABIoUATOC
Ta AACTIXEVIA AYKIOTPA TOU KAAUUPATOC OTO
OTAPIYUA AVAWUKTIKWV 4.

1 MNepAOTE TO KAAUMPA PE TO Avolyua TTAvw aTrd 1o
OTAPIYMA KEPAAIOU 3.

I

The shoulder pads 14 can be removed and
washed in lukewarm soapy water.

Caution! The shoulder pads 14 reduce the risk of
injury to your child in the event of an accident. Use
the child seat only with these shoulder pads 14.

8.3 Removing the cover

<1 Unhook the harness as described above
(see 5.1).

<1 Move the headrest 3 all the way up.

<1 Take the seam of the cover and the elastic loops
off the hooks under the edge of the child seat.

<& Remove the cover of the headrest 3.

<1 On the underside of the seat, unhook the elastic
loops of the cover at the drink holder 4.

< Put the cover with the recess over the
headrest 3.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: CHAaTHe Yyexna

<1 OcnabbTte pemeHb (CM. NMYHKT 4.5).

1 OTKPOMTE TEKCTUNMBHYIO 3aCTEXKY Ha
nepemeLllaemon nogknagke 23 n cCHUMUTE ee.

1 OTKpONTE KHOMKK 5 cneBa u cnpasa OT Yexna
CMNUHKU cnaeHbe 29 1 noaronoBHUKA 3.

S OTUENUTE KaMy Yexna U pes3nHoBbIE NETNN NOA,
Kpaem CUAEHbS.

<1 CHUMKUTE Yexon NoArosioBHMKA 3.

< BbITAHUTE 3aMOK peMHA 15 n KoHel peMHa 17
N3 vyexna.

1 CHUMUTE pe3nHOBLIE NETNN YeXSa Ha NoAcTaBKe
A8 HAaNUTKOB 4.

<1 YNNoTHUTE yexon ¢ yrnybneHmem yepes
NOArONIOBHUK 3.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus:
A@aipeon Tou KAIAUMHATOG
1 XAAAPWOTE TIC {WVEC WHOU (BAETTE 4.5).
<1 AVOIgTE TO AUTOKOAANTO PEPUOUAP OTO
MagIANapaKI KaBdAou 23 kal apaipECTE TO.

1 Avoi€te Ta KouuTTid 5 aploTtepd kai de€Id aTrd 10
KAAUPUA TG TTAATNG 29 Kal TOU TTPOCTATEUTIKOU
yia TO KEQAAI 3.

S KpePAoTe T AKPA TOU KAAUPMATOC Kal TA
AaoTIXEVia AyKIOTPA KATW ATTO TO AKPO TOU
TTaI0IKOU KABIoHATOC TTPOC TA £EW.

1 AQAIPECTE TO KAAUPMA TOU TTPOCKEPAAOU 3.

S AQAIPESTE TO KOUUTTWHA 15 Kal TO AKPO TNG
dwvncg 17 artrdé 10 KAAUPUA.

S KpePAoTE OTO KATW PEPOC TOU KABIoUATOC
Ta AAOTIXEVIO AYKIOTPA TOU KAAUPJMATOC OTO
OTAPIYMA TTOTNPIOU 4.

1 MNepAOTE TO KAAUPMO PE TO Avolyua TTAVW aTrd
TO OTAPIYUA KEPAAIOU 3.

I

8.4 EVOLVA 1-2-3 plus:
Removing the cover
& Loosen the shoulder straps (see 4.5).

<& Undo the Velcro fastener on the crotch
cushion 23 and remove it.

&1 Open the poppers 5 at the left and right on the
cover of the backrest 29 and the headrest 3.

&1 Take the seam of the cover and the elastic loops
off the hooks under the edge of the child seat.

& Remove the cover of the headrest 3.

<1 Unthread the harness buckle15 and the
adjustment strap 17 from the cover.

<1 On the underside of the seat, unhook the elastic
loops of the cover at the drink holder 4.

< Put the cover with the recess over the headrest 3.
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8.5 HapeBaHue 4yexna

<1 Bce onucaHHble onepaunn cneayet
BbINOMHUTL B 0OpaTHOW nocneaoBaTenbHOCTU
cornacHo 8.3/8.4.

<1 BHMMaHue! YbeaunTtecb B TOM, UTO PEMHU HE
3anyTaHbl U NPaBUNbHO BIOXEHbI B Nasbl
peMHen yexna.

8.6 MoHTax peMmHeu

<1 BcTaBbTe MeTannmMyeckyto nnactuHy 19 pebpom
CBepXy BHM3 4yepes nas g,1a pemHa 20.
BHumaHue! NoTaHUTE C cnNon 3a 3aMOK PEMHS
15 4TOOLI NPOBEPUTL Er0 KPEnseHune.

<1 3anpaBbTe B YEXON MeYeBble PEMHN 2 BMECTE
C A3blyKamu 3amka 16.

<1 3akpenuTe nepemewiaemyto Npoknaaky 23.

<1 BcTaBbTe A3bI4KM C 3allenkmBaHnem 16 B 3amMok
pemHs (cm 5.4).
BHumaHue! He gonyckatb nepekpyymBaHus nnm
nepenyTbiBaHUS PEMHEN.
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8.5 TotroBérnon Tou KOAUMHATOG

1 ATTAWC AKOAOUBROTE YE avTioTpOPn OEIpA
Ta BApaTa Tou TTEPIypdgovTtal oto 8.3/8.4.

1 Mpoooxn! BeBaiwbeite 611 01 {wveg Oev £XOuvV
CUCTPAPEI Kal OTI €ival TOTTOBETNUEVEG OWOTA
oTnVv utrodoxn {wvnNGTou KAAUUUATOC.

8.6 TomroBérnon tng {wvng

S 2ITPWETE TN METAAAIKA TTAdKa 19 6pBia atrd
TTAVW TTPOG TA KATW avApeoa atrd TIC UTTODOXEC
dwvnc 20.

Mpoooxn! TpaBnre duvatd 10 KOUUTTWHA TNG
dwvncg 15, yia va eAEYEETE TN oTABEPHTNTA.

S KpEMAOTE TIC QUVECS TWV WHWV 2 JE Ta YAwooidia
KOUUTTWHATWY 16 01O KAAUPUA.

1 2ZTEPEWOCTE TO MACIAapdKI KaBdAou 23.

S MiaoTe Ta YAWOOIOIa KOUUTTWHUATWY 16 OTO
KOUPTTWHA TNGS dwvng (BAETTE 5.4).
Mpoooxn! Mn cucTPEPETE KAl N PTTAEKETE
METAEU TOUC TIC (UVEC TWV WHWV.

I

8.5 Re-fitting the cover

&1 Reverse the previous instructions of how to
remove the cover.

<1 Caution! Ensure that the straps are not twisted

and that they were correctly inserted in the belt
slots of the cover.

8.6 Installing the harness

<1 Push the metal plate 19 on its side downwards
through the belt slot 20.
Caution! Check for correct fitting by pulling
firmly on the harness buckle 15.

& Thread the shoulder straps 2 and the buckle
tongues 16 through the cover.

<1 Attach the crotch cushion 23.
<1 Engage the buckle tongues 16 in the harness

buckle (see 5.4).

Caution! Do not twist or interchange the straps.

68



69

&
A
<1 HapeHbTe nnevesble nogknaaku 14

Ha nfieyeBble peMHn 2.

<1 MNoBepHUTE BBEPX AYry AN HOWEHUS 8
LeTCKOro cugeHbs (cm. 5.2).

S MNpoaeHbTe NETNUN PEMHS NNeYeBbIX NOAKNaA0K
14 B nasbl ANA peMHS.

<1 MeTnu pemHsa nneyeBbix nogknagok 14
nepemMecTuTe Ha nepemblyuky 28 peryndaropa
noArosioBHuKa 21.

<1 MpoaeHbTe nnevesble peMHU 2 B Nasbl AN
peMHs 5 1 perynaTtop BbICOTbl peMHs 1.
BHumaHue! He gonyckatb nepekpyymBaHus
NN NepenyTbiBaHUS PEMHEN.

<1 CHoOBa 3anpasbTe nnevesble peEMHU 2
B COEAVHUTENbHbIN 3NeMeHT 22.
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1 MepdoTe TIC BATEC WHWV 14 OTIC WVEC YIA TOUG
wWHoug 2.

<1 PuBuioTe TO UYOC TTPOCTATEUTIKOU YIA TO KEPAAI
8 otnv 1o KATw B£on (BAETTE 5.2).

1 MNepdoTe TIC BNALIEC 14 OTIC UTTOOOXEC TWV
dWVWV.

1 2ITPWETE TIC {WVEC TNS BaTag Tou wuou 14
OTO OTHPIYMa 28 TOU PUBUICTA TOU UWOUC TNC
dwvng 21.

1 BAATE TIC QWVEC WOV 2 OTIC UTTOOO0XEC 5 KAl OTO
pUBUICTH UWoucg dwvng 1.
Mpoooxn! Mn cuoTPEPETE KAl UN UTTAEKETE
METACU TOUC TIC (WVEC TWV WHWV.

S KpeNAOTE TIC QWVEG TWV WHPWV 2 ¢avd oTo
e€apTnua ouvdeong 22.

I

& Thread the shoulder pads 14 onto the shoulder
straps 2.

<1 Move the headrest adjuster 8 to its lowest
position (see 5.2).

& Thread the strap loops of the shoulder pads 14
into the belt slots.

S Hook the strap loops of the shoulder pads 14
from the retainer arms 28 on the shoulder strap
adjuster 1.

& Thread the shoulder straps 2 into the belt slots 5
and into the shoulder strap adjuster 1.
Caution! Do not twist or interchange the straps.

<1 Hook the shoulder straps 2 back onto the
connecting piece 22.
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9. YkKkasaHusa no ytunusauum

MNMoxanyicra, cobnogante npeanucaHma no
yTunusauuu, aencreyrowme B Bawen ctpaHe.

YTunusaums YyNakOBOYHbIX MaTepunanoB

KoHTenHep aAnsa kapToHa

YTunusauus otaenbHbIX JeTanen

Mpoune oTxoabl,
Yexon ncnonb3oBaHne ansa
pereHepauun Tenna

COrMacHO MapKNpPOoBKe

[NnacTtmaccosble B0 CMOTOEHHBIE AMS
3TOro KOHTENHepbI

MeTannuuyeckne KoHTenHep ans

Aetanu MeTannonoma

3aMOK U S3bI4OK MNpoyne oTxoabl

10. [ByxroguyHasi rapaHTus

Ha aTto aBTomMobOunbHoe/BenocuneaHoe aeTckoe
cuaeHbe Mbl NpeaocTaBnaeM ABYXro4NYHYO

rapaHTUIO Ha OTCYTCTBME Dpaka U3roToBMEHUS UMK
nedekToB MaTepmana. lapaHTUNHbBIA CPOK
NCYNCIISIETCA C MOMEHTA MOKYMKMU.

[ns noaTBEPXKAEHNSA COXPAHANTE 3anONMHEHHLIN
rapaHTUNHBIN TanoH, NoAnucaHHbIN Bamu hopmynsap
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9. Obdnyigg yia Tnv améppiyn

AdBete utTéOWnN TIG dl1aTAEEIC TTOU 1I0XUOUV OTN
Xwpa cag.

I

9. Notes regarding disposal

Please observe the waste disposal regulations in your
country.

ATTOpPPIYN CUCKEUAOIAg

Disposal of packaging

Kadog yia xaptovi

Container for paperboard

ATTOpPIYN MEMOVWHEVWYV EEQPTANATWY

Disposal of components

KGAULLO YTTOAEIUUATIKA OTTOPPIMMATA,

House hold rubbish, thermal

Cover o
utilisation

Container corresponding to the

Plastic parts label on the part

BEPUIKT] EKUETAMNEUOT
MAaoTIKG Kadog pe orjpavan
egaprriyaTa avaAoyn yI' QUTRY T Xprion
MeTaAAIKG ] ,
e€aprrpaTa Kadog yia péTaAha

YTTOAEIMUATIKA
aTroppiupaTa

KoUutrwua Kai
YAwooidio

Metal parts Container for metals
buckle and House hold rubbish
tongue

10. 2 xpovia eyyunon

[Ma autd 10 TTAIDIKG KABIoUA AUTOKIVITOU/
TTOONAAQTOU TTAPEXOUUE MIA £yyunon 2 XpOvwv yida
AABN KaTaokeUng Kal UAIKWV. H apxr TG repiddou
eyyunong Eekiva Tnv nuEPa TG ayopdc. Q¢
ATTOOEIKTIKO OAC TTAPAKAAOUNE VA QUAAEETE TN
OUNTTANPWHEVN KAPTA £YyUNONG, TOV EAEYXO
TTAPAd00NC UTTOYEYPANUEVO ATTO £€0AC KABWC Kal

10. 2-year warranty

For this car/bicycle child seat / pushchair we provide
a 2-year warranty against manufacturing or material
defects. The warranty period is effective from the day
of purchase. As proof we ask that you fill out the
Warranty Card and retain it for the whole term of the
warranty period, together with the Transfer Check
signed by you and your sales receipt.
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KOHTPOMS NPW NMOKYMKe, a Takke TOProBbIn YEK Ha
BECb NEPUOA AENCTBUA rapaHTUNHBIX 00A3aTENLCTB.
[pu npeacTaBneHnn peknamaunin K CUaeHbko
AOMKEH ObITb NPUMOXEH rApaHTUMHBIN TanoH.
[@paHTUMHbIE 0DsI3aTENLCTBA PACNPOCTPAHAOTCA
TONbKO Ha AETCKMe aBTOMOOUNbHbIE/BENOCUNEAHbIE
CUAEHBS, C KOTOPbIMKU OBpaLlanmcb Hagnexallumm
obpasom, 1 KoTopble ObINM OTrNpaBneHbl 06paTHO

B YNCTOM W aKKypaTHOM BuAe.

FapaHTUlHbIEe 06A3aTeNnbLCTBa He
pacnpocTpaHATCS:

 Ha eCTeCTBEHHOW N3HOC, a Takke Ha NMOBPEXAEHUS,
BbI3BaHHbIE YPE3MEPHOW Harpy3Komn

* Ha noepexageHunsd, BOSHUKLLNE KaK creacreune
NnpUMeHeHns He No Ha3Ha4YeHUo UInn
Henpasmanon SKCnnyartauun

[NeAcTBYeT rapaHTUA UNN HET?

Matepuansli: Bce Hawum maTepuansi oTBeYaroT
YKECTKMM TpebOBaHUAM K COXPaHEHUIO LIBETA NOA
Bo3aenctenem YO-nsnyyeHusi. Hecmotps Ha 370,
BCE MaTtepuanbl, NoaBepraroLwmnecs Bo3aenCcTBuLo
Y®-n3nyyeHus, BbILBETAIOT.

[Mpn aTOM peyb naeT He 0 gedrekTax MaTepuarnos,

a 0 eCTeCTBEHHbIX NMpU3HaKax N3HoCca, Ha KoTopble
rapaHTUiHbIE 00A3aTeENbCTBA HE PacnpPOCTPaHSOTCA.
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TNV atmodeIgn ayopdg yia tn OIdpKEIA TG £yyunong.
2 € TTEPITITWOEIC TTOPATTOVWV N EYYUNON TTPETTEI VO
ouvodeuel To TTaIdIkd KABIopa. H 1o0xU¢ TNG £yyunong
TTeplopideTal oTa TTadIKA KABiouaTa AUTOKIVTOU/
TTOONAAQTOU, TTOU XPNOIMOTTOIOUVTAI CWOTA KQl
arrooTéEANovTaI TTICW O€ KaBapr) Kal dpTia KATAoTaoT.

H eyyonon ogv 10x0¢1 yia:

* PuUOIKA PBoPA Kai BAARBEC AOYW UTTEPPONIKAC
KaTtamroévnong

* BAdBeC Aoyw akatdAANANg kai AavBaopévng
xpnong

loxoel n eyyonon n oxi;

YAIKA: OAEC 01 UAEC pag TTPOUTTOBETOUV IEYAAN
AvVTOXN OTNV AVTiIOTAON XPWHATWY KAl 0TV
utTEPIWON aKTIVORBOAIa. MapdAa autd, 6Aa Ta UAIKA
geBwpidlouv O6Tav ekTeBOUV UTTEPPOAIKA OTNV
uTTEPIWON aKTIVOBOAia. EOwW dev TTpOKEITAI VIO
AGBo¢ o€ UAIKO, aAAd yia ouvnOn Kal avapevopevn
@Oopd, n otroia Oev KAAUTTTETAI ATTO TNV £yyunon.

I

In the case of a warranty claim, the Warranty Card
must be returned together with the product. The
warranty covers only car/bicycle child seats /
pushchairs which have been handled properly and
which have been sent to us in a clean condition.

The Warranty does not cover:

 natural signs of wear and damage resulting from
excessive stress.

« damage resulting from inappropriate or improper
use.

What is covered by the warranty?

Fabrics: All our materials meet very high
requirements with regard to colour fastness when
exposed to UV radiation. Nevertheless, all fabrics
fade when exposed to UV radiation. This is not

a material defect, but rather a normal sign of wear
which is not covered by the warranty.
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3amok: HeucnpasHoOCTU 3amMKka B OOMbLUNMHCTBE
Cny4aeB Bbl3BaHbl 3arpsi3HEHNEM, KOTOPOE MOXXHO
yaanuTb NpoMbIiBaHNEM. B cBOMX AeNCTBUSAX
PYKOBOACTBYWUTECH, NOXanNynucTa, HacTosILLEN
NHCTPYKUMEN NO 3KCnnyaTauun.

B cnyuasix, Tpebyomx npeaoctaBneHns ycnyr no
rapaHTuun, HemeaneHHo obpallanTech

B cneyuanmsnpoBaHHbIA MarasviH, npoaasLumii Bam
3TOT TOBap. Tam Bam Byaet okazaHa NOMOLLb CITOBOM
n genom. Npn obpaboTke peknamaumin NPUMEHSIOTCA
HOPMbl aMOPTU3aLIMKN A1 KOHKPETHOIO U3AENKs.
3aecb Mbl obpallaem Bawe BHMMmaHve Ha obwme
YCINOBUS CAENKN, C KOTOPbIMUA MOXHO O3HAKOMUTLCS

y npoaasLa.

MpumMeHeHue, yxoa v TeXHUUYecKoe obCryKuBaHue

[Mpn obpaLLeHun ¢ aBTOMOOUIbHBLIM/BENOCUNELHBIM
AETCKUM CnaeHbEM Heobxoammo cobntoaaTb
WNHCTPYKLMK Mo akcnnyatauun. Mbl HACTOATENBHO
obpawjaem Balue BHUMaHWE Ha TO, YTO
MNCMONb30BaTLCS MOMYT TONbKO OPUrMHanNbHbIE
3anacHble 4YacTy Unu NPUHaANEXHOCTH.
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KA&1dapid: Av eu@aviotouv QUOAEITOUPYIEC OTAV
KAE10apIa TnN¢ dwvng, ouvnRBwcg opeilovTal o€
BPOMIEC TTOU PTTOPOUV VA KABAPICTOUV.
MapakaAoupe AdBeTe uttdwn TN diadikaoia TTou
UTTAPXEI OTIG 00NYiEC XpPNong.

2.€ TTEPITITWOEIG TTOU I0XUEI N £YYUNGCN TTAPAKAAOUUE
aTTeEUBUVOEITE XWpic avaBoAf o€ e€0UCI000TNUEVO
KaraoTnua. Ekei Ba oag Bondrioouv ue CWOTEC Kal
TTPOKTIKEC CUMPBOUAEG. 2€ TTEPITITWOEIC ATTAITICEWV
ETTi TNG £yyunong dIEvEPYEITAI EKTIUNON TNG Agiag TTou
KaBopileTal avaAoya JE TO TTPOIOV. 2.0C
TTAOPATTEUTTOUNE OTOUC YEVIKOUG OPOUC TTOU UTTOPEITE
VA BPEITE 0TO KATACTNA.

XpRon, povTida Kal cuvTApnon

To TTaIdIKG KABIoUA TOU OXAMaTog/TTodnAdTOoU
TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI CUM@WVA JE TIC 00NYieg
XPNONG. Zag EMIONUAIVOUUE OTI TTPETTEI VA
XPNOIUOTTOIEITE HOVO AUBEVTIKA AVTAAAAKTIKA Kl
egaptnuara.

I

Buckle: Buckle malfunction is often due to
accumulations of dirt and dust which may stop it
from working properly. If this happens, the buckle
can be washed out. Please refer to your user
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of a
warranty claim. He or she will give you the advice
and support you need. When processing claims,
product-specific depreciation rates will be applied.
Please refer to our General Terms and Conditions
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance

The car/bicycle child seat / pushchair must be used
in accordance with the user instructions. We would
like to point out that it is extremely important that
only Britax accessories and replacement parts are
used.
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11. TapaHTUNHLIN TanoH / ®opmMynap KOHTPONS NPU NOKYMKe

damunus:

Appec:

[MoYTOBbIV UHAEKC:

[opoga;

TenedoH (c kogom
CTpaHbl, ropoaa):

ONEeKTPOHHasA novTa:

ABTOMOOUNBHOE/
BenocunegHoe AeTckoe
CUAEHbE:

Homep apTukyna:

LiBeT maTepuana (y3op):

[MpuHagnexHocTu:
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dopMynsip KOHTPOSA NPU NOKYNKe:

1. KomnnekTHoCTb O npoeepeHo / B nopsake O A npoeepun aBToMoOUnbHoe/
BENoCHneaHoe AeTCKoe CUeHbe

2. OYHKUMOHAMbHbIA KOHTPOMb N YAOCTOBEPUICSA B TOM, YTO CUAEHbE
nepefaHo MHe B MOTHOM KOMMIEKTE,

- MexaH13m perynmnpoBku CaeHbs O nNpoBepeHo / B Nopsiake M 4TO BCE €ro (PyHKLNM AENCTBYIOT

B NOJIHOM ODObeEME.
- PerynupoBka pemHeun O npoBepeHo / B nopsaake
rynnp P poBep PAA O A nony4un foCTaToO4HY UHGOPMaLKMIO
00 n3genuu n ero PyHKUMSX nepeg,
MOKYMKOW N NPUHAN K CBEAEHMIO YKa3aHNs
no aKcnnyarauum n TeXHN4eckomy

3. CoxpaHHOCTb

- KoHTponb cnageHbs O nposepeHo / B nopsaake 0BCIyXUBAHUHO.
- KoHTpOnb matepyaTbIX arieMeHTOB O nposepeHo / B nopsaake
- KOHTpOsb nnactMaccoBbIX AeTanen O nposepeHo / B nopsigke

[laTta nokynku:

lMNokynarenb (Noanuch): LLitamn npogasua

Mpogasel:
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11. Kdpta eyyunong / €éAeyxog trapadoong

Ovoypa:

Aigubuvon:

TaxudpouIkdS KWIIKAC:

Mepioxn:

TnAEPWVO

(ME KWAIKS TTEPIOXNG):

E-Mail:

Maidikd kaBioua

OXAMATOG/TTOONAATOU:

Kw3IKOG TTPOIGVTOC:

Xpwpa KAAUPPATOC

(VTEQEV):

A&eooudp:
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‘EAeyxog TTOpddoong:

1. ApTioTnTa

2. '[EAgyx0¢ Asitoupyiag

- Mnxavioudg pubuiong Kabiouatog

- PuBuion dwvng

3. ApTidétnTa

- 'EAEyX0OC KaBiouaTog

- ‘EAeyX0¢ uQaouATIVWV €EAPTNHUATWY

- ‘EAeyxo¢ TTAACTIKWY €EQPTNHUATWV

Huepounvia ayopdc:

O EAEyxOnke / o€ ApIOTN KATACTAON

O EAEyxOnke / o€ ApIOTN KATACTAON

O EAEyxBnke / o€ ApioTn KATAoTACN

O EAEyxOnke / o€ ApIOTN KATACTOON
O EAEyxOnke / o€ ApIOTN KATACTAON

O EAEyxOnke / o€ ApIOTN KATACTAON

O Exw eA€yel To TTaIBIKO KABIoUQ
QUTOKIVATOU/TTOONAATOU KAl
BeRaiwvw 611 TO KABIoUA
TTapadoONKe akEPAIO Kal OTI
AEITOUPYOUCE KAVOVIKA OE OAEG
TOU TIG AEITOUPYIEG.

O ‘Exw AGBel eTTapKEIC TTANPOPOPIES
yIQ TO TTPOIOV KAl YIA TIG
AEITOUPYIEC TOU TTPIV OTTO TNV
ayopd kai yvwpidw 11 odnyieg
PPOVTIOAC KAl GUVTHPNONC.

AyopaoTng

(uTroypa@n):

‘EMTTOPOC:

2 ppayida KATaoTAUATOC
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11.

I

Name:
Address:
Post Code:

City/Town:

Telephone No.
(including area code):

e-mail address:

The child seat:

Article No.:

Fabric colour
(design):

Accessories:

Warranty Card / Transfer Check




I

Transfer Check:

1. Completeness

2. Function test

- Seat adjustment mechanism

- Harness adjustment

3. Intactness
- Seat
- Fabrics

- Plastic parts

Date of purchase:

Buyer (signature):

Retailer:

O examined / OK

O examined / OK

O examined / OK

O examined / OK

O examined / OK

O examined / OK

O I have checked the child car/bicycle seat and
am sure that the seat was complete on delivery
and that all functions are sound.

O | received adequate information on the product
and its functions prior to purchase and have
noted the care and maintenance instructions.

Retailer's stamp




BRITAX EXCELSIOR LIMITED T.:+44 (0) 1264 333343

i F.: +44 (0) 1264 334146
,l\r%%f,rgrhm Way West E.: service.uk@britax.com

Hampshire SP10 3UW www.britax.eu
United Kingdom

DE Wir schicken lhnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu.

Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

FR Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en

francais. Veuillez vous adresser a l'adresse indiquée ci-dessous.

Con mucho gusto le enviariamos estas instrucciones en espariol.

Por favor, pongase en contacto a la direccion de mas abajo.

PT Nos |he enviamos com prazer este manual em portugués.
Dirija-se, sff. ao endereco indicado abaixo.

Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in italiano.
Si rivolga all'indirizzo sottostante.

RU Mb! OXOTHO BblLLNeM Bam aTO pyKOBOLCTBO TaKKe Ha PyCCKOM

Asblke. [1pocbba 06 parnTbCs MO HNXKEYKa3zaHHOMY afipecy.

DK Denne vejledning foreligger ogsa pa dansk. Tilsendes efter
enske. Kontakt nedenstaende adresse.

NL Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te contacteren.

BRITAX ROMER T.: +49 (0) 731 9345-199

Kindersicherheit GmbH  F.: +49 (0) 731 9345-210
Blaubeurer StraBe 71 E.: service.de@britax.com
D-89077 Um www.britax.eu
Deutschland

PL Wyslemy Panstwu chetnie niniejszag instruckje obstugi w jezyku
polskim. Prosimy zwréci¢ sie pod nizej wymieniony adres.

CZ Radi Vam tento navod zasleme v Ceském jazyce.
Obrat’te se prosim na nize uvedenou adressu.

SK RadiVam posleme tento navod k pouzitiu i v slovenskom jazyku.
Obrat’te sa prosim na dole uvedenu adresu.

U A leirast szivesen megkiildjiik Onnek magyar nyelven is.
Kérjuk, sziveskedjen a lenti cimhez fordulni.

SL To navodilo Vam radi posliemo tufi v slovenskem jeziku.
Prosimo, da se obrnete na spodniji naslov.

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku.
HR . : .
Molimo da se obratite na dolje navedenu adresu.

SE Vi skickar dig girna denna anvisning dven pa svenska.
Var god vand dig till nedanstdende adress.

NO Vi sender deg gjerne denne veiledningen pa norsk.

Du kan henvende deg til adressen nedenfor.

= Lahetdmme sinulle ndma ohjeet mielellamme myds Suom
en kielelld. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.
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